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SYSTEM CONTENTS 

ageLOC® WellSpa iO™ device

Quick Start Guide 

ageLOC WellSpa iO 
Wireless Charger

USB charging adapter not included. 
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SYSTEM COMPONENTS 

Indicator Lights 

Power Button

Battery Indicator 

Metallic Nodes
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SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS
•  This device is for use by adults above 18 years old. It is not 

intended for use by persons with reduced physical, sensory, 
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible for 
their safety. Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children.

•   ageLOC® WellSpa iO™ and the ageLOC WellSpa iO 
Wireless Charger are tested at pressures matching 4000m 
in altitude.

•   ageLOC WellSpa iO contains a lithium-ion battery that is 
not replaceable. To prevent the possibility of injury, never 
expose the device to heat. Do not store near a heat source, 
such as a radiator, fire, or heat vent. Do not leave in a hot 
vehicle or in an extremely cold environment for prolonged 
periods of time. Check with your carrier before shipping or 
flying with this device.

•   WARNING:  The ageLOC WellSpa iO device is 
charged using inductive charging. Only use the ageLOC 
WellSpa iO Wireless Charger provided to recharge your 
device and a good-quality USB-enable power adapter with 
the following ratings: 5V    min 500 mA. No other 
charging accessories should be used with the device.

•   Always place your ageLOC WellSpa iO device and 
ageLOC WellSpa iO Wireless Charger on a dry, heat-
resistant, stable, flat surface, especially when charging.

•   Do not keep the charger plugged in when not in use or after 
device has reached full charge.

•   Ideal device storage and charging is to occur at room 
temperature, between 20°C and 24°C (68°F to 75°F).

•   Only store the device in environments between 5°C and 
42°C (41°F to 107°F).

•   Only charge the device in environments between 10°C to 
35°C (50°F to 95°F). 
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SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS (Cont.)

PRECAUTIONS

•   Storage and charging outside of these ranges will adversely 
affect the battery, metallic nodes, and operation of the 
device.

•   Very high temperatures or hot environments, (e.g., above 
50°C/122°F, direct sunlight, within vehicles in extremely hot 
conditions, etc.) can result in overheating and other 
catastrophic conditions that severely impact the 
performance and life of the device.

•   Very low temperatures or freezing environments can result 
in permanent damage to the metallic nodes and operation.

•   Keep the device and charger out of the reach of children.

•   ageLOC WellSpa iO is for individual use only.

•   Use only as directed on healthy skin.

•   Periodically inspect for damage; never operate the device if 
it appears to be damaged or broken to avoid injuries. In the 
case of any device defect or if the device gets damaged, 
contact Nu Skin Support Services.

•   Do not use over or near irritated skin, cancerous lesions, 
diseased tissue, skin eruptions, or areas of skin that lack 
normal sensation as it could result in irritation.

•   Do not apply to head/face, neck, throat, chest, décolleté, 
groin.

•   Do not use if you have open sores, wounds, or rashes, are 
prone to pityriasis rosea, have allergies to metal, or if you 
have problematic or overly sensitive skin.
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•   Do not use over swollen, red, infected, or inflamed areas; or 
over skin eruptions (e.g., phlebitis, thrombophlebitis, 
varicose veins). 

•   Do not use if you have an implanted cardiac device (e.g., 
cardiac monitors, ICDs, pacemakers, ECG alarms).

•   Consult with your physician or healthcare provider before 
using the device if you have sensitive skin, are epileptic, 
wear body piercings, have a metal implant, or are ill, have 
bleeding tendencies, bruise easily, are pregnant or may 
become pregnant, have undergone a recent surgical 
procedure, or have an ongoing or previous medical 
condition such as heart disease, stroke, high blood pressure 
or liver disorders.

•   Do not use for longer periods of time or more frequently 
than recommended.

•   Discontinue use immediately if you experience irritation or 
prolonged stinging or redness and seek medical advice if 
necessary.

•   Remove  jewellery or other metal adornments from the 
surface of the skin prior to use.

•   Do not use with other devices, including multiple ageLOC 
WellSpa iO devices, at the same time.

•   Do not touch another person or electrically live parts/items 
while using the device.

•   Do not use while driving, operating machinery, or engaging 
in any activity where electrical stimulation can put you at 
risk of injury.

•   Do not use harsh chemicals or abrasives on your ageLOC 
WellSpa iO device or ageLOC WellSpa iO Wireless 
Charger.

•   Do not operate while bathing or showering. Do not 
submerge your device in water.

•   To reduce the risk of shock, irritation, fire, or injury, do not 
place or store your device or charger where it may fall or be 
pulled into water, a bathtub, sink, or toilet.

•   Do not modify the device in any way.
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CHARGING YOUR AGELOC® WELLSPA iO™ DEVICE
The battery indicator will turn amber when the battery is low.

• Before charging, make sure the device and charger are 
completely dry.

• Plug the charger into a USB adapter and then into a wall 
outlet. Place the device on the charger to begin charging. 

• While the device charges, the battery indicator breathes green. 

• When the device is fully charged, the battery indicator will 
turn solid green.

• Do not keep the charger plugged in when not in use or after 
device has reached full charge.

NOTE
When the battery is critically low, the battery indicator will flash amber, and the 
device will turn off when the user attempts to turn it on. This indicates there is not 
enough battery remaining to perform a session.

If there are no indicator lights, charge the device. Indicator lights will turn on once 
the device is charged.

Our rechargeable battery helps reduce waste.  
We invite you to learn more about our sustainability 
initiatives by visiting nuskin.com/sustainability.
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CONNECTING  
AGELOC® WELLSPA iO™ TO THE  
NU SKIN VERA® APP
To unlock the full ageLOC WellSpa iO experience, scan the 
QR code to download the Nu Skin Vera® app from the App 
Store or Google Play. Follow the app instructions to connect 
to your device.

PAIRING YOUR AGELOC®  
WELLSPA iO™
1. Download the Nu Skin Vera® app. 
2. Ensure your phone’s Bluetooth®* is enabled.
3. Sign in to Nu Skin Vera.

• Already have a Nu Skin account? Use it to sign in.
• New to Nu Skin? Sign up—it’s easy!

4. Tap “Devices” in the navigation bar.
5. Tap “Pair New Device.”
6. If the device is off, press the Power button to turn the 

device on.
7. Tap “Connect.”
8. The device will pair and you’re ready to go.

* The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth 
SIG, Inc. and any use of such marks by NSE Products, Inc. is under license. Other 
trademarks and trade names are those of their respective owners.

App Store and the Apple logo are trademarks of Apple Inc., registered in the U.S. and other countries. Google Play is a trademark of Google LLC.
For information about how Nu Skin collects, uses, and shares Personal Data please visit https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html

https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html
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USING YOUR AGELOC® WELLSPA iO™ DEVICE SYSTEM
You may use your ageLOC WellSpa iO device system up to 5 minutes, three times per week to daily, on each body area.

STEP 1. APPLY AGELOC BODY SERUM OR AGELOC BODY 
ACTIVATING GEL
Smooth your serum or gel liberally on the targeted area, 
avoiding face, neck, chest, and groin. If you plan to target 
more than one area, only apply the product to the area to be 
immediately targeted.

STEP 2. STARTING A SESSION
Press the power button to turn on the device. All five indicator 
lights will illuminate the first time you power on. The number 
of illuminated indicator lights indicates the session time. Each 
time you press the Power button, you select a new time. Press 
the Power button again until you have selected your preferred 
time from 1–5 minutes. Your device will remember your setting for 
the next session. Place the device on the area of your skin where 
you’ve applied the serum or gel. The device will emit a tone, 
and your session will start automatically. Begin a new session 
for each targeted area.

STEP 3. DURING THE SESSION
Lightly glide the device over your skin. Take care to avoid 
sensitive areas. Each minute will be counted down by the 
sound of a tone and an indicator light turning off.
• A lack of product or a loss of contact with your skin will interrupt 

the current causing WellSpa iO to pause and emit a tone. 
Resume by placing the metallic nodes on your skin and/or 
applying more product as needed to ensure a smooth glide. 

• The device will emit an alert tone if you are moving the 
device too quickly.

• To turn the device off at any time, simply press and hold 
the Power button until the lights turn off.



13

EN

STEP 4. SESSION COMPLETION
At the end of your session, the device will emit a tone and 
automatically turn off. You will hear the same sound when you 
manually power off your device. Massage any excess serum 
or gel into your skin.

See diagrams below for suggested usage areas and Nu Skin 
Vera® for full usage instructions.
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CLEANING AND CARING FOR 
YOUR AGELOC® WELLSPA iO™ 
Use a slightly damp, lint-free wipe(s) to wipe away any serum, 
gel, or debris from the handheld device and charger after 
each use. Continue to wipe until visibly clean. Store in a cool, 
dry place. Do not immerse device in water or any liquid at any 
time. Using dry, non-linting wipe(s), thoroughly dry the 
external surfaces of the handheld device and charger. 
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TROUBLESHOOTING 
LOSS OF CONDUCTIVITY DURING USE
If the metallic nodes lose contact with your skin, the current will be 
interrupted, causing WellSpa iO™ to pause, emit a tone, and 
the indicator lights to breathe.

pro tip: A lack of serum or gel may cause a loss of conductivity. 
Apply more product to your skin and ensure the device is in contact 
with both your skin and the product for optimal use.

MOVEMENT ALERTS DURING USE
The device will emit a sound if you are moving too quickly. 
The session will automatically resume when you resume the 
correct movement speed. Slowly glide the device over the 
targeted areas.

RESET BLUETOOTH® CONNECTION
If you have problems pairing with Nu Skin Vera® or if you need 
to unpair your device from your phone, conduct a Bluetooth 
reset. 

1.  Disconnect from Nu Skin Vera within the app by navigating 
to Device Settings > Forget this Device.

2.  Disconnect your phone.
•  iPhone: Navigate to your phone’s Settings > Bluetooth > 

My Devices > NuSkinBDiO > Forget This Device.
•  Android: Navigate to your phone’s Settings > 

Connections > Bluetooth > Settings icon > Forget/Unpair.
3.  Place WellSpa iO on the charger.
4.  Press and hold the Power button for 5 seconds. 

Wait for:
-  Indicator lights 1–5 to flash once.

* The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. 
and any use of such marks by NSE Products Inc. is under license. Other trademarks and trade 
names are those of their respective owners.
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FACTORY RESET
To factory reset your ageLOC® WellSpa iO:™

1.  Disconnect from Nu Skin Vera® within the app by navigating 
to Device Settings > Forget this Device.

2.  Disconnect from your phone.
•  iPhone: Navigate to your phone’s Settings > Bluetooth® > 

My Devices > NuSkinBDiO > Forget This Device.
•  Android: Navigate to your phone’s Settings > 

Connections > Bluetooth® > Settings icon > Forget/
Unpair 

3. Place WellSpa iO on the charger.
4. Press and hold the power button for 10 seconds.

Wait for:
-  Indicator lights 1–5 to flash once.

Keep pressing and holding until: 
- All indicator lights flash 3 times (at 10 seconds).

NOTE
ageLOC WellSpa iO automatically stores quality and usage 
information. When the device is factory reset, some device 
usage data will be retained for quality purposes. To view  
Nu Skin’s privacy notice, visit:  
-https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

DEVICE AND BATTERY DISPOSAL 
You must dispose of ageLOC® WellSpa iO properly 
according to local laws and regulations. The device contains 
electronic components and a lithium-ion battery, which 
requires disposal separate from household waste. When 
ageLOC WellSpa iO reaches its end of life, contact local 
waste management authorities to learn about proper disposal 
and recycling options.  

Dispose of batteries properly for your area.
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MAINTENANCE 
See the “Cleaning and Caring for Your ageLOC® WellSpa iO” 
section for routine maintenance. 

Do not ship damaged devices by air.

SERVICING
Do not attempt to repair the device yourself, as this will void 
any warranty. There are no user-serviceable parts inside. 
Please see the warranty section for service.

REPLACEMENT AND  
WARRANTY INFORMATION
Nu Skin guarantees your device to be free from defects in 
materials and workmanship for a period of two years from the 
original date of delivery to you. This warranty does not cover 
damage to the product as a result of misuse or accident. If the 
product becomes defective within the two-year warranty 
period, please call your local Nu Skin Support to arrange for a 
repair or replacement. You may be required to present a 
formal sales receipt showing the delivery date. Nu Skin 
reserves the right to inspect the device. This warranty does 
not affect your statutory rights in law specific to the country 
of purchase, such rights remain protected. This warranty is 
valid in Austria, Belgium, Czech Republic, Denmark, Finland, 
France, Germany, Hungary, Iceland, Ireland, Italy, 
Luxembourg, Norway, Poland, Portugal, Romania, Slovakia, 
South Africa, Spain, Sweden, Switzerland, The Netherlands, 
and United Kingdom.

PATENTS 

US and international patents pending. 
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TECHNICAL AND REGULATORY 
INFORMATION 

ageLOC® WellSpa iO™

Maximum Output: 

22V, 640µµA, 0.414Hz 

III  IPX5     III  IPX7

ageLOC WellSpa iO Wireless Charger 

Input: 5V  min 500mA 

III  IPX4

DEFINITION OF SYMBOLS

Symbol Definition

Warning

Dispose of Batteries 
Properly for Your Area

III Class III Protection 
Against Electric Shock

Charge only with specified 
charger

Direct Current
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DECLARATIONS OF CONFORMITY

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIUM   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   UK Declaration of Conformity (DoC) 

 

 

We, NSE Products Europe BV, having its principal place of business at Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, 
Belgium, declare under our sole responsibility that the product 

 

WellSpa iO 
Model BS2R 

 
22V, 640uA, 0.414 kHZ, class III, IPX5/IPX7 

 
Li-Ion Battery powered device 

 

to which this declaration relates is in conformity with the relevant Union Harmonization legislation. 

The following harmonized standards and technical specifications have been applied: 

The Radio Equipment Regulations 2017
Standards:  
 
Radio 

 EN 300 328 v2.2.2 
 EN 303 417 v1.1.1 

 
Safety  

 EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
 EN 62233:2008 

 
SAR (Health) 

 EN 62479:2010 
 

EMC 
 EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
 EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
 EN 301 489-17 v3.2.4 : 2020-09 
 EN 55032 : 2015+A11:2020 
 EN 55014-1:2017 + A11:2020 
 EN 55014-2:2015 
 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 

DocuSign Envelope ID: 8012B0C8-C84B-416A-A500-DB320D42DF60

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIUM   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   UK Declaration of Conformity (DoC) 

 

 

We, NSE Products Europe BV, having its principal place of business at Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, 
Belgium, declare under our sole responsibility that the product 

 

WellSpa iO 
Model BS2R 

 
22V, 640uA, 0.414 kHZ, class III, IPX5/IPX7 

 
Li-Ion Battery powered device 

 

to which this declaration relates is in conformity with the relevant Union Harmonization legislation. 

The following harmonized standards and technical specifications have been applied: 

The Radio Equipment Regulations 2017
Standards:  
 
Radio 

 EN 300 328 v2.2.2 
 EN 303 417 v1.1.1 

 
Safety  

 EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
 EN 62233:2008 

 
SAR (Health) 

 EN 62479:2010 
 

EMC 
 EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
 EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
 EN 301 489-17 v3.2.4 : 2020-09 
 EN 55032 : 2015+A11:2020 
 EN 55014-1:2017 + A11:2020 
 EN 55014-2:2015 
 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 

DocuSign Envelope ID: 8012B0C8-C84B-416A-A500-DB320D42DF60

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIUM   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   EU Declaration of Conformity (DoC) 

 

We, NSE Products Europe BV, having its principal place of business at Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, 
Belgium, declare under our sole responsibility that the product 

Wireless Charger 
Model: BS2RCC/BS2RCA 

 
5V DC, min. 500mA, class III, IPX4 

USB-C/USB-A connector  
 

to which this declaration relates is in conformity with the relevant Union Harmonization legislation. 

The following harmonized standards and technical specifications have been applied: 

Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU
Standards:  
 
RF 

 ETSI EN 303 417 v1.1.1 
 

SAR 
 EN IEC 62311:2020 
 EN 50665:2017 
 

Safety 
 EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
 EN 62233:2008 

 
EMC 

 EN 55014-1:2017 + A11:2020 
 EN 55014-2:2015 
 EN 55011:2016+A1:2017+A11:2020+A2:2021 
 EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
 EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
 EN 55032:2015+A11:2020 
 EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021 
 EN 61000-3-3:2013/A1:2019+A2:2021+AC:2022-01 
 EN 61000-4-2 : 2009 
 EN IEC 61000-4-3:2020 
 EN 61000-4-4:2012 
 EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
 EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
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   UK Declaration of Conformity (DoC) 

 

We, NSE Products Europe BV, having its principal place of business at Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, 
Belgium, declare under our sole responsibility that the product 

Wireless Charger 

Model: BS2RCC/BS2RCA 

5V DC, min. 500mA, class III, IPX4 

USB-C/USB-A connector  

to which this declaration relates is in conformity with the relevant Union Harmonization legislation. 

The following harmonized standards and technical specifications have been applied: 

The Radio Equipment Regulations 2017
Standards:  

RF 

 EN 303 417 v1.1.1 

SAR 

 EN IEC 62311:2020 
 EN 50665:2017 

Safety 

 EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
 EN 62233:2008 

EMC 

 EN 55014-1:2017 + A11:2020 
 EN 55014-2:2015 
 EN 55011:2016+A1:2017+A11:2020+A2:2021 
 EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
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 EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021+AC:2022-01 
 EN 61000-4-2 : 2009 
 EN IEC 61000-4-3 : 2020 
 EN 61000-4-4 : 2012 
 EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
 EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
 EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06 

 
 

EU RoHS (Restriction of the use of Hazardous Substances in electrical and electronic equipment) 
Directive 2011/65/EU & Directive 2015/863/EU amending RoHS 2011/65/EU
Standards:  
 

 IEC 62321-1:2013 
 

 
 

The Technical documentation is kept in: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgium.  

SGS North America Inc., with UK Approved Body number 2906 performed:  
[SCHEDULE 3 conformity assessment modules: B] 

Certification number: AB2906.2023.000099 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Date of issue: 26 September 2023      Mikael Linder  
Place of issue: Zaventem, Belgium     President Europe & Africa 
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OBSAH SYSTÉMU 

Zařízení ageLOC® WellSpa iO™

Stručná příručka 

Bezdrátová nabíječka 
ageLOC WellSpa iO

USB napájecí adaptér není součástí balení. 
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SOUČÁSTI SYSTÉMU 

Kontrolky 

Zapínací tlačítko

Kontrolka baterie 

Kovové uzly
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A UPOZORNĚNÍ
• Toto zařízení mohou používat pouze dospělé osoby starší 18 let. 

Není určeno k používání osobám se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo nedostatkem 
zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod dohledem nebo jim 
nebyly dány přesné pokyny týkající se použití tohoto zařízení 
osobou odpovědnou za jejich bezpečnost. Děti by měly být 
pod dohledem, aby bylo zaručeno, že si s tímto přístrojem 
nebudou hrát. Čištění a uživatelskou údržbu zařízení nesmějí 
provádět děti.

•  Zařízení ageLOC® WellSpa iO™ a bezdrátová nabíječka 
ageLOC WellSpa iO jsou testovány na tlakovou zátěž 
odpovídající nadmořské výšce 4000 m.

•  Zařízení ageLOC WellSpa iO obsahuje lithium-iontovou 
baterii, která se nedá vyměnit. Abyste předešli případnému 
zranění, nikdy zařízení nevystavujte vysokým teplotám. 
Neskladujte ho v blízkosti zdrojů tepla, jako jsou radiátory,  
oheň nebo vývod tepla. Nenechávejte ho delší dobu  
ve vyhřátém voze nebo v hodně chladném prostředí. 
Před pozemní či leteckou přepravou tohoto zařízení  
si s dopravcem ověřte přepravní podmínky.

•  UPOZORNĚNÍ:  Zařízení ageLOC WellSpa iO  
se nabíjí pomocí indukčního nabíjení. Pro dobití tohoto zařízení 
používejte pouze dodanou bezdrátovou nabíječku ageLOC 
WellSpa iO a kvalitní napájecí adaptér s rozhraním USB s těmito 
parametry:  5 V  min. 500 mA. S tímto zařízením by 
nemělo být používáno žádné další napájecí příslušenství.

• Zařízení ageLOC WellSpa iO a bezdrátovou nabíječku 
ageLOC WellSpa iO mějte vždy na suchém, tepluvzdorném, 
stabilním a rovném povrchu, zejména při nabíjení.

•  Nenechávejte nabíječku v síti, když ji nepoužíváte nebo když  
už je zařízení zcela nabité.

•  Ideální skladování a nabíjení zařízení je při pokojové teplotě 
od 20 °C do 24 °C (68 °F až 75 °F).

•  Zařízení skladujte pouze v prostředí s teplotou od 5 °C 
do 42 °C (41 °F až 107 °F).

•  Zařízení nabíjejte pouze v prostředí s teplotou od 10 °C 
do 35 °C (50 °F až 95 °F). 
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A UPOZORNĚNÍ (Pokr.)

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

•  Skladování a nabíjení při teplotách mimo dané teplotní rozmezí 
bude mít nepříznivý vliv na baterii, kovové uzly a fungování 
zařízení.

• Velmi vysoké teploty nebo horké prostředí (například teploty 
nad 50 °C/122 °F, přímé sluneční záření, vnitřek vozu v extrémně 
horkých podmínkách atd.) mohou způsobit přehřátí a další 
ničivé stavy, které závažně ovlivní výkon a životnost tohoto 
zařízení.

•  Velmi nízké teploty nebo mrazivé ovzduší mohou způsobit 
trvalé poškození kovových uzlů a nefunkčnost zařízení.

• Zařízení i nabíječku uchovávejte mimo dosah dětí.

• Zařízení ageLOC WellSpa iO je určené k používání vždy jen 
jednou osobou.

•  Používejte ho pouze podle pokynů a na zdravé pokožce.

• Pravidelně kontrolujte, zda zařízení není poškozené; pokud  
se zdá být poškozené nebo rozbité, nepoužívejte ho, abyste 
předešli zranění. V případě jakékoli závady na zařízení nebo 
pokud se zařízení rozbije, kontaktujte servisní službu Nu Skin.

•  Nepoužívejte ho na podrážděnou pokožku nebo její okolí, 
na rakovinné léze, nemocné tkáně, vyrážky na kůži nebo oblasti 
na kůži, které nemají normální citlivost, protože by mohlo dojít  
k podráždění.

•  Neaplikujte na hlavu/obličej, šíji, krk, hrudník, oblast dekoltu, třísla.

•  Nepoužívejte ho, pokud máte otevřené boláky, rány nebo 
vyrážky, jste náchylní na růžovou pityriázu, trpíte alergií na  
kovy nebo máte problematickou či přecitlivělou pleť.
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•  Nepoužívejte ho na nateklé, zarudlé, infikované nebo zanícené 
části nebo na vyrážky na kůži (např. na zánět žil, tromboflebitidu, 
křečové žíly). 

•  Nepoužívejte ho, pokud máte implantovaný srdeční přístroj 
(např. monitory srdeční činnosti, implantabilní kardioverter-
defibrilátory (ICD), kardiostimulátory, EKG alarmy).

•  Před použitím zařízení se poraďte se svým lékařem nebo 
poskytovatelem zdravotní péče, jestliže máte citlivou pleť, jste 
epileptik, máte na těle piercing či kovový implantát nebo jste 
nemocní, máte sklony ke krvácení, snadno se vám tvoří modřiny, 
jste těhotná nebo můžete otěhotnět, nedávno jste podstoupili 
chirurgický zákrok nebo trpíte či jste v minulosti trpěli nějakým 
onemocněním, například srdečním onemocněním, mrtvicí, 
vysokým krevním tlakem nebo poruchami jater.

•  Nepoužívejte delší dobu ani častěji, než je doporučeno.

•  Pokud se objeví podráždění nebo déletrvající pálení či zarudnutí, 
okamžitě přerušte používání zařízení a v případě potřeby vyhledejte 
lékařskou pomoc.

•  Před použitím si z povrchu kůže sundejte šperky nebo další 
kovové ozdoby.

•  Ve stejnou dobu nepoužívejte s jinými zařízeními, včetně 
četných zařízení ageLOC WellSpa iO.

•  Při používání zařízení se nedotýkejte jiné osoby ani částí/věcí 
pod napětím.

•  Nepoužívejte při řízení vozu, manipulaci se stroji nebo když 
děláte jakoukoliv činnost, kde vám může při elektrické stimulaci 
hrozit riziko zranění.

•  Na zařízení ageLOC WellSpa iO ani bezdrátovou nabíječku 
ageLOC WellSpa iO nepoužívejte silné chemické látky nebo 
drsné abrazivní prostředky.

•  Nemanipulujte s ním, když se koupete nebo sprchujete.  
Zařízení nenamáčejte do vody.

•  Pro snížení rizika zásahu elektrickým proudem, podráždění, 
požáru nebo zranění zařízení ani nabíječku nedávejte na místa, 
kde by mohly spadnout nebo se dostat do vody, vany, umyvadla 
či toalety, ani je tam neskladujte.

•  Zařízení žádným způsobem neupravujte.
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NABÍJENÍ ZAŘÍZENÍ AGELOC® WELLSPA iO™
Když je baterie slabá, její kontrolka bude svítit oranžově.

• Před nabíjením se ujistěte, že jsou zařízení i nabíječka zcela suché.

• Připojte nabíječku k USB adaptéru a potom do zásuvky ve zdi. 
Pro nabíjení dejte zařízení na nabíječku. 

• Zatímco se zařízení nabíjí, kontrolka baterie nabíhá do zelené. 

• Když je zařízení zcela nabité, kontrolka baterie zůstane zelená.

• Nenechávejte nabíječku v síti, když ji nepoužíváte nebo když  
už je zařízení zcela nabité.

POZNÁMKA
Když je baterie kriticky vybitá, kontrolka baterie zabliká oranžově a zařízení se vypne, když  
se ho uživatel pokusí zapnout. To ukazuje, že zbývající baterie nestačí na provedení ošetření.

Pokud kontrolky nesvítí, zařízení nabijte. Jakmile bude zařízení nabité, kontrolky se rozsvítí.

Naše dobíjecí baterie pomáhá snižovat množství odpadu.  
Zveme vás, abyste se na nuskin.com/sustainability dozvěděli  
víc o našich iniciativách k trvalé udržitelnosti.
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PŘIPOJENÍ AGELOC® WELLSPA iO™  
K APLIKACI NU SKIN VERA®
Abyste odemkli veškerý potenciál ageLOC WellSpa iO, 
naskenujte QR kód ke stažení aplikace Nu Skin Vera® z App Store 
nebo Google Play. Pro připojení zařízení postupujte podle pokynů 
v aplikaci.

SPÁROVÁNÍ AGELOC® WELLSPA iO™
1. Stáhněte si aplikaci Nu Skin Vera®. 
2. Ujistěte se, že je na vašem telefonu povoleno Bluetooth®*.
3. Přihlášení do Nu Skin Vera.

• Máte už účet u Nu Skin? Použijte ho k přihlášení.
• Jste v Nu Skin noví? Registrujte se – je tosnadné!

4. Na navigační liště klepněte na „Devices“ (Zařízení).
5. Klepněte na „Pair New Device“ (Spárovat nové zařízení).
6. Jestliže je zařízení vypnuté, zapněte jej stisknutím  

zapínacího tlačítka.
7. Klepněte na „Connect“ (Připojit).
8. Zařízení se spáruje a vy jste připraveni začít.

* Slovní značka a loga Bluetooth® jsou registrované ochranné známky vlastněné 
společností Bluetooth SIG, Inc., a jakékoli použití těchto značek společností NSE Prod-
ucts, Inc., podléhá licenci. Ostatní ochranné známky a obchodní názvy patří příslušným 
vlastníkům.

App Store a logo Apple jsou ochranné známky společnosti Apple Inc. registrované v USA a dalších zemích. Google Play je ochranná známka společnosti Google LLC.
Na informace o tom, jak společnost Nu Skin shromažďuje, používá a sdílí osobní údaje, se prosím podívejte na https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html

https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html
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POUŽITÍ SYSTÉMOVÉHO ZAŘÍZENÍ AGELOC® WELLSPA iO™
Svoje systémové zařízení ageLOC WellSpa iO můžete na každou část těla používat až 5 minut třikrát týdně nebo až každý den.

1. KROK NANESTE AGELOC BODY SERUM  
NEBO AGELOC BODY ACTIVATING GEL
Sérum či gel v hojné míře rozetřete na ošetřovanou část; vyhněte 
se obličeji, šíji, hrudníku a tříslům. Jestliže máte v plánu zaměřit  
se na více než jednu část, naneste přípravek pouze na místo,  
které budete bezprostředně poté ošetřovat.

2. KROK ZAHÁJENÍ OŠETŘENÍ
Spusťte zařízení stisknutím zapínacího tlačítka. Všech pět světel-
ných kontrolek se po prvním zapnutí rozsvítí. Počet rozsvícených 
kontrolek označuje dobu ošetření. Pokaždé, když stisknete zapínací 
tlačítko, vyberete nový časový úsek. Opakovaně tiskněte zapínací 
tlačítko, dokud si nezvolíte preferovaný čas 1-5 minut. Vaše zařízení 
si bude toto nastavení pamatovat do dalšího použití. Zařízení 
přiložte na část pleti, kam jste nanesli sérum nebo gel. Zařízení po-
tom vydá tón a automaticky zahájí ošetření. Pro každou vybranou 
část začněte nové ošetření.

3. KROK BĚHEM OŠETŘENÍ
Zařízením lehce přejíždějte po pokožce. Dávejte pozor, abyste  
se vyhnuli citlivým částem. Každá minuta se odpočítá tak, že zazní 
tón a zhasne jedna kontrolka.
• Nedostatek přípravku nebo ztráta kontaktu s pokožkou přeruší 

proud, WellSpa iO se tím zastaví a vydá tón. Znovu můžete 
pokračovat tak, že přiložíte kovové uzly k pleti anebo podle 
potřeby nanesete víc přípravku, aby tak byl zaručen plynulý 
klouzavý pohyb. 

• Pokud budete zařízením pohybovat příliš rychle, vydá varovný tón.
• Pro vypnutí zařízení v kteroukoliv chvíli jednoduše stiskněte  

a podržte zapínací tlačítko, dokud kontrolky nezhasnou.
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4. KROK DOKONČENÍ OŠETŘENÍ
Na konci ošetření zařízení vydá tón a automaticky se vypne. 
Stejný zvuk uslyšíte, pokud svoje zařízení vypnete ručně.  
Veškeré zbylé sérum nebo gel vmasírujte do pokožky.

Níže se podívejte na schémata navrhovaného použití na  
částech těla a do Nu Skin Vera® na úplné pokyny k používání.
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ČIŠTĚNÍ AGELOC® WELLSPA iO™  
A PÉČE O NĚJ 
Po každém ošetření použijte mírně navlhčený hadřík (hadříky) 
bez žmolků k setření séra, gelu nebo jiných zbytků z ručního 
zařízení a nabíječky. Otírejte tak dlouho, dokud vše nebude 
viditelně čisté. Skladujte na suchém a chladném místě. Zařízení 
nikdy nenamáčejte do vody nebo jiné kapaliny. Pomocí suchého 
hadříku (hadříků) bez žmolků pečlivě osušte vnější plochy ručního 
zařízení a nabíječky. 
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ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ 
ZTRÁTA VODIVOSTI BĚHEM POUŽÍVÁNÍ
Jestliže kovové uzly ztratí kontakt s pokožkou, proud se přeruší,  
v důsledku toho se WellSpa iO™ zastaví, vydá tón a kontrolky 
probliknou.

profi tip: Nedostatek séra či gelu mohou vést ke ztrátě vodivosti. 
Pro optimální použití si naneste na pokožku více přípravku  
a ujistěte se, že se zařízení dotýká pokožky i přípravku.

VÝSTRAHY PŘI POUŽÍVÁNÍ TÝKAJÍCÍ SE POHYBU
Pokud budete zařízením pohybovat příliš rychle, vydá tón. 
Ošetření bude znovu zahájeno, jakmile začnete provádět  
pohyby správnou rychlostí. Zřízením pomalu přejíždějte  
po ošetřovaných částech.

RESETOVÁNÍ BLUETOOTH® PŘIPOJENÍ
Pokud máte problémy se spárováním Nu Skin Vera® nebo 
potřebujete zrušit spárování svého zařízení s telefonem,  
proveďte reset Bluetooth připojení. 

1.  Odpojte se od Nu Skin Vera v této aplikaci tak, že půjdete  
do Device Settings (Nastavení zařízení) > Forget this Device 
(Zapomenout toto zařízení).

2.  Odpojte si telefon.
•  iPhone: Ve svém telefonu běžte do Settings (Nastavení) > 

Bluetooth > My Devices (Moje zařízení) > NuSkinBDiO > 
Forget This Device (Zapomenout toto zařízení).

•  Android: Ve svém telefonu běžte do Settings (Nastavení) > 
Connections (Připojení) > Bluetooth > Settings icon (ikona 
Nastavení) > Forget/Unpair (Zapomenout/Zrušit spárování).

3.  Dejte WellSpa iO na nabíječku.
4.  Stiskněte zapínací tlačítko a podržte ho 5 sekund. 

Počkejte, až:
–  kontrolky 1-5 jednou zablikají.

* Slovní značka a loga Bluetooth® jsou registrované ochranné známky vlastněné společností  
Bluetooth SIG, Inc., a jakékoli použití těchto značek společností NSE Products, Inc., podléhá licenci. 
Ostatní ochranné známky a obchodní názvy patří příslušným vlastníkům.



32

CS

OBNOVENÍ TOVÁRNÍHO NASTAVENÍ
Pro obnovení továrního nastavení ageLOC® WellSpa iO™:

1.  Odpojte se od Nu Skin Vera® v této aplikaci tak, že půjdete  
do Device Settings (Nastavení zařízení) > Forget this Device 
(Zapomenout toto zařízení).

2.  Odpojte se od telefonu.
•  iPhone: Ve svém telefonu běžte do Settings (Nastavení) > 

Bluetooth® > My Devices (Moje zařízení) > NuSkinBDiO > 
Forget This Device (Zapomenout toto zařízení).

•  Android: Ve svém telefonu běžte do Settings (Nastavení) > 
Connections (Připojení) > Bluetooth® > ikona Settings 
(Nastavení) > Forget/Unpair (Zapomenout/Zrušit spárování). 

3. Dejte WellSpa iO na nabíječku.
4. Stiskněte zapínací tlačítko a podržte ho 10 sekund.

Počkejte, až:
–  kontrolky 1-5 jednou zablikají.

Tiskněte a držte, dokud: 
– všechny kontrolky 3krát nezablikají (na 10 sekund).

POZNÁMKA
Zařízení ageLOC® WellSpa iO má automaticky uložené informace 
o vlastnostech a používání. Když dojde k resetu na tovární nastavení, 
některá uživatelská data v zařízení budou uchována z kvalitativních 
důvodů.  Chcete-li si přečíst oznámení o ochraně osobních údajů 
společnosti Nu Skin, navštivte:  
-https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

LIKVIDACE ZAŘÍZENÍ A BATERIE 
Zařízení ageLOC® WellSpa iO musíte řádně zlikvidovat v souladu 
s místními zákony a předpisy. Zařízení obsahuje elektronické 
součástky a lithium-iontovou baterii, která musí být zlikvidována 
mimo směsný odpad. Jakmile ageLOC WellSpa iO dovrší svoji 
životnost, kontaktujte místní úřady a zjistěte, jaké jsou možnosti 
likvidace a recyklace.  

Baterie zlikvidujte v souladu s místními 
předpisy.
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ÚDRŽBA 
Ohledně postupů při údržbě se podívejte na část „Čištění ageLOC® 
WellSpa iO a péče o něj“. 

Poškozená zařízení nezasílejte letecky.

SERVIS
Sami se zařízení nepokoušejte opravit, protože to bude znamenat 
zneplatnění záruky. Uvnitř nejsou žádné uživatelsky opravitelné díly. 
Pro servis prosím nahlédněte do části záruky.

INFORMACE O VÝMĚNĚ A ZÁRUCE
Společnost Nu Skin garantuje, že zařízení nebude trpět vadami 
materiálu a provedení po dobu dvou let od původního data 
doručení zákazníkovi. Tato záruka se nevztahuje na poškození 
výrobku vlivem špatného zacházení či nehody. Pokud se výrobek 
během dvouleté záruční lhůty poškodí, obraťte se prosím na vaši 
místní podporu Nu Skin, aby zajistila opravu či výměnu. Můžete být 
požádáni o předložení dokladu o zaplacení, kde je uveden termín 
dodání. Nu Skin si vyhrazuje právo provést kontrolu zařízení. Tato 
záruka nemá vliv na vaše zákonná práva specifická pro zemi, 
ve které bylo zařízení zakoupeno. Tato práva jsou i nadále 
chráněna. Tato záruka platí v Belgii, České republice, Dánsku, 
Finsku, Francii, na Islandu, v Irsku, Itálii, Jihoafrické republice, 
Lucembursku, Maďarsku, Německu, Nizozemsku, Norsku, Polsku, 
Portugalsku, Rakousku, Rumunsku, na Slovensku, ve Španělsku, 
Švédsku, Švýcarsku a ve Velké Británii.

PATENTY 

Žádosti o patenty v USA a po celém světě. 
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TECHNICKÉ A  
REGULATORNÍ INFORMACE 

ageLOC® WellSpa iO™

Maximální výstupní výkon: 

22 V, 640 µµA, 0,414 Hz 

III  IPX5     III  IPX7

Bezdrátová nabíječka ageLOC WellSpa iO 

Vstupní napětí: 5 V  min. 500 mA 

III  IPX4

DEFINICE SYMBOLŮ

Symbol Definice

Upozornění

Baterie zlikvidujte v souladu 
s místními předpisy

III
Ochrana před úrazem 
elektrickým proudem –  
třída III

Nabíjejte pouze 
specifikovanou nabíječkou

Stejnosměrný proud
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PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIE   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

 EU Prohlášení o shodě (Declaration of Conformity, DoC) 

 

 

Společnost NSE Products Europe BV, se sídlem na adrese Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgie, 
na vlastní odpovědnost prohlašuje, že produkt 

 

ageLOC WellSpa iO 
Model BS2R 

 
22 V, 640 uA, 0,414 kHZ, třída III, IPX5/IPX7 

 
zařízení na Li-Ion baterii 

 

kterého se toto prohlášení týká, splňuje požadavky příslušných harmonizačních právních předpisů Unie. 

Byly použity následující harmonizované normy a technické specifikace: 

Směrnice o rádiových zařízeních (RED) 2014/53/EU 
Normy:  
 
Rádiové zařízení 

• ETSI EN 300 328 v2.2.2 
• EN 303 417 v1.1.1 

 
Safety (Bezpečnost)  

• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
SAR (Zdraví) 

• EN 62479:2010 
 

EMC (Elektromagnetická kompatibilita) 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 301 489-17 v3.2.4 : 2020-09 
• EN 55032 : 2015+A11:2020 
• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015 
• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 
• EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021+AC:2022-01  

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIE   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

 EU Prohlášení o shodě (Declaration of Conformity, DoC) 

 

 

Společnost NSE Products Europe BV, se sídlem na adrese Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgie, 
na vlastní odpovědnost prohlašuje, že produkt 

 

Bezdrátová nabíječka ageLOC WellSpa iO 
Model: BS2RCC/BS2RCA 

 
5V DC, min. 500 mA, třída III, IPX4 

konektor USB-C/USB-A  
 

kterého se toto prohlášení týká, splňuje požadavky příslušných harmonizačních právních předpisů Unie. 

Byly použity následující harmonizované normy a technické specifikace: 

Směrnice o rádiových zařízeních (RED) 2014/53/EU 
Normy:  
 
RF 

• ETSI EN 303 417 v1.1.1 
 

SAR 
• EN 62311:2008 
• EN IEC 62311:2020 
• EN 50665:2017 

 
Safety (Bezpečnost)  

• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
EMC (Elektromagnetická kompatibilita) 

• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015 
• EN 55011:2016+A1:2017+A11:2020+A2:2021 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 55032:2015+A11:2020 
• EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021 
• EN 61000-3-3:2013/A1:2019+A2:2021+AC:2022-01  

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIE   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3 : 2020 
• EN 61000-4-4 : 2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06 

 

EU RoHS (Omezení používání nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních) Směrnice 
2011/65/EU a Směrnice 2015/863/EU pozměňující RoHS 2011/65/EU 

Normy:  
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

Technická dokumentace je vedena v: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan, 9, 1930 Zaventem, Belgie.  

Společnost SGS North America, Inc., s obeznámeným orgánem EU č. 2906 provedla: [Příloha III 
moduly posouzení splnění: B] 
Číslo certifikace: NB2906.2023.000245 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
 
Datum vydání: 26 září, 2023       Mikael Linder 
Místo vydání: Zaventem, Belgie      Prezident Evropa a Afrika 
 

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIE   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3:2020 
• EN 61000-4-4:2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06  

 

EU RoHS (Omezení používání nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních) Směrnice 
2011/65/EU a Směrnice 2015/863/EU pozměňující RoHS 2011/65/EU 

Normy:  
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

Technická dokumentace je vedena v: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan, 9, 1930 Zaventem, Belgie.  

Společnost SGS North America, Inc., s obeznámeným orgánem EU č. 2906 provedla: [Příloha III 
moduly posouzení splnění: B] 
Číslo certifikace: NB2906.2023.000246 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
 
Datum vydání: 26 září, 2023       Mikael Linder 
Místo vydání: Zaventem, Belgie      Prezident Evropa a Afrika 
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SYSTEMET INDEHOLDER 

ageLOC® WellSpa iO™-apparat

Opstartsguide 

ageLOC WellSpa iO 

Adapter til USB-opladning er ikke inkluderet. 
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SYSTEMKOMPONENTER 

Indikatorlamper 

Tænd/sluk-knap

Batteriindikator 

Metalliske noder
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER OG ADVARSLER
• Dette apparat er beregnet til at blive brugt af voksne over 18 år. 

Det er ikke beregnet til at blive brugt af personer med reducerede 
sensoriske eller psykiske evner eller med manglende erfaring og 
viden, hvis de ikke er under opsyn eller har fået vejledning i at 
bruge apparatet af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed. 
Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med 
apparatet. Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke udføres 
af børn.

•  ageLOC® WellSpa iO™ og ageLOC WellSpa iO trådløs oplader 
er testet ved trykniveau svarende til 4000 meters højde.

•  ageLOC WellSpa iO indeholder et lithium-polymer-batteri,  
der ikke kan udskiftes. For at forebygge risiko for skader må 
apparatet aldrig eksponeres for varme. Opbevar ikke apparatet  
i nærheden af en varmekilde såsom en radiator, ild eller 
varmeventil. Undgå at efterlade apparatet i meget kolde eller 
varme omgivelser i længere tid. Rådfør dig med flyselskabet, 
inden du rejser med eller sender dette apparat med fly.

•  ADVARSEL:  ageLOC WellSpa iO-apparatet 
oplades med induktiv opladning. Brug kun den trådløse oplader, 
der fulgte med dit ageLOC WellSpa iO, til at oplade dit  
apparat og en USB-strømadapter af god kvalitet med følgende 
specifikationer:  5 V  min. 500 mA. Der må ikke bruges 
andet opladningstilbehør til at oplade dette apparat.

•  Placer altid ageLOC WellSpa iO-apparatet og ageLOC 
WellSpa iO trådløs oplader på en tør, varmeafvisende, stabil  
og flad overflade, især når der oplades.

•  Efterlad ikke opladeren i stikket, når den ikke er i brug, eller  
efter at apparatet er fuldt opladt.

•  Det ideelle sted til opbevaring og opladning er ved 
stuetemperatur mellem 20°C og 24°C.

•  Opbevar kun apparatet i omgivelser med en temperatur  
på mellem 5°C og 42°C.

•  Oplad kun apparatet i omgivelser med en temperatur  
på mellem 10°C og 35°C. 
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER OG ADVARSLER (Fortsat)

FORHOLDSREGLER

•  Opbevares eller oplades apparatet ikke som anvist, kan  
det påvirke batteriet, de metalliske noder og betjening af  
apparatet negativt.

•  Meget høje temperaturer eller varme miljøer (f.eks. over 
50°C/122°F, direkte sollys, opbevaring i en bil under meget  
varme forhold osv.) kan medføre overophedning og andre 
katastrofiske tilstande, der kan påvirke produktets ydeevne  
og levetid væsentligt.

•  Meget lave temperaturer eller miljøer under frysepunktet  
kan resultere i permanent skade på de metalliske noder  
og ydeevnen.

•  Hold apparat og oplader væk fra børn.

•  ageLOC WellSpa iO er kun til individuel brug.

•  Brug kun som anvist på sund hud.

•  Inspicer regelmæssigt, om der er skader. Anvend aldrig apparatet, 
hvis det ser ud til at være beskadiget eller i stykker for at undgå 
personskader. I tilfælde af fabrikationsfejl på apparatet, eller hvis 
apparatet bliver beskadiget, kontakt Nu Skin-supporttjenester.

•  Må ikke bruges over eller nær irriteret hud, kræftlæsioner,  
sygt væv, hududslæt eller områder af hud, som mangler  
normal føleevne, da det kan resultere i irritation.

•  Må ikke bruges på hoved/ansigt, hals, strube, bryst, brystparti, 
lyske.

•  Anvend ikke apparatet, hvis du har åbne sår eller udslæt,  
er disponeret for Pityriasis rosea, har metalallergi, eller hvis  
du har problematisk eller meget sensitiv hud.
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•  Brug ikke på hævede, røde eller betændte områder; eller  
på hududslæt (f.eks. årebetændelse, dyb venetrombose, 
åreknuder). 

•  Må ikke bruges, hvis du har et implanteret hjerteapparat  
(f.eks. hjertemonitor, ICD’er, pacemakere, ECG-alarmer).

•  Kontakt din læge, før du tager apparatet i brug, hvis du har 
sensitiv hud, epilepsi, kropspiercinger, metalimplantater, er syg, 
har tendenser til blødning, nemt får sår, er gravid eller kan blive 
gravid, for nyligt har gennemgået en kirurgisk operation, har 
eller har haft en vedvarende sygdom såsom hjerte-karsygdom, 
slagtilfælde, forhøjet blodtryk eller leversygdomme.

•  Må ikke bruges i længere perioder eller oftere end anbefalet.

•  Hvis du oplever længerevarende rødme eller unormal irritation, 
skal du stoppe med at anvende apparatet og søge lægehjælp, 
hvis nødvendigt.

•  Fjern smykker eller andre metalliske udsmykninger fra hudens 
overflade før brug.

•  Må ikke bruges med andre apparater, inklusive flere ageLOC 
WellSpa iO-apparater samtidigt.

•  Rør ikke ved en anden person eller elektrisk ladede dele/
genstande under brug af apparatet.

•  Må ikke bruges, mens man kører bil, betjener maskiner eller er  
i gang med en aktivitet, hvor elektrisk stimulering kan udsætte 
dig for skader.

•  Brug ikke stærke kemikalier eller skurecreme på dit ageLOC 
WellSpa iO-apparat eller ageLOC WellSpa iO trådløs oplader.

•  Må ikke bruges, mens du er i karbad eller brusebad. Apparatet 
må ikke nedsænkes i vand.

•  For at reducere risikoen for chok, irritation eller skade, placer 
eller opbevar ikke dit apparat eller oplader, hvor det kan falde 
eller blive trukket ned i vand, et badekar, vask eller toilet.

•  Apparatet må ikke modificeres på nogen måde.
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OPLADNING AF DIT AGELOC® WELLSPA iO™-APPARAT
Batteriindikatoren vil lyse gult, når batteriniveauet er lavt.

• Sørg for, at apparatet og opladeren er helt tørre inden opladning.

• Sæt opladeren til en USB-adapter og derefter til en stikkontakt. 
Placer apparatet på opladeren for at starte opladning. 

• Mens apparatet oplades, blinker batteriindikatoren grønt. 

• Når apparatet er fuldt opladet, vil batteriindikatoren lyse grønt.

• Efterlad ikke opladeren i stikket, når den ikke er i brug, eller efter 
at apparatet er fuldt opladt.

BEMÆRK
Når batteriniveauet er kritisk lavt, vil batteriindikatoren lyse eller blinke gult, og apparatet 
vil blive slukket, hvis brugeren prøver at tænde det. Dette angiver, at der ikke er nok 
strøm til at foretage en session.

Oplad apparatet, hvis der ikke er nogen indikatorlys. Indikatorlyset vil tændes, når 
apparatet er fuldt opladt.

Vores genopladelige batterier hjælper med at reducere 
mængden af affald. Vi inviterer dig til at lære mere om vores 
initiativer til bæredygtighed ved at gå ind på nuskin.com/sustainability.
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FORBIND DIN AGELOC® WELLSPA 
iO™ TIL NU SKIN VERA®-APPEN
For at få for den fulde ageLOC WellSpa iO-oplevelse skal du 
scanne QR-koden for at downloade Nu Skin Vera®-appen fra 
App Store eller Google Play Store. Følg instruktionerne i appen 
for at forbinde til dit apparat.

FORBIND DIN AGELOC® WELLSPA iO™
1. Download Nu Skin Vera®-appen. 
2. Sørg for atBluetooth®* er aktiveret på din telefon.
3. Log ind på Nu Skin Vera.

• Har du allerede en Nu Skin-konto? Brug den til at logge ind.
• Ny hos Nu Skin? Opret en ny bruger — det er nemt!

4. Klik på “Apparater” på navigationsbjælken.
5. Klik på “Forbind nyt apparat”.
6. Hvis apparatet er slukket, skal du trykke på på tænd/sluk-

knappen for at tænde det.
7. Klik på “Forbind”.
8. Apparates vil forbindes, og duer nu klar.

* Bluetooth®-ordmærket og -logoerne er registrerede varemærker, der ejes af Bluetooth 
SIG, Inc., og enhver brug af sådanne mærker af NSE Products, Inc. er under licens. 
Andre varemærker og handelsnavne tilhører deres respektive ejere.

App Store og Apple-logoet er varemærker tilhørende Apple Inc., registreret i USA og andre lande. Google Play er et varemærke tilhørende Google LLC. 
For mere information om, hvordan Nu Skin indsamler, bruger og deler personlig information, se venligst https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html

https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html
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BRUG AF DIT AGELOC® WELLSPA iO™-APPARATSYSTEM
Du kan bruge dit ageLOC WellSpa iO-apparat og -system i op til 5 minutter på hvert område af kroppen tre-syv gange om ugen.

TRIN 1. PÅFØR AGELOC® BODY SERUM  
ELLER AGELOC® BODY ACTIVATING GEL
Påfør en generøs mængde af din serum eller gel på det målrettede 
område, og undgå ansigtet, halsen, brystet og lysken. Hvis du vil 
behandle mere end et område, skal du kun påføre på det område, 
du først vil behandle.

TRIN 2. START EN SESSION
Tryk på tænd/sluk-knappen for at tænde for apparatet. Alle fem  
indikatorlamper vil lyse, første gang det tændes. Antallet af indika-
torlamper, som tændes, angiver tiden for din session. Hver gang du 
trykker på tænd/sluk-knappen, vælger du en ny tid. Tryk på tænd/
sluk-knappen igen, indtil du har valgt din foretrukne tid fra 1 til  
5 minutter. Dit apparat vil huske din indstilling til næste session.  
Placer apparatet på det område af din hud, hvor du har påført  
serum eller gel. Apparatet vil udsende en tone, og så vil din session 
starte automatisk. Begynd en ny session på hvert område, du vil 
behandle.

TRIN 3. UNDER SESSIONEN
Før let apparatet hen over din hud. Sørg for at undgå følsomme 
steder. Hvert minut vil der blive talt ned med en lyd, og en af 
indikatorlamperne vil blive slukket.
• Hvis der mangler produkt, eller du mister kontakt med huden, 

vil strømmen blive afbrudt, og WellSpa iO vil gå på pause og 
udsende en lyd. Genoptag ved at placere de metalliske noder 
mod din hud og/eller påføre mere produkt efter behov for at 
sikre, at apparatet glider nemt. 

• Apparatet vil udsende en alarmtone, hvis du bevæger apparatet 
for hurtigt.

• Du kan til enhver tid slukke apparatet ved at holde tænd/
sluk-knappen inde, indtil lamperne slukkes.



45

DA

TRIN 4. SESSION UDFØRT
Ved slutningen af din session vil dit apparat udsende en tone  
og automatisk slukke. Du vil høre samme tone, når du slukker 
apparatet manuelt. Masser eventuelt overskydende serum eller 
gel ind i din hud.

Se diagrammerne nedenfor for at få forslag til områder at 
behandle og komplette instruktioner til brug af Nu Skin Vera®.
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RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE 
AF DIN AGELOC® WELLSPA iO™ 
Brug en let fugtet, fnugfri klud til at tørre eventuel serum, gel eller 
snavs af det håndholdte apparat og opladeren hver gang efter 
brug. Tør af, indtil det ser rent ud. Opbevares et tørt og køligt 
sted. Apparatet må aldrig nedsænkes i vand eller væske. Brug kun 
tørre, fnugfri klude, og tør omhyggeligt de udvendige overflader  
af på det håndholdte apparat og opladeren. 
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FEJLFINDING 
TAB AF LEDEEVNE UNDER ANVENDELSE
Hvis de metalliske noder mister kontakt med din hud, vil strømmen 
blive afbrudt, hvilket vil sætte WellSpa iO™ på pause, afgive en 
lyd og få indikatorlysende til at blinke.

pro tip: Mangel på serum eller gel kan forårsage tab af ledeevne. 
Påfør mere produkt på din hud, og sørg for at enheden er i kontakt 
med både din hud og produktet for optimal brug.

BEVÆGELSESADVARSLER UNDER ANVENDELSE
Apparatet vil udsende en alarmtone, hvis du bevæger apparatet 
for hurtigt. Sessionen vil automatisk genoptages, når du bevæger 
apparatet ved den korrekte hastighed. Glid apparatet langsomt 
henover de målrettede områder.

GENOPRET BLUETOOTH®-FORBINDELSEN
Hvis du har problemer med at oprette forbindelse til din Nu Skin 
Vera®, eller hvis du har brug for at afbryde forbindelsen til din 
telefon, nulstil Bluetooth. 

1.  Afbryd Nu Skin Vera i appen ved at navigere til 
Enhedsindstillinger > Glem dette apparat.

2.  Afbryd forbindelsen til din telefon.
•  iPhone: Gå til indstillingerne på dintelefon > Bluetooth > 

Mine enheder > NuSkinBDiO > Glem denne enhed.
•  Android: Gå til indstillingerne på dintelefon > Forbindelser > 

Bluetooth > Ikon for indstillinger > Glem.
3.  Placer WellSpa iO på opladeren.
4.  Tryk og hold tænd-/sluk-knappen nede i 5 sek. 

Vent indtil:
-  Indikatorlysene 1-5 blinker én gang.

* Bluetooth®-ordmærket og -logoerne er registrerede varemærker, der ejes af Bluetooth SIG, Inc.,  
og enhver brug af sådanne mærker af NSE Products, Inc. er under licens. Andre varemærker og 
handelsnavne tilhører deres respektive ejere.
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FABRIKSNULSTILLING
For at nulstille fabriksindstillingerne på din ageLOC® WellSpa iO:™

1.  Afbryd Nu Skin Vera® i appen ved at gå til Enhedsindstillinger > 
Glem denne enhed.

2.  Afbryd fra din telefon.
•  iPhone: Gå til indstillingerne på dintelefon > Bluetooth® > 

Mine enheder > NuSkinBDiO > Glem denne enhed.
•  Android: Gå til indstillingerne på dintelefon > Forbindelser > 

Bluetooth® > Ikon for indstillinger > Glem 
3. Placer WellSpa iO på opladeren.
4. Tryk og hold tænd-/sluk-knappen nede i 10 sek.

Vent indtil:
-  Indikatorlysene 1-5 blinker en gang.

Bliv ved med at trykke på knappen indtil: 
- Alle indikatorlys blinker 3 gange (ved 10 sekunder).

BEMÆRK
ageLOC WellSpa iO lagrer automatisk information om kvalitet 
og brug. Når apparatet nulstilles til fabriksindstillingerne vil nogle 
af apparatets brugsdata blive bibeholdt til kvalitetsmæssige 
formål. For at se Nu Skinss meddelelse om personlig databeskyttelse 
henvises du til:  
-https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

BORTSKAFFELSE AF APPARAT OG BATTERI 
Du skal bortskaffe din ageLOC® WellSpa iO i overensstemmelse 
med lokale love og retningslinjer. Dette apparat indholder elektroniske 
komponenter og et litiumbatteri, hvilket kræver bortskaffelse separat 
fra husholdningsaffald. Når ageLOC WellSpa iO når slutningen  
af sin levetid, skal du kontakte den lokale affaldshåndtering for at  
få oplysninger om korrekte bortskaffelses- og genbrugsmuligheder.  

Bortskaf batterierne i henhold til reglerne i dit område.
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VEDLIGEHOLDELSE 
Se “rengøring og vedligeholdelse af din ageLOC® WellSpa 
iO”-sektionen for, hvordan du rutinemæssigt vedligeholder  
dit apparat. 

Send ikke beskadigede apparater med fly.

EFTERSYN
Forsøg ikke at reparere apparatet selv, da dette vil ugyldiggøre 
garantien. Der er ingen indvendige dele, som kan repareres  
af brugeren. Vi henviser til garantiafsnittet for oplysninger  
om reparation.

OPLYSNINGER OM  
ERSTATNING OG GARANTI
Nu Skin garanterer at apparatet er fri for fejl og mangler i materialer 
og udførelse i en periode på to år fra leveringsdatoen. Denne garanti 
dækker ikke beskadigelse af produktet, som skyldes forkert brug eller 
uheld. Hvis produktet går i stykker inden for den toårige garantiperiode, 
kan du kontakte din lokale Nu Skin-kundeservice og få repareret 
eller ombyttet produktet. Du skal kunne fremvise en kvittering,  
der viser leveringsdatoen. Nu Skin forbeholder sig retten til at 
undersøge apparatet. Garantien påvirker ikke dine lovbestemte 
rettigheder i landet, hvor købet er foretaget. Sådanne rettigheder 
vil være beskyttede. Denne garanti er gældende i Østrig, Belgien, 
Tjekkiet, Danmark, Finland, Frankrig, Tyskland, Ungarn, Island, Irland, 
Italien, Luxembourg, Norge, Polen, Portugal, Rumænien, Slovakiet, 
Sydafrika, Spanien, Sverige, Schweiz, Holland og Storbritannien.

PATENTER 

Afventende patenter i USA og internationalt. 
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TEKNISK OG REGULATORISK 
INFORMATION 

ageLOC WellSpa iO™

Maks. udgangseffekt: 

22V, 640µµA, 0.414Hz 

III  IPX5     III  IPX7

ageLOC WellSpa iO Wireless Charger 

Indgang: 5V  min 500mA 

III  IPX4

SYMBOLDEFINITIONER

Symbol Definition

Advarsel

Bortskaf batterierne  
korrekt i dit område

III Klasse III – beskyttelse mod 
elektrisk stød

Oplad kun med  
angivet oplader

Direkte strøm
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OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIEN   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   EU Overensstemmelseserklæring (DoC) 

 

 

Vi, NSE Products Europe BV, med forretningslokale på adressen: Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgien, 
erklærer med eneansvar, at produktet 

 

ageLOC WellSpa iO 
Model BS2R 

 
22V, 640uA, 0.414 kHZ, class III, IPX5/IPX7 

 
Li-lon batteridrevet apparat 

 

som denne erklæring omhandler, er i overensstemmelse med unionens gældende lovgivning. 

De følgende harmoniserede standarder og tekniske specifikationer er gældende: 

Direktiv for Radioudstyr (RED) 2014/53/EU 
Standarder:  
 
Radio 

• EN 300 328 v2.2.2 
• EN 303 417 v1.1.1 

 
Sikkerhed  

• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
SAR (Sundhed) 

• EN 62479:2010 
 

EMC 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 301 489-17 v3.2.4 : 2020-09 
• EN 55032 : 2015+A11:2020 
• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015 
• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 
• EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021+AC:2022-01  

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIEN   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   EU Overensstemmelseserklæring (DoC) 

 

 

Vi, NSE Products Europe BV, med forretningslokale på adressen: Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgien, 
erklærer med eneansvar, at produktet 

 

ageLOC WellSpa iO Wireless Charger 
Model: BS2RCC/BS2RCA 

 
5V DC, min. 500mA, klasse III, IPX4 

USB-C/USB-A forbindelse  
 

som denne erklæring omhandler, er i overensstemmelse med unionens gældende lovgivning. 

De følgende harmoniserede standarder og tekniske specifikationer er gældende: 

Direktiv for Radioudstyr (RED) 2014/53/EU 
Standarder:  
 
RF 

• ETSI EN 303 417 v1.1.1 
 

SAR 
• EN 62311:2008 
• EN IEC 62311:2020 
• EN 50665:2017 
 

Sikkerhed  
• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
EMC 

• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015 
• EN 55011:2016+A1:2017+A11:2020+A2:2021 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 55032:2015+A11:2020 
• EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021 
• EN 61000-3-3:2013/A1:2019+A2:2021+AC:2022-01  

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIEN   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3 : 2020 
• EN 61000-4-4 : 2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06  

 

EU RoHS (Begrænsning af anvendelsen af farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr) Direktiv 
2011/65/EU og Direktiv (EU) 2015/863/EU ajourført RoHS 2011/65/EU 

Standarder:  
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

Det tekniske grundlag opbevares på følgende adresse: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgium.  

SGS North America, Inc., med EU Bemyndiget organ registreringsnummer 2906, udførte: [Annex 
III moduler om overholdelsesvurdering: B] 
Certificeringsnummer: NB2906.2023.000245 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
 
Udstedelsesdato: 26 september 2023     Mikael Linder 
Udstedelsessted: Zaventem, Belgien      President Europa og Afrika 
 

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIEN   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3:2020 
• EN 61000-4-4:2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06  

 

EU RoHS (Begrænsning af anvendelsen af farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr) Direktiv 
2011/65/EU og Direktiv (EU) 2015/863/EU ajourført RoHS 2011/65/EU 

Standarder:  
 

• IEC 62321-1: 2013 
  

 

Det tekniske grundlag opbevares på følgende adresse: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgium.  

SGS North America, Inc., med EU Bemyndiget organ registreringsnummer 2906, udførte: [Annex 
III moduler om overholdelsesvurdering: B] 
Certificeringsnummer: NB2906.2023.000246 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
 
Udstedelsesdato: 26 september 2023                  Mikael Linder 
Udstedelsessted: Zaventem, Belgien      President Europa og Afrika 
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SYSTEMINHALTE 

ageLOC® WellSpa iO™ Gerät

Kurzanleitung 

ageLOC WellSpa iO 
Wireless Charger

USB-Ladeadapter nicht im Lieferumfang enthalten. 



54

DE

SYSTEMKOMPONENTEN 

Kontrollleuchten 

Netzschalter

Akkuanzeige 

Metallische Kontakte
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SICHERHEIT- UND WARNHINWEISE
• Dieses Gerät ist für die Verwendung durch Erwachsene über 

18 Jahren bestimmt. Es ist nicht zur Verwendung durch Personen 
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen bestimmt, es 
sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen 
Person beaufsichtigt oder in die Verwendung des Geräts eingewi-
esen. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung des 
Gerätes darf nicht von Kindern durchgeführt werden.

•  ageLOC® WellSpa iO™ und der ageLOC WellSpa iO Wireless 
Charger wurden bei einem Luftdruck getestet, der 4000 m Höhe 
entspricht.

• ageLOC WellSpa iO enthält einen Lithium-Ionen-Akku, der 
nicht austauschbar ist. Um die Gefahr von Verletzungen zu 
vermeiden, das Gerät niemals Hitze aussetzen. Niemals in der 
Nähe einer Wärmequelle, wie einer Heizung, offenem Feuer 
oder eines Wärmeabzugs lagern. Lasse das Gerät nicht über 
einen längeren Zeitraum in einem heißen Fahrzeug oder in 
einer extrem kalten Umgebung stehen. Vor dem Versand des 
Geräts ist der Paketdienstleister oder vor der Mitnahme an 
Bord eines Flugzeugs die Luftfahrtgesellschaft zu konsultieren.

•  WARNHINWEIS:  Das ageLOC WellSpa iO Gerät 
wird induktiv aufgeladen. Verwende zum Aufladen deines 
Geräts nur den mitgelieferten ageLOC WellSpa iO Wireless 
Charger und ein hochwertiges USB-fähiges Netzteil mit den 
folgenden Werten: 5V    mind. 500 mA. Es sollte kein 
anderes Ladezubehör mit dem Gerät verwendet werden.

•  Stelle dein ageLOC WellSpa iO Gerät und das ageLOC 
WellSpa iO Wireless-Ladegerät immer auf eine trockene, 
hitzebeständige, stabile und ebene Fläche, insbesondere  
beim Aufladen.

•  Lass das Ladegerät nicht eingesteckt, wenn du es nicht  
benutzt oder wenn das Gerät voll aufgeladen ist.

•  Das Gerät sollte idealerweise bei Zimmertemperatur  
zwischen 20 °C und 24 °C gelagert und aufgeladen werden.

•  Das Gerät nur in einer Umgebungstemperatur zwischen  
5 °C und 42 °C aufbewahren.

•  Das Gerät nur in einer Umgebungstemperatur zwischen  
10 °C und 35 °C aufladen. 
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SICHERHEITSHINWEISE UND WARNHINWEISE (Forts..)

VORSICHTSMASSNAHMEN

•  Die Lagerung und das Aufladen außerhalb dieser Bereiche 
wirken sich negativ auf die Batterie, die Metallkontakte und  
den Betrieb des Geräts aus.

•  Sehr hohe Temperaturen oder heiße Umgebungen (z. B. über 
50 °C, direkte Sonneneinstrahlung, in Fahrzeugen bei extremer 
Hitze usw.) können zu Überhitzung und anderen schwerwiegenden 
Bedingungen führen, die die Leistung und Lebensdauer des 
Geräts stark beeinträchtigen.

•  Sehr niedrige Temperaturen oder Frost können zu einer 
dauerhaften Beschädigung der Metallkontakte und der 
Funktionsfähigkeit führen.

•  Das Gerät und das Ladegerät außerhalb der Reichweite  
von Kindern aufbewahren.

•  ageLOC WellSpa iO ist nur für den privaten Gebrauch 
bestimmt.

•  Nur vorschriftsgemäß auf gesunder Haut anwenden.

•  Regelmäßig auf Schäden prüfen. Um Verletzungen zu 
vermeiden, das Gerät nicht verwenden, wenn es beschädigt 
oder defekt zu sein scheint. Sollte das Gerät defekt oder 
beschädigt sein, wende dich an den Nu Skin Kundenservice.

•  Verwende das Gerät nicht auf oder in der Nähe von gereizter 
Haut, krebsartigen Läsionen, krankem Gewebe, Hautausschlägen  
oder Hautbereichen, die kein natürliches Empfindungsvermögen 
haben, da dies zu Reizungen führen kann.

•  Nicht an Kopf/Gesicht, Nacken, Hals, Brust, Dekolleté und 
Leiste anwenden.

•  Nicht verwenden, wenn du offene Stellen, Wunden oder 
Ausschläge hast, zu Pityriasis rosea neigst, Allergien gegen 
Metalle hast oder wenn du problematische oder übermäßig 
empfindliche Haut hast.
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•  Nicht auf geschwollenen, geröteten, infizierten oder entzünde-
ten Stellen oder auf Hautausschlägen (z. B. Venenentzündung, 
Thrombophlebitis, Krampfadern) anwenden. 

•  Nicht verwenden, wenn du ein implantiertes kardiologisches 
Gerät hast (z. B. Herzmonitore, ICDs, Herzschrittmacher, 
EKG-Alarme).

•  Sprich mit deinem Arzt oder Gesundheitsdienstleister, bevor  
du das Gerät verwendest, wenn du empfindliche Haut hast, 
Epileptiker bist, Piercings trägst, ein Metallimplantat hast, 
erkrankt bist, zu Blutungen neigst, leicht blaue Flecken 
bekommst, schwanger bist oder schwanger werden könntest, 
dich vor kurzem einem chirurgischen Eingriff unterzogen hast 
oder aktuell oder früher an einer Krankheit wie Herzkrankheit, 
Schlaganfall, Bluthochdruck oder Lebererkrankungen leidest 
bzw. gelitten hast.

•  Verwende es nicht über einen längeren Zeitraum oder häufiger 
als empfohlen.

•  Bei Reizungen, anhaltendem stechenden Schmerz oder 
Rötungen solltest du die Anwendung sofort abbrechen und  
ggf. einen Arzt aufsuchen.

•  Entferne vor der Anwendung Schmuck oder andere metallische 
Schmuckstücke von der Hautoberfläche.

•  Nicht mit anderen Geräten und auch nicht mit mehreren 
ageLOC WellSpa iO Geräten gleichzeitig verwenden.

•  Berühre keine anderen Personen oder stromführende Teile/
Gegenstände, während du das Gerät benutzt.

•  Benutze das Gerät nicht, während du Auto fährst, Maschinen 
bedienst oder eine Tätigkeit ausübst, bei der du dich aufgrund 
der elektrischen Stimulation verletzen könntest.

•  Verwende keine scharfen Chemikalien oder Scheuermittel  
auf deinem ageLOC WellSpa iO Gerät oder dem ageLOC 
WellSpa iO Wireless Charger.

•  Betreibe das Gerät nicht beim Baden oder Duschen. Tauche 
dein Gerät nicht unter Wasser.

•  Um das Risiko eines Stromschlags, von Reizungen, Brand  
oder Verletzungen zu verringern, darfst du dein Gerät oder  
das Ladegerät nicht an einem Ort aufbewahren, an dem es ins 
Wasser, in eine Badewanne, ein Waschbecken oder eine Toilette 
fallen oder hineingerissen werden kann.

•  Verändere das Gerät in keiner Weise.
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LADEN DEINES AGELOC® WELLSPA iO™ GERÄTS
Die Akkuanzeige leuchtet gelb, wenn der Ladezustand des Akkus niedrig ist.

• Vergewissere dich vor dem Aufladen, dass das Gerät und  
das Ladegerät vollständig trocken sind.

• Stecke das Ladegerät in einen USB-Adapter und dann in  
eine Steckdose. Lege das Gerät auf das Ladegerät, um den 
Ladevorgang zu starten. 

• Während das Gerät geladen wird, pulsiert die Akkuanzeige 
grün. 

• Wenn das Gerät vollständig aufgeladen ist, leuchtet die 
Akkuanzeige dauerhaft grün.

• Lass das Ladegerät nicht eingesteckt, wenn du es nicht  
benutzt oder wenn das Gerät voll aufgeladen ist.

HINWEIS
Wenn der Akkustand niedrig ist, blinkt die Akkuanzeige gelb und das Gerät schaltet 
sich aus, wenn der Anwender versucht, es einzuschalten. Das bedeutet, dass nicht  
mehr genug Akku vorhanden ist, um eine Anwendung durchzuführen.

Wenn keine Kontrollleuchten aufleuchten, lade das Gerät auf. Die Kontrollleuchten 
schalten sich ein, sobald das Gerät aufgeladen ist.

Unser wiederaufladbarer Akku hilft, Abfall zu vermeiden.  
Wir möchten dich einladen, mehr über unsere Initiativen zur 
Nachhaltigkeit zu erfahren, und zwar unter nuskin.com/sustainability.



59

DE

VERBINDUNG VON AGELOC® WELL-
SPA iO™ MIT DER NU SKIN VERA® APP
Um das volle ageLOC WellSpa iO Erlebnis zu ermöglichen, 
scanne den QR-Code, um die Nu Skin Vera® App aus dem  
App Store oder von Google Play herunterzuladen. Folge den 
Anweisungen der App, um dich mit deinem Gerät zu verbinden.

KOPPELN DEINES AGELOC®  
WELLSPA iO™
1. Lade die Nu Skin Vera® App herunter. 
2. Vergewissere dich, dass die Bluetooth-Funktion®* deines 

Handys aktiviert ist.
3. Melde dich bei Nu Skin Vera an.

• Du hast bereits ein Nu Skin Konto? Melde dich mit diesem an.
•  Bist du neu bei Nu Skin? Registriere dich – es ist ganz einfach! 

Tippe auf „Geräte“ in der Navigationsleiste.
4. Tippe auf „Neues Gerät koppeln.“
5. Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, schalte es mit dem 

Einschaltknopf ein.
6. Tippe auf „Verbinden.”
7. Das Gerät wird gekoppelt und du bist startklar.

* Die Bluetooth®-Wortmarke und -Logos sind eingetragene Marken der Bluetooth SIG, 
Inc. und die Verwendung dieser Marken durch NSE Products, Inc. erfolgt unter Lizenz. 
Andere Marken und Markennamen sind das Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber.

App Store und das Apple-Logo sind Marken der Apple Inc., die in den USA und weiteren Ländern eingetragen sind. Google Play ist eine Marke von Google LLC. 
Informationen darüber, wie Nu Skin personenbezogene Daten erfasst, verwendet und weitergibt, findest du unter https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html

https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html
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VERWENDUNG DEINES AGELOC® WELLSPA iO™ GERÄTESYSTEMS
Du kannst dein ageLOC WellSpa iO Gerätesystem bis zu 5 Minuten, dreimal wöchentlich bis täglich, an jeder Körperstelle anwenden.

SCHRITT 1TRAGE DAS AGELOC BODY SERUM  
ODER AGELOC BODY ACTIVATING GEL AUF
Trage dein Serum oder Gel großzügig auf die zu behandelnden Stellen 
auf und spare dabei Gesicht, Hals, Brust und die Leistengegend aus. 
Wenn du vorhast, mehr als einen Bereich zu behandeln, trage das 
Produkt nur auf den Bereich auf, der unmittelbar behandelt werden soll.

SCHRITT 2STARTEN EINER ANWENDUNG
Drücke den Einschaltknopf, um das Gerät einzuschalten. Wenn du 
das Gerät zum ersten Mal einschaltest, leuchten alle fünf Kontroll-
leuchten auf. Die Anzahl der leuchtenden Kontrollleuchten gibt die 
Anwendungszeit an. Jedes Mal, wenn du den Einschaltknopf 
drückst, wählst du eine neue Zeit. Drücke den Einschaltknopf so 
oft, bis du deine bevorzugte Zeit zwischen 1 und 5 Minuten aus-
gewählt hast. Dein Gerät merkt sich deine Einstellung für die näch-
ste Anwendung. Platziere das Gerät auf der Hautpartie, auf die du 
das Serum oder Gel aufgetragen hast. Das Gerät gibt einen Ton 
ab, und deine Anwendung beginnt automatisch. Beginne für jede  
Zielregion eine neue Anwendung.

SCHRITT 3WÄHREND DER SITZUNG
Gleite mit dem Gerät sanft über deine Haut. Achte darauf, 
empfindliche Stellen zu vermeiden. Jede Minute wird herunt-
ergezählt, indem ein Ton erklingt und eine Kontrollleuchte sich 
ausschaltet.
• Wenn du eine zu geringe Menge des Produkts aufträgst oder 

der Kontakt mit deiner Haut verloren geht, unterbricht WellSpa 
iO die Stromzufuhr und gibt einen Ton ab. Fahre fort, indem 
du die Metallnoppen auf deiner Haut positionierst und/oder 
bei Bedarf etwas mehr von dem Produkt aufträgst, um ein 
ebenmäßiges Gleiten zu gewährleisten. 

• Das Gerät gibt einen Ton ab, wenn du das Gerät zu schnell 
bewegst.

• Um das Gerät auszuschalten, halte einfach den 
Einschaltknopf gedrückt, bis die Kontrollleuchten erlöschen.
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SCHRITT 4ABSCHLUSS DER SITZUNG
Am Ende deiner Anwendung gibt das Gerät einen Ton ab  
und schaltet sich automatisch aus. Den gleichen Ton hörst  
du auch, wenn du dein Gerät manuell ausschaltest. Massiere  
das überschüssige Serum oder Gel in deine Haut ein.

Die nachfolgenden Diagramme zeigen die empfohlenen 
Anwendungsbereiche. Die ausführlichen Anwendungshinweise 
findest du in Nu Skin Vera®.
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REINIGUNG UND PFLEGE  
DEINES AGELOC® WELLSPA iO™ 
Benutze ein leicht feuchtes, nicht faserndes Tuch, um nach jedem 
Gebrauch Serum, Gel oder Rückstände vom Gerät und dem 
Ladegerät abzuwischen. Setze das Abwischen fort, bis das Gerät 
sichtbar sauber ist. Lagere das Gerät an einem kühlen, trockenen 
Ort. Tauche das Gerät zu keiner Zeit in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten ein. Trockne die Außenflächen des Geräts und des 
Ladegeräts mit trockenen, nicht fasernden Tüchern gründlich ab. 
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FEHLERSUCHE 
VERLUST DER LEITFÄHIGKEIT WÄHREND DER NUTZUNG
Wenn die Metallnoppen den Kontakt zu deiner Haut verlieren, 
wird der Strom unterbrochen, woraufhin WellSpa iO™ pausiert, 
einen Ton abgibt und die Kontrollleuchten aufleuchten.

profi-tipp: Wenn du zu wenig Serum oder Gel aufträgst, kann es 
zu einem Verlust der Leitfähigkeit kommen. Trage mehr von dem 
Produkt auf deine Haut auf und achte darauf, dass das Gerät 
sowohl mit deiner Haut als auch mit dem Produkt in Kontakt ist, um 
eine optimale Anwendung zu gewährleisten.

BEWEGUNGSWARNUNGEN WÄHREND DER ANWENDUNG
Das Gerät gibt einen Ton ab, wenn deine Bewegungen zu schnell 
sind. Die Anwendung wird automatisch fortgesetzt, wenn du 
wieder die richtige Bewegungsgeschwindigkeit einhältst. Gleite 
mit dem Gerät langsam über die zu behandelnden Stellen.

BLUETOOTH®-VERBINDUNG ZURÜCKSETZEN
Wenn du Probleme beim Koppeln mit Nu Skin Vera® hast oder 
dein Gerät von deinem Smartphone trennen musst, führe einen 
Bluetooth-Reset durch. 

1.  Trenne die Verbindung zu Nu Skin Vera in der App, indem  
du zu „Geräteeinstellungen > Dieses Gerät vergessen“ gehst.

2.  Trenne die Verbindung zu deinem Handy.
•  iPhone: Navigiere zu den Einstellungen deines Smartphones> 

Bluetooth > Meine Geräte > NuSkinBDiO > Dieses Gerät vergessen.
•  Android: Navigiere zu den Einstellungen deines 

Smartphones>Verbindungen > Bluetooth > Einstellungssymbol > 
Vergessen/Entkoppeln.

3.  Lege das WellSpa iO auf den Charger.
4.  Halte den Einschaltknopf 5 Sekunden lang gedrückt. 

Warte bis:
-  Die Kontrollleuchten 1 bis 5 einmal blinken.

* Die Bluetooth®-Wortmarke und -Logos sind eingetragene Marken der Bluetooth SIG, Inc. und werden 
von NSE Products Inc. unter Lizenz verwendet. Andere Marken und Markennamen sind das Eigentum 
ihrer jeweiligen Inhaber.
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ZURÜCKSETZEN AUF WERKSEINSTELLUNG
Um dein ageLOC® WellSpa iO™ auf die Werkseinstellung 
zurückzusetzen:

1.  Trenne die Verbindung zu Nu Skin Vera® innerhalb der App,  
indem du zu „Geräteeinstellungen > Dieses Gerät vergessen“ gehst.

2.  Trenne die Verbindung zu deinem Handy.
•  iPhone: Navigiere zu den Einstellungen deines Handys> 

Bluetooth®> Meine Geräte > NuSkinBDiO > Dieses Gerät 
vergessen.

•  Android: Navigiere zu den Einstellungen deines Handys> 
Verbindungen > Bluetooth ® > Einstellungssymbol > 
Vergessen/Entkoppeln 

3. Lege WellSpa iO auf den Charger.
4. Halte den Einschaltknopf 10 Sekunden lang gedrückt.

Warte bis:
-  Die Kontrollleuchten 1 bis 5 einmal blinken.

Halte die Taste weiter gedrückt, bis: 
- Alle Kontrollleuchten dreimal (innerhalb von 10 Sekunden) 
blinken.

HINWEIS
ageLOC WellSpa iO speichert automatisch Qualitäts- und 
Nutzungsinformationen. Wenn das Gerät auf die Werkseinstellung 
zurückgesetzt wird, bleiben einige Nutzungsdaten des Geräts zu 
Qualitätszwecken gespeichert. Die Datenschutzerklärung von  
Nu Skinfindest du hier:  
-https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

GERÄTE- UND AKKU-ENTSORGUNG 
Du bist verpflichtet, ageLOC® WellSpa iO entsprechend den 
örtlichen Gesetzen und Vorschriften zu entsorgen. Das Gerät 
enthält elektronische Bauteile und einen Lithium-Ionen-Akku,  
die getrennt vom Hausmüll entsorgt werden müssen. Wenn das 
ageLOC WellSpa iO das Ende seiner Nutzungsdauer erreicht 
hat, wende dich an die örtlichen Entsorgungsbehörden, um dich 
über die ordnungsgemäße Entsorgung und 
Recyclingmöglichkeiten zu informieren.  

Den Akku nach örtlich geltenden Vorschriften entsorgen.
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WARTUNG 
Im Abschnitt „Reinigung und Pflege deines ageLOC® WellSpa  
iO“ findest du Informationen zur regelmäßigen Wartung. 

Versende keine beschädigten Geräte auf dem Luftweg.

WARTUNG
Versuche nicht, das Gerät selbst zu reparieren, da sonst die 
Garantie erlischt. Das Gerät enthält keine vom Benutzer 
wartbaren Teile. Informationen zum Thema Wartung findest  
du im Abschnitt „Garantie“.

INFORMATIONEN ZUM  
UMTAUSCH UND ZUR GARANTIE
Nu Skin garantiert, dass das Gerät während eines Zeitraums von 
zwei Jahren (ab Lieferdatum) frei von Material- und Herstellung-
smängeln ist. Schäden am Produkt, die durch Unfall oder unsach-
gemäße Verwendung entstehen, werden von dieser Garantie nicht 
abgedeckt. Sollten an diesem Produkt innerhalb des Garantiezeitraums 
von zwei Jahren Mängel auftreten, ist der zuständige Nu Skin 
Kundenservice zu kontaktieren, um es reparieren oder ersetzen zu 
lassen. Bitte den Lieferschein aufbewahren, da er eventuell vorgelegt 
werden muss. Nu Skin behält sich das Recht vor, das Gerät zu prüfen. 
Diese Garantie hat keinen Einfluss auf deine Rechte in dem Land, in 
dem du das Gerät gekauft hast – diese Rechte sind geschützt. Diese 
Garantie gilt in Belgien, Dänemark, Deutschland, Finnland, Frankreich, 
Irland, Island, Italien, Luxemburg, den Niederlanden, Norwegen, 
Österreich, Polen, Portugal, Rumänien, Schweden, der Schweiz, der 
Slowakei, Spanien, Südafrika, der Tschechischen Republik, Ungarn und 
dem Vereinigten Königreich.

PATENTE 

US-amerikanische und internationale Patente sind angemeldet. 
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TECHNISCHE DATEN  
UND REGULATORISCHES 

ageLOC® WellSpa iO™

Maximale Leistung: 

22V, 640µµA, 0,414Hz 

III  IPX5 III IPX7

ageLOC WellSpa iO Wireless Charger 

Eingangsspannung: 5V  min 500mA 

III  IPX4

BEDEUTUNG DER SYMBOLE

Symbol Bedeutung

Warnhinweis

Den Akku nach örtlich 
geltenden Vorschriften 
entsorgen

III
Schutzklasse III zur 
Verhinderung eines 
elektrischen Schocks

Nur mit dem angegebenen 
Ladegerät aufladen

Gleichstrom
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KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIEN   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32 (0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   EU-Konformitätserklärung (DoC) 

 

 

Wir, NSE Products Europe BV, mit Hauptgeschäftssitz in Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, 
Belgien, erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt 

 

ageLOC WellSpa iO 
Modell BS2R 

 
22 V, 640 uA, 0,414 kHz, Klasse III, IPX5/IPX7 

 
mit Lithium-Ionen-Akku betriebenes Gerät 

 

auf das sich diese Erklärung bezieht, im Einklang mit den einschlägigen 
Harmonisierungsvorschriften der Union steht. 

Die folgenden harmonisierten Normen und technischen Spezifikationen wurden angewandt: 

Funkanlagenrichtlinie (RED) 2014/53/EU 
Standards:  
 
Funkstandard 

• EN 300 328 v2.2.2 
• EN 303 417 v1.1.1 

 
Sicherheit 

• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
SAR (Gesundheit) 

• EN 62479:2010 
 

EMV 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 301 489-17 v3.2.4 : 2020-09 
• EN 55032 : 2015+A11:2020 
• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015  
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TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32 (0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   EU-Konformitätserklärung (DoC) 

 

 

Wir, NSE Products Europe BV, mit Hauptgeschäftssitz in Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgien, 
erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt 

 

ageLOC WellSpa iO Wireless Charger 
Modell: BS2RCC/BS2RCA 

 
5 V DC, Min. 500 mA, Klasse III, IPX4 

USB-C/USB-A-Anschluss  
 

auf das sich diese Erklärung bezieht, im Einklang mit den einschlägigen Harmonisierungsvorschriften der 
Union steht. 

Die folgenden harmonisierten Normen und technischen Spezifikationen wurden angewandt: 

Funkanlagenrichtlinie (RED) 2014/53/EU 
Standards:  
 
RF 

• ETSI EN 303 417 v1.1.1 
 

SAR 
• EN 62311:2008 
• EN IEC 62311:2020 
• EN 50665:2017 
 

Sicherheit 
• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
EMV 

• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015 
• EN 55011:2016+A1:2017+A11:2020+A2:2021 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 55032:2015+A11:2020 
• EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021  
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• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 
• EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021+AC:2022-01 
• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3 : 2020 
• EN 61000-4-4 : 2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06  

 

EU RoHS (Restriction of the use of Hazardous Substances in electrical and electronic equipment) 
Richtlinie 2011/65/EU und Richtlinie 2015/863/EU und ihre Änderungen Richtlinie RoHS 2011/65/EU 

Standards:  
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

Die technische Dokumentation wird aufbewahrt bei: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgien.  

SGS North America, Inc. und benannte Stellen gemäß der EU-Richtlinie 2906: [Anhang III 
Konformitätsbewertungsmodule: B] 

Zertifizierungsnummer: NB2906.2023.000245 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

           
 
Datum der Ausfertigung: 26 September 2023    Mikael Linder 
Ort der Ausfertigung: Zaventem, Belgien     President Europa und Africa 
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CONTENIDO DEL SISTEMA 

Dispositivo ageLOC® WellSpa iO™

Guía de inicio rápido 

Cargador inalámbrico 
ageLOC WellSpa iO

Adaptador de carga USB no incluido. 
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COMPONENTES DEL SISTEMA 

Luces indicadoras 

Botón de encendido

Indicador de la batería 

Nodos metálicos
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ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
• Este dispositivo debe ser usado únicamente por personas 

adultas mayores de 18 años. No está pensado para que lo  
usen personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o sin experiencia ni conocimientos, a menos que 
estén bajo supervisión o que una persona responsable de  
su seguridad les haya dado instrucciones relativas al uso del 
aparato. Los niños deben estar bajo supervisión para asegurarse 
de que no jueguen con el aparato. Los niños no deben limpiarlo  
ni realizar sus tareas de mantenimiento.

•  ageLOC® WellSpa iO™ y el cargador inalámbrico ageLOC WellSpa 
iO se han probado a presiones iguales a 4000 m de altitud.

•  ageLOC WellSpa iO contiene una batería de ion de litio que  
no puede reemplazarse. Para evitar el riesgo de daños o lesiones, 
no expongas el dispositivo a fuentes de calor. No lo almacenes 
junto a ninguna fuente de calor, como radiadores, fuegos o 
salidas de aire caliente. No lo dejes en un vehículo en condiciones 
de mucho calor ni en un entorno extremadamente frío durante 
periodos prolongados. Consulta con la compañía aérea antes  
de volar con este dispositivo o de enviarlo por avión.

• ADVERTENCIA:  El dispositivo ageLOC WellSpa 
iO se carga por inducción. Usa únicamente el cargador 
inalámbrico ageLOC WellSpa iO proporcionado para cargar  
tu dispositivo junto con un adaptador USB de calidad con la 
clasificación siguiente: 5 V  mín. 500 mA. No se deben 
usar otros accesorios de carga con el dispositivo.

•  Coloca siempre tu aparato ageLOC WellSpa iO y el cargador 
inalámbrico ageLOC WellSpa iO sobre una superficie plana, seca, 
resistente al calor y estable, especialmente cuando lo estés cargando.

•  No dejes el cargador enchufado cuando no esté en uso ni 
después de que el dispositivo se haya cargado por completo.

•  Idealmente, el dispositivo debe almacenarse a una temperatura 
ambiente de entre 20 °C y 24 °C (68 °F a 75 °F).

•  Almacena el dispositivo únicamente en entornos con una 
temperatura de entre 5 °C y 42 °C (41°F a 107°F).

•  Carga el dispositivo únicamente en entornos con una 
temperatura de entre 10 °C y 35 °C (50 °F a 95 °F). 
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ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD (Cont.)

PRECAUCIONES

•  Almacenar y cargar el aparato fuera de estos rangos  
afectará negativamente a la batería, a los nodos metálicos  
y al funcionamiento del dispositivo.

•  Si el dispositivo se expone a temperaturas muy altas o entornos 
cálidos (por ejemplo, a una temperatura superior a 50 °C/122 °F, 
a la luz del sol directa, en el interior de vehículos en condiciones 
de calor extremo, etc.), se puede producir un sobrecalentamiento 
y afectar gravemente al rendimiento y la vida útil del producto,  
o incluso provocar una catástrofe.

• Las temperaturas muy bajas o heladas pueden dañar 
permanentemente los nodos metálicos y su funcionamiento.

• Mantén el dispositivo y el cargador fuera del alcance de los niños.

•  ageLOC WellSpa iO es solo para uso individual.

• Úsalo solo como se indica sobre la piel sana.

•  Comprueba periódicamente que no esté dañado. Para evitar 
lesiones, no utilices nunca el dispositivo si parece estar dañado 
o averiado. Si el dispositivo presenta un defecto o sufre algún 
daño, contacta con el servicio de atención al cliente de Nu Skin.

•  No lo uses sobre o cerca de piel irritada, lesiones cancerosas, 
tejido enfermo, erupciones cutáneas o áreas de la piel que no 
tengan una sensibilidad normal, ya que podría irritar la zona.

•  No lo apliques en la cabeza, el rostro, el cuello, la garganta,  
el pecho, el escote ni las ingles.

•  No debe emplearse si hay heridas abiertas, lesiones, sarpullidos o 
erupciones en la piel, o si tienes tendencia a sufrir pitiriasis rosada, 
alergia al metal o una piel excesivamente sensible o problemática.
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•  No lo utilices sobre piel hinchada, roja, infectada o áreas 
inflamadas, ni sobre erupciones cutáneas (como flebitis, 
tromboflebitis o venas varicosas). 

•  No lo uses si tienes un dispositivo cardiaco implantado  
(p. ej., monitores cardiacos, desfibriladores cardioversores 
implantables, marcapasos o monitores de electrocardiograma 
implantables).

•  Consulta con tu médico o profesional sanitario antes de usar  
el dispositivo si tienes la piel sensible, sufres epilepsia o alguna 
otra enfermedad, tienes piercings o un implante metálico,  
tienes tendencia al sangrado o a la aparición de moratones, 
estás embarazada o puedes estarlo en un futuro cercano, se te  
ha realizado recientemente una intervención quirúrgica o sufres 
ahora o has sufrido en el pasado una enfermedad cardiaca,  
una apoplejía, hipertensión o trastornos hepáticos.

•  No lo uses durante largos periodos de tiempo ni con más 
frecuencia de la recomendada.

• Si experimentas irritación o escozor o rojez prolongados, deja de 
usarlo inmediatamente y, en caso necesario, consulta con tu médico.

•  Antes de usarlo, quítate todas las joyas u otros adornos 
metálicos que estén en contacto con la superficie de la piel.

• No lo uses al mismo tiempo que otros dispositivos, incluidos 
varios dispositivos ageLOC WellSpa iO.

•  No toques a otras personas ni elementos con tensión eléctrica 
mientras usas el dispositivo.

•  No lo uses mientras conduces, operas maquinaria o realizas 
cualquier otra actividad en la que la estimulación eléctrica 
puede crear un riesgo de lesiones.

•  No apliques productos químicos ni abrasivos en el dispositivo 
ageLOC WellSpa iO ni en el cargador inalámbrico ageLOC 
WellSpa iO.

•  No lo uses mientras te duchas o te bañas. No sumerjas el 
dispositivo en agua.

•  Para reducir el riesgo de shock, irritación, incendio o lesiones, no 
coloques ni almacenes el dispositivo ni el cargador donde pueda caerse 
o entrar en contacto con el agua, una bañera, el lavabo o el inodoro.

•  No modifiques en modo alguno el dispositivo.



74

ES

CÓMO CARGAR EL DISPOSITIVO AGELOC® WELLSPA iO™
El indicador de batería se pondrá ámbar cuando la batería esté baja.

• Antes de cargarlo, asegúrate de que tanto el dispositivo como 
el cargador estén totalmente secos.

• Conecta el cargador a un adaptador de USB y, luego, a una 
toma de corriente. Coloca el dispositivo en el cargador para 
comenzar la carga. 

• Mientras se carga el dispositivo, el indicador de la batería 
parpadea en verde. 

• Cuando el dispositivo esté completamente cargado, el indicador 
de la batería se iluminará en verde.

• No dejes el cargador enchufado cuando no esté en uso ni 
después de que el dispositivo se haya cargado por completo.

NOTA
Cuando la batería esté muy baja, el indicador de batería parpadeará en ámbar y  
el dispositivo se apagará si el usuario intenta encenderlo. Esto indica que no queda 
suficiente batería para completar una sesión.

Si las luces indicadoras no se encienden, carga el dispositivo. Se encenderán cuando  
el dispositivo esté cargado.

Nuestra batería recargable ayuda a reducir los residuos.  
Te invitamos a informarte sobre nuestras iniciativas sostenibles  
en nuskin.com/sustainability.
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CONECTAR TU  
AGELOC® WELLSPA iO™ A  
LA APLICACIÓN NU SKIN VERA® 
Para disfrutar de la experiencia ageLOC WellSpa iO en todo  
su esplendor, escanea el código QR para descargar la aplicación 
Nu Skin Vera® del App Store o de Google Play. Sigue las 
instrucciones de la aplicación para conectar tu dispositivo.

EMPAREJAR EL AGELOC®  
WELLSPA iO™
1. Descarga la aplicación Nu Skin Vera®. 
2. Asegúrate de que elBluetooth®* de tu teléfono está activado.
3. Inicia sesión en Nu Skin Vera.

• ¿Tienes ya una cuenta de Nu Skin? Úsala para iniciar sesión.
• ¿Es tu primera vez en Nu Skin? Regístrate, ¡es fácil!

4. En la barra de navegación, pulsa “Dispositivos”.
5. Pulsa “Emparejar nuevo”.
6. Cuando el dispositivo esté apagado, presiona el botón  

de encendido para encenderlo.
7. Pulsa “Conectar”.
8. El dispositivo se emparejará. Ya está todo listo.

* La marca denominativa y los logotipos de Bluetooth® son marcas comerciales registra-
das propiedad de Bluetooth SIG, Inc. y cualquier uso de estas marcas por parte de NSE 
Products está sujeto a la licencia. El resto de marcas comerciales y nombres comerciales 
pertenecen a sus respectivos dueños.

App Store y el logotipo de Apple son marcas comerciales de Apple Inc. registradas en los EE. UU. y otros países. Google Play es una marca comercial de Google LLC. 
Para más información sobre cómo Nu Skin recopila, usa y comparte los datos personales, visita https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html

https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html
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USAR EL SISTEMA CON DISPOSITIVO AGELOC® WELLSPA iO™
Puedes usar el sistema con dispositivo ageLOC WellSpa iO hasta 5 minutos, entre 3 veces a la semana y todos los días, en cada zona del cuerpo.

PASO 1. APLICAR AGELOC BODY SERUM O AGELOC  
BODY ACTIVATING GEL
Aplica una cantidad generosa sobre el área en la que te vas a 
centrar, evitando la cara, el cuello, el pecho y las ingles. Si quieres 
usarlo en más de una zona, aplica solo el producto en la zona  
por la que vas a empezar de inmediato.

PASO 2. EMPEZAR UNA SESIÓN
Pulsa el botón de encendido para encender el dispositivo. Las cin-
co luces indicadoras se iluminarán la primera vez que lo enciendas. 
El número de luces indicadoras iluminadas indica la duración de  
la sesión. Cada vez que pulsas el botón de encendido, seleccionas 
una nueva duración. Vuelve a pulsar el botón de encendido hasta 
que hayas seleccionado la duración deseada entre 1 y 5 minutos.  
Tu dispositivo recordará tus ajustes para la siguiente sesión. Coloca  
el dispositivo en la zona de la piel donde hayas aplicado el sérum  
o el gel. El dispositivo emitirá un sonido y la sesión comenzará  
automáticamente. Comienza una sesión nueva para cada área  
que desees abordar.

PASO 3. DURANTE LA SESIÓN
Desliza suavemente el dispositivo sobre la piel. Evita las zonas 
sensibles. Con cada minuto que pasa, el dispositivo emite un 
sonido y se apaga una luz indicadora.
• Si falta producto o se pierde el contacto con la piel, se 

interrumpe la corriente y el WellSpa iO te lo indica deteniéndose 
y emitiendo un sonido. Reanuda la aplicación colocando los 
nodos metálicos sobre la piel o aplicando más producto para 
que el dispositivo se deslice correctamente. 

• El dispositivo emitirá un tono de alerta si lo desplazas  
demasiado rápido.

• Para apagar el dispositivo en cualquier momento, solo tienes 
que mantener pulsado el botón de encendido y apagado 
hasta que las luces se apaguen.
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PASO 4. SESIÓN COMPLETADA
Al final de la sesión, el dispositivo emitirá un sonido y se apagará 
automáticamente. Oirás el mismo sonido cuando apagues 
manualmente el dispositivo. Masajea sobre la piel el exceso  
de sérum o de gel.

Consulta los siguientes diagramas para ver las zonas de uso 
sugeridas y Nu Skin Vera® para ver las instrucciones de uso 
completas.
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LIMPIEZA Y CUIDADO DE TU 
AGELOC® WELLSPA iO™ 
Usa un paño sin pelusas ligeramente humedecido para retirar el 
sérum, el gel o la suciedad del dispositivo y el cargador después 
de cada uso. Repite las pasadas hasta que esté visiblemente 
limpio. Guarda el dispositivo en un lugar fresco y seco. No sumerjas 
nunca el dispositivo en agua ni en ningún líquido. Usa un paño  
sin pelusas seco para secar las superficies externas del dispositivo 
y el cargador. 
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS 
PÉRDIDA DE CONDUCTIVIDAD DURANTE EL USO
Si los nodos metálicos pierden el contacto con la piel, la corriente  
se interrumpirá y el WellSpa iO™ se parará, emitirá un pitido y las 
luces indicadoras parpadearán.

Consejo profesional: La falta de sérum o gel podría provocar  
la pérdida de conductividad. Aplica más producto sobre la piel  
y asegúrate de que el dispositivo está en contacto con la piel  
y el producto para que el uso sea óptimo.

AVISOS DE MOVIMIENTO DURANTE EL USO
El dispositivo emitirá un sonido si lo desplazas demasiado rápido. 
La sesión se reanudará automáticamente cuando retomes la velocidad 
de movimiento adecuada. Desliza el dispositivo lentamente sobre 
las áreas que te interesen.

RESTABLECER LA CONEXIÓN BLUETOOTH®
Si tienes problemas para emparejar el dispositivo con Nu Skin 
Vera®, o si necesitas desemparejarlo del teléfono, restablece  
el Bluetooth. 

1.  Desconéctalo de Nu Skin Vera dentro de la aplicación.  
Para ello, ve a Ajustes del dispositivo > Olvidar este dispositivo.

2.  Desconecta tu teléfono.
•  iPhone: Ve a los ajustes del teléfono > Bluetooth > Mis 

dispositivos > NuSkinBDiO > Olvidar este dispositivo.
•  Android: Ve a los ajustes del teléfono > Conexiones > 

Bluetooth > icono de ajustes > Olvidar/Desemparejar.
3.  Coloca WellSpa iO en el cargador.
4.  Mantén el botón de encendido presionado durante 5 segundos. 

Espera a que:
-  Las luces indicadoras 1 a 5 parpadeen una vez.

*  La marca denominativa y los logotipos de Bluetooth® son marcas comerciales registradas propiedad de 
Bluetooth SIG, Inc. y cualquier uso de estas marcas por parte de NSE Products está sujeto a la licencia. 
El resto de marcas comerciales y nombres comerciales pertenecen a sus respectivos dueños.
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RESTABLECIMIENTO DE LOS VALORES DE FÁBRICA
Para restablecer tu ageLOC® WellSpa iO™ a los valores  
de fábrica:

1.  Desconéctalo de Nu Skin Vera® dentro de la aplicación.  
Para ello, ve a Ajustes del dispositivo > Olvidar este dispositivo.

2.  Desconéctalo del teléfono.
•  iPhone: Ve a los ajustes del teléfono > Bluetooth® >  

Mis dispositivos > NuSkinBDiO > Olvidar este dispositivo.
•  Android: Ve a los ajustes del teléfono > Conexiones > 

Bluetooth® > icono de ajustes > Olvidar/Desemparejar. 
3. Coloca WellSpa iO en el cargador.
4. Mantén el botón de encendido presionado durante 10 segundos.

Espera a que:
-  Las luces indicadoras 1 a 5 parpadeen una vez.

Mantén pulsado el botón hasta que: 
- Todas las luces indicadoras parpadeen 3 veces (a los 10 segundos).

NOTA
ageLOC WellSpa iO almacena automáticamente la información 
de calidad y uso. Cuando se restablecen los valores de fábrica  
del dispositivo, se conservan algunos datos para fines de calidad. 
Si deseas consultar el aviso de privacidad de Nu Skin, visita:  
-https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

CÓMO DESECHAR EL DISPOSITIVO Y LA BATERÍA 
Si quieres desechar el ageLOC® WellSpa iO adecuadamente, 
debes hacerlo según las leyes y normativas locales. El dispositivo 
contiene componentes electrónicos y una batería de ion de litio 
que requiere que se deseche aparte de los residuos domésticos. 
Cuando el ageLOC WellSpa iO llegue al final de su vida útil, 
contacta con las autoridades locales de gestión de residuos para 
consultar dónde se encuentran los puntos de desecho y reciclaje.  

Desecha las baterías de forma responsable 
según la normativa local.
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MANTENIMIENTO 
Consulta la sección “Limpieza y cuidado de tu ageLOC®  
WellSpa iO” para ver el mantenimiento rutinario. 

No envíes dispositivos dañados por avión.

REPARACIONES
No intentes reparar el dispositivo, ya que esto anulará cualquier 
garantía. En el interior no hay piezas que pueda sustituir el usuario. 
Consulta la sección de la garantía relativa a las reparaciones.

INFORMACIÓN SOBRE  
RECAMBIOS Y GARANTÍA
Nu Skin garantiza que tu aparato no tiene defectos en sus 
materiales ni en su fabricación durante un periodo de dos años  
a partir de la fecha de entrega original. Esta garantía no cubre los 
daños que pueda sufrir el producto como resultado de un mal uso 
o de un accidente. Si el producto resulta defectuoso dentro del 
periodo de garantía de dos años, llama al servicio de asistencia 
local de Nu Skin para conseguir un aparato de reemplazo. Se te 
podrá exigir que presentes un recibo de venta formal que muestre 
la fecha de entrega. Nu Skin se reserva el derecho a inspeccionar 
el aparato. Esta garantía no afecta a tus derechos legales de 
acuerdo con las leyes específicas del país en el que tuvo lugar  
la compra, quedando protegidos dichos derechos. Esta garantía 
es válida en Austria, Bélgica, República Checa, Dinamarca, 
Finlandia, Francia, Alemania, Hungría, Islandia, Irlanda, Italia, 
Luxemburgo, Noruega, Polonia, Portugal, Rumanía, Eslovaquia, 
Sudáfrica, España, Suecia, Suiza, Países Bajos y Reino Unido.

PATENTES 

Patentes pendientes en EE. UU. e internacionales. 
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INFORMACIÓN TÉCNICA  
Y NORMATIVA 

ageLOC® WellSpa iO™

Potencia de salida máxima: 

22 V, 640 µµA, 0,414 Hz 

III  IPX5     III  IPX7

Cargador inalámbrico ageLOC WellSpa iO 

Entrada: 5 V  mín. 500 mA 

III  IPX4

DEFINICIÓN DE LOS SÍMBOLOS

Símbolo Definición

Advertencia

Desecha las baterías de 
forma responsable según  
la normativa local

III Protección clase III contra 
descargas eléctricas

Cargar únicamente con  
el cargador específico

Corriente continua
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DECLARACIONES DE CONFORMIDAD

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BÉLGICA   
TEL.: +32 (0)2 722 7061  FAX: +32(0)2 721 0977  REGISTRO MERCANTIL: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   Declaración UE de conformidad 

 

 

El abajo firmante, NSE Products Europe BV, cuya sede principal se encuentra en Da Vincilaan 9, 
1930 Zaventem, Bélgica, declara bajo su entera responsabilidad que el producto 

 

ageLOC WellSpa iO 
Modelo BS2R 

 
22 V, 640 uA, 0,414 kHZ, clase III, IPX5/IPX7 

 
Dispositivo con batería de iones de litio 

 

correspondiente a la presente declaración cumple la legislación armonizada de la Unión 
Europea correspondiente. 

Se han aplicado las siguientes especificaciones técnicas y estándares armonizados: 

Directiva sobre equipos radioeléctricos (RED) 2014/53/UE 
Estándares: 
 
Radio 

• EN 300 328 v2.2.2 
• EN 303 417 v1.1.1 

 
Seguridad 

• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
SAR (salud) 

• EN 62479:2010 
 

EMC 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 301 489-17 v3.2.4 : 2020-09 
• EN 55032 : 2015+A11:2020 
• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015  

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BÉLGICA   
TEL.: +32 (0)2 722 7061  FAX: +32(0)2 721 0977  REGISTRO MERCANTIL: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   Declaración UE de conformidad 

 

 

El abajo firmante, NSE Products Europe BV, cuya sede principal se encuentra en Da Vincilaan 9, 1930 
Zaventem, Bélgica, declara bajo su entera responsabilidad que el producto 

 

Cargador inalámbrico ageLOC WellSpa iO 
Modelo: BS2RCC/BS2RCA 

 
5 V CC, mín. 500 mA, clase III, IPX4 

Conector USB-C/USB-A  
 

correspondiente a la presente declaración cumple la legislación armonizada de la Unión Europea 
correspondiente. 

Se han aplicado las siguientes especificaciones técnicas y estándares armonizados: 

Directiva sobre equipos radioeléctricos (RED) 2014/53/UE 
Estándares: 
 
RF 

• ETSI EN 303 417 v1.1.1 
 

SAR 
• EN 62311:2008 
• EN IEC 62311:2020 
• EN 50665:2017 
 

Seguridad 
• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
EMC 

• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015 
• EN 55011:2016+A1:2017+A11:2020+A2:2021 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 55032:2015+A11:2020 
• EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021  

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BÉLGICA   
TEL.: +32 (0)2 722 7061  FAX: +32(0)2 721 0977  REGISTRO MERCANTIL: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 
• EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021+AC:2022-01 
• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3 : 2020 
• EN 61000-4-4 : 2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06  

 

Directiva europea 2011/65/UE sobre la restricción de uso de sustancias peligrosas en aparatos 
eléctricos y electrónicos (RoHs) y directiva 2015/863/UE, su enmienda 

Estándares: 
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

La documentación técnica se conserva en: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan, 9 – 1930, Zaventem, Bélgica.  

SGS North America, Inc., con número de organismo notificado 2906, ha realizado: [Módulos de 
la evaluación de conformidad del Anexo III: B] 
Número de certificación: NB2906.2023.000245 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
 
Fecha de expedición: 26 de septiembre de 2023    Mikael Linder 
Lugar de expedición: Zaventem, Bélgica     Presidente Europa y África 
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• EN 61000-3-3:2013/A1:2019+A2:2021+AC:2022-01 
• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3:2020 
• EN 61000-4-4:2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06  

 

Directiva europea 2011/65/UE sobre la restricción de uso de sustancias peligrosas en aparatos 
eléctricos y electrónicos (RoHs) y directiva 2015/863/UE, su enmienda 

Estándares: 
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

La documentación técnica se conserva en: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan, 9 – 1930, Zaventem, Bélgica.  

SGS North America, Inc., con número de organismo notificado 2906, ha realizado: [Módulos de 
la evaluación de conformidad del Anexo III: B] 
Número de certificación: NB2906.2023.000246 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
 
Fecha de expedición: 26 de septiembre de 2023    Mikael Linder 
Lugar de expedición: Zaventem, Bélgica     Presidente Europa y África 
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JÄRJESTELMÄN SISÄLTÖ 

ageLOC® WellSpa iO™ -laite

Pika-aloitusopas 

Langaton ageLOC 
WellSpa iO -laturi

USB-latausadapteri ei sisälly järjestelmään. 
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JÄRJESTELMÄN OSAT 

Merkkivalot 

Virtapainike

Akun merkkivalo 

Metallipäät
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TURVAOHJEET JA VAROITUKSET
• Tämä laite on tarkoitettu yli 18-vuotiaiden aikuisten käyttöön. 

Sitä ei ole tarkoitettu sellaisen henkilöiden käyttöön, jolla on 
heikentyneet fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset valmiudet tai 
joilta puuttuu kokemusta tai tietoa, paitsi jos heidän turvallisuud-
estaan vastuussa oleva henkilö valvoo tai ohjaa heitä laitteen 
käytössä. Lapsia tulee valvoa, jotta he eivät pääse leikkimään 
laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta.

•  ageLOC® WellSpa iO™ ja langaton ageLOC WellSpa iO -laturi 
on testattu 4 000 metrin korkeutta vastaavassa ilmanpaineessa.

•  ageLOC WellSpa iO sisältää litiumioniakun, joka ei ole vaihdetta-
vissa. Älä koskaan altista laitetta kuumuudelle, jotta vältetään 
loukkaantumisen mahdollisuus. Älä säilytä laitetta lämmönlähteen, 
kuten lämpöpatterin, tulen tai lämmitysaukon lähellä. Älä jätä 
laitetta kuumaan ajoneuvoon tai erittäin kylmään ympäristöön 
pitkäksi aikaa. Tarkista lentoyhtiöltä ennen kuin lennät laitteen 
kanssa tai lähetät laitteen.

•  VAROITUS:  ageLOC WellSpa iO -laite ladataan 
käyttäen induktiolatausta. Käytä vain ageLOC WellSpa iO:n 
mukana tulevaa langatonta laturia laitteen lataamiseen ja laadu-
kasta USB-adapteria seuraavilla luokituksilla:  5 V  väh.  
500 mA. Laitteen kanssa ei tule käyttää muita latausvälineitä.

•  Aseta ageLOC WellSpa iO -laitteesi ja langaton ageLOC 
WellSpa iO -laturi aina kuivalle, lämmönkestävälle, vakaalle  
ja tasaiselle pinnalle, etenkin ladattaessa.

•  Älä säilytä laturia pistorasiaan kytkettynä, kun se ei ole käytössä, 
tai sen jälkeen, kun laite on ladattu täyteen.

•  Laitteen ihanteellinen säilytys- ja lataamislämpötila on 
huoneenlämmössä 20–24 °C (68–75 °F).

•  Säilytä laite ympäristöissä, joiden lämpötila on 5–42 °C  
(41–107 °F).

•  Lataa laite ympäristöissä, joiden lämpötila on 10–35 °C 
(50–95 °F).  
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TURVAOHJEET JA VAROITUKSET (Jatkuu)

VAROTOIMET

•  Säilytys ja lataaminen näistä aluesta poikkeavissa lämpötiloissa 
vaikuttaa haitallisesti akkuun, metallipäihin ja laitteen toimintaan.

•  Erittäin korkeat lämpötilat tai kuumat ympäristöt (kuten yli  
50 °C:n/122 °F:n lämpötilat, suora auringonvalo, erittäin kuumat 
olosuhteet ajoneuvossa jne.) voivat johtaa ylikuumenemiseen  
ja muihin katastrofaalisiin olosuhteisiin, jotka vaikuttavat 
huomattavasti suorituskykyyn ja tuotteen elinkaareen.

•  Erittäin alhaiset lämpötilat tai jääkylmät ympäristöt voivat johtaa 
metallipäiden ja laitteen toiminnan pysyviin vaurioihin. 

•  Pidä laite ja laturi lasten ulottumattomissa.

•  ageLOC WellSpa iO on vain henkilökohtaiseen käyttöön.

•  Käytä vain ohjeiden mukaisesti terveellä iholla.

•  Tarkista laite ajoittain vahinkojen varalta; vahinkoja välttääksesi 
älä koskaan käytä laitetta, jos se vaikuttaa vahingoittuneelta tai 
rikkoutuneelta. Jos laitteessa esiintyy vikaa tai jos se vahingoittuu, 
ota yhteyttä Nu Skinin tukipalveluihin.

• Älä käytä ärtyneen ihon, pahanlaatuisen leesion, sairaan kudoksen 
tai tulehtuneen ihon päällä tai ihon alueilla, joilla ei ole normaalia 
tuntoaistia, sillä se voi johtaa ihon ärtymiseen.

•  Älä käytä pään/kasvojen, niskan, kaulan, rinnan, dekolteen tai 
nivusten alueella.

• Älä käytä laitetta, jos iholla on haavaumia, haavoja tai ihottumaa 
tai jos iho on altis punatäplähilseilylle, jos sinulla on metalliallergia, 
jos ihosi on erityisen herkkä tai jos sinulla on muita iho-ongelmia.
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•  Älä käytä turvonneella, punaisella tai tulehtuneella alueella tai 
iholla (esim. flebiitti, tromboflebiitti, suonikohjut). 

•  Älä käytä laitetta, jos sinulla on sydänlaite (esim. EKG-monitori, 
implantoitava kardiovertteri-defibrillaattori (ICD), sydämentahdistin, 
EKG-hälytin).

•  Keskustele lääkärin tai terveydenhoidon ammattilaisen kanssa  
ennen laitteen käyttöä, jos sinulla on herkkä iho, epilepsia, lävistyksiä, 
metalli-implantti, olet kipeänä, sinulla on verenvuototaipumus,  
saat helposti mustelmia, olet raskaana tai saatat tulla raskaaksi, olet 
äskettäin ollut leikkauksessa tai sinulla on jatkuva tai aiempi sairaus 
kuten sydänsairaus, aivoinfarkti, korkea verenpaine tai maksasairaus.

•  Älä käytä suosituksia pidempään tai useammin.

•  Jos sinulla esiintyy ärtymistä tai pitkittynyttä kihelmöintiä tai 
punoitusta, lopeta käyttö heti ja pyydä tarvittaessa lääkärin neuvoja.

•  Poista korut ja muut metallikoristeet iholta ennen käyttöä.

•  Älä käytä muiden laitteiden kanssa, myöskään useiden ageLOC 
WellSpa iO -laitteiden kanssa samaan aikaan.

•  Älä kosketa toista henkilöä tai jännitteellisiä osia/esineitä laitetta 
käyttäessäsi.

•  Älä käytä ajaessasi, käyttäessäsi konetta tai osallistuessasi toimintaan, 
jossa sähköstimulaatio voi aiheuttaa henkilövamman vaaran.

•  Älä käytä voimakkaita kemikaaleja tai hankausaineita ageLOC 
WellSpa iO -laitteella tai langattomalla ageLOC WellSpa iO 
-laturilla.

•  Älä käytä kylvyn tai suihkun aikana. Älä upota laitetta veteen.

•  Vähentääksesi sähköiskun, ärsytyksen, tulipalon tai vamman 
vaaraa älä aseta laitetta tai laturia paikkaan tai säilytä sitä 
paikassa, josta se voi pudota tai voidaan vetää veteen, 
kylpyammeeseen, pesualtaaseen tai vessanpyttyyn.

•  Älä muokkaa laitetta millään tavalla.
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AGELOC® WELLSPA iO™ -LAITTEEN LATAAMINEN
Akun merkkivalo muuttuu keltaiseksi, kun lataus on alhainen.

• Ennen lataamista varmista, että sekä laite että laturi ovat  
täysin kuivia.

• Kytke laturi USB-adapteriin ja sitten pistorasiaan. Aloita lataaminen 
asettamalla laite laturiin. 

• Laitteen latautuessa akun merkkivalo vilkkuu vihreänä. 

• Kun laite on täysin latautunut, akun merkkivalo muuttuu  
tasaisen vihreäksi.

• Älä säilytä laturia pistorasiaan kytkettynä, kun se ei ole  
käytössä tai sen jälkeen, kun se on ladattu täyteen.

HUOMAA
Kun akun lataus on kriittisen alhainen, akun merkkivalo vilkkuu keltaisena ja laite 
kytkeytyy pois päältä, kun käyttäjä yrittää kytkeä sitä päälle. Tämä ilmaisee, että akussa  
ei ole tarpeeksi latausta istuntoa varten.

Jos laitteessa ei ole merkkivaloja, lataa laite. Merkkivalo syttyy, kun laite on ladattu.

Ladattava akkumme auttaa vähentämään jätettä.  
Luehan lisää kestävän kehityksen hankkeistamme  
osoitteessa nuskin.com/sustainability.
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AGELOC® WELLSPA iO™ -LAITTEEN 
YHDISTÄMINEN NU SKIN VERA®  
-SOVELLUKSEEN
Avaa koko ageLOC WellSpa iO -kokemus käyttämällä QR-koodia 
Nu Skin Vera® -sovelluksen lataamiseen App Storesta tai Google 
Play -kaupasta. Muodosta yhteys laitteeseesi noudattamalla 
sovelluksen ohjeita.

LAITEPARIN MUODOSTUS AGELOC® 
WELLSPA iO™ -LAITTEESEEN
1. Lataa Nu Skin Vera® -sovellus. 
2. Varmista, että puhelimesi Bluetooth®* on käytössä.
3. Kirjaudu sisään Nu Skin Veraan.

• Onko sinulla jo Nu Skinin tili? Käytä sitä sisään kirjautumiseen.
• Oletko uusi Nu Skinillä? Rekisteröidy - se on helppoa!

4. Napauta siirtymispalkin kohtaa ”Laitteet”.
5. Napauta kohtaa ”Muodosta laitepari uudella laitteella”.
6. Laitteen ollessa poissa päältä paina virtapainiketta kytkeäksesi 

laitteen päälle
7. Napauta ”Yhdistä.”
8. Laite muodostaa laiteparin ja on valmis käyttöön.

* Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth SIG, Inc:n omistamia rekisteröityjä ta-
varamerkkejä, ja NSE Products, Inc. käyttää näitä merkkejä lisenssillä. Muut tavaramerkit 
ja kauppanimet ovat omistajiensa omaisuutta.

App Store ja Apple-logo ovat Yhdysvalloissa ja muissa maissa rekisteröidyn Apple Inc:n tavaramerkkejä. Google Play on Google LLC:n tavaramerkki. 
Tietoja siitä, kuinka Nu Skin kerää, käyttää ja jakaa henkilötietoja, saa osoitteesta https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html

https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html
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AGELOC® WELLSPA iO™ -LAITEJÄRJESTELMÄN KÄYTTÖ
Voit käyttää ageLOC WellSpa iO -laitejärjestelmääsi enintään 5 minuutin ajan kullakin kehon alueella. Voit käyttää sitä kolme kertaa 
viikossa, tai jopa päivittäin.

VAIHE 1. LEVITÄ AGELOC BODY SERUMIA TAI AGELOC 
BODY ACTIVATING GELIÄ
Levitä seerumia tai geeliä runsaasti kohdealueelle välttäen kasvojen, 
kaulan, rinnan ja nivusten aluetta. Jos aiot hoitaa useampaa aluetta, 
levitä tuotetta vain alueelle, joka on kohteenasi välittömästi.

VAIHE 2. ISTUNNON ALOITTAMINEN
Kytke laite päälle painamalla virtapainiketta. Kaikki viisi merkkivaloa 
syttyvät, kun kytket laitteen päälle ensimmäistä kertaa. Palavien 
merkkivalojen määrä ilmaisee istunnon keston. Valitset uuden ajan 
aina, kun painat virtapainiketta. Paina virtapainiketta uudelleen,  
kunnes olet saanut valittua haluamasi ajan 1–5 minuutin välillä.  
Laite muistaa asetuksesi seuraavassa istunnossa. Aseta laite ihosi al-
ueelle, johon olet levittänyt seerumia tai geeliä. Laitteesta kuuluu 
äänimerkki ja istuntosi alkaa automaattisesti. Aloita uusi istunto  
seuraavalla kohdealueella.

VAIHE 3. ISTUNNON AIKANA
Liu’uta laitetta ihollasi kevyesti. Vältä ihon arkoja alueita.  
Laite laskee minuutteja ja ilmoittaa niistä äänimerkillä ja  
merkkivalo sammuu. 
• Jos tuotetta puuttuu iholta tai laite ei kosketa ihoa, virta keskeytyy, 

WellSpa iO pysähtyy ja kuuluu äänimerkki. Jatka käyttöä 
asettamalla metallipäät ihollesi ja/tai levittämällä lisää tuotetta, 
jotta pää liukuu iholla hyvin. 

• Laite hälyttää äänimerkillä, jos liikutat laitetta liian nopeasti.
• Voit kytkeä laitteen pois päältä milloin tahansa helposti 

painamalla ja pitämällä alhaalla virtapainiketta, kunnes  
valot sammuvat.
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VAIHE 4. ISTUNNON LOPETTAMINEN
Istunnon lopussa laite antaa äänimerkin ja kytkeytyy pois päältä 
automaattisesti. Kuulet saman äänen myös silloin, kun kytket 
laitteen manuaalisesti pois päältä. Hiero ylimääräinen seerumi  
tai geeli ihoon.

Katso alla olevista kaavioista ehdotettuja käyttöalueita ja Nu Skin 
Veran® täydet käyttöohjeet.
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AGELOC® WELLSPA iO™ -LAITTEEN 
PUHDISTUS JA HOITO 
Käytä hieman kosteita, nukkaamattomia liinoja pyyhkiäksesi pois 
seerumin, geelin tai roskat käsikäyttöisestä laitteesta ja laturista 
jokaisen käytön jälkeen. Jatka pyyhkimistä, kunnes ne ovat näkyvästi 
puhtaat. Säilytä viileässä ja kuivassa paikassa. Älä upota laitetta veteen 
tai nesteeseen missään vaiheessa. Kuivaa käsikäyttöisen laitteen ja 
laturin ulkoiset pinnat huolellisesti kuivilla, nukkaamattomilla liinoilla. 
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VIANMÄÄRITYS 
JOHTAVUUDEN MENETYS KÄYTÖN AIKANA
Jos metallipäät eivät enää koske ihoasi, virta keskeytyy, jolloin 
WellSpa iO™ pysähtyy, antaa äänimerkin ja näyttää merkkivalon.

erityisvinkki: Seerumin tai geelin puuttuminen saattaa aiheuttaa 
johtavuuden menetyksen. Levitä lisää tuotetta iholle ja varmista, 
että laite on kosketuksissa sekä ihoosi että tuotteeseen, jotta käyttö 
olisi optimaalista.

LIIKEHÄLYTYKSET KÄYTÖN AIKANA
Laite hälyttää äänimerkillä, jos liikut liian nopeasti. Istunto jatkuu 
automaattisesti, kun jatkat liikettä oikealla nopeudella. Liikuta 
laitetta hitaasti kohdealueella.

NOLLAA BLUETOOTH®-YHTEYS
Jos laiteparin muodostuksessa Nu Skin Vera®-sovellukseen on 
ongelmia tai jos sinun täytyy poistaa laitepari puhelimestasi, 
suorita Bluetooth-nollaus. 

1.  Katkaise yhteys Nu Skin Vera -sovellukseen siirtymällä kohtaan 
Laiteasetukset > Unohda tämä laite.

2.  Katkaise yhteys puhelimessasi.
•  iPhone: Siirry puhelimesi asetuksiin > Bluetooth >  

Omat laitteet > NuSkinBDiO > Unohda tämä laite.
•  Android: Siirry puhelimesi asetuksiin > Yhteydet >  

Bluetooth > Asetuskuvake > Unohda/Poista laitepari.
3.  Aseta WellSpa iO laturiin.
4.  Paina ja pidä pohjassa virtapainiketta 5 sekuntia. 

Odota, että
-  merkkivalot 1–5 vilkkuvat kerran.

* Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth SIG, Inc:n omistamia rekisteröityjä tavaramerkkejä, 
ja NSE Products, Inc. käyttää näitä merkkejä lisenssillä. Muut tavaramerkit ja kauppanimet ovat 
omistajiensa omaisuutta.
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TEHDASASETUSTEN PALAUTUS
ageLOC® WellSpa iO™ -laitteen tehdasasetusten palautus:

1.  Katkaise yhteys Nu Skin Vera® -sovelluksessa siirtymällä  
kohtaan Laiteasetukset > Unohda tämä laite.

2.  Katkaise yhteys puhelimessasi.
•  iPhone: Siirry puhelimesi asetuksiin > Bluetooth® >  

Omat laitteet > NuSkinBDiO > Unohda tämä laite.
•  Android: Siirry puhelimesi asetuksiin > Yhteydet >  

Bluetooth® > Asetuskuvake > Unohda/Poista laitepari. 
3. Aseta WellSpa iO laturiin.
4. Paina ja pidä pohjassa virtapainiketta 10 sekuntia.

Odota, että
-  merkkivalot 1–5 vilkkuvat kerran.

Paina ja pidä pohjassa painiketta edelleen, kunnes 
- kaikki merkkivalot vilkkuvat 3 kertaa (10 sekunnin kohdalla).

HUOMAA
ageLOC WellSpa iO tallentaa laatu- ja käyttötiedot 
automaattisesti. Kun laite palautetaan tehdasasetuksiin,  
joitakin laitteen käyttötietoja säilytetään laatutarkoituksiin.  
Nu Skinin tietosuojailmoituksen löydät osoitteesta  
-https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

LAITTEEN JA AKUN HÄVITTÄMINEN 
ageLOC® WellSpa iO on hävitettävä paikallisten lakien ja 
määräysten mukaisesti. Laite sisältää elektronisia komponentteja  
ja litiumioniakun, jotka tulee hävittää erillään kotitalousjätteestä.  
Kun ageLOC WellSpa iO -laitteen käyttöikä on päättynyt,  
ota yhteyttä paikallisiin jätehuollon viranomaisiin kysyäksesi 
asianmukaisista hävittämis- ja kierrätysvaihtoehdoista.  

Hävitä akut alueesi määräysten mukaisesti.
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YLLÄPITO 
Katso ”ageLOC® WellSpa iO -laitteen puhdistus ja  
hoito” -kohdasta tietoja sen tavanomaisesta ylläpidosta. 

Älä lähetä vahingoittuneita laitteita ilmateitse.

HUOLTO
Älä yritä korjata laitetta itse, sillä tämä mitätöi takuun.  
Laitteen sisällä ei ole käyttäjän huollettavissa olevia osia.  
Katso huoltotiedot takuuosiosta.

VARAOSA- JA TAKUUTIEDOT
Nu Skin myöntää laitteelle kahden vuoden materiaali- ja 
valmistusvirheitä koskevan takuun. Takuu on voimassa 
toimituspäivästä lähtien. Tämä takuu ei kata tuotevauriota,  
joka on seurausta vahingosta tai väärinkäytöstä. Jos tuotteeseen 
tulee vika kahden vuoden takuuajan aikana, soita paikalliseen  
Nu Skin -asiakaspalveluun korjauksen tai vaihdon järjestämiseksi.  
Voit joutua esittämään virallisen myyntikuitin, josta selviää laitteen 
toimituspäivä. Nu Skin pidättää oikeuden tarkastaa laitteen.  
Takuu ei rajoita ostomaassa voimassa olevia lakisääteisiä oikeuksiasi, 
vaan ne pysyvät voimassa. Takuu on voimassa seuraavissa maissa: 
Alankomaat, Belgia, Espanja, Etelä-Afrikka, Irlanti, Islanti, Italia, 
Itävalta, Luxemburg, Norja, Portugali, Puola, Ranska, Romania, 
Ruotsi, Saksa, Slovakia, Suomi, Sveitsi, Tanska, Tšekki, Unkari ja 
Yhdistynyt kuningaskunta.

PATENTIT 

Yhdysvaltain ja kansainvälisiä patentteja vireillä. 
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TEKNISET JA LAKITIEDOT 
ageLOC® WellSpa iO™

Maksimiteho: 

22 V, 640 µ µA, 0,414 Hz 

III  IPX5     III  IPX7

Langaton ageLOC WellSpa iO -laturi 

Tulo: 5 V  väh. 500 mA 

III  IPX4

SYMBOLIEN SELITYKSET

Symboli Määritelmä

Varoitus

Hävitä akut alueesi 
määräysten mukaisesti

III Luokan III suojaus 
sähköiskuilta

Lataa vain  
määritetyllä laturilla

Tasavirta
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VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSET

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIUM   
PUH +32 (0)2 722 7061  FAKSI +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus (DoC) 

 

 

Me, NSE Products Europe BV, jonka pääasiallinen osoite on Leonardo Da Vincilaan 9, 1930 
Zaventem, Belgia, vakuutamme olevamme yksin vastuussa siitä, että tuote 

 

ageLOC WellSpa iO 
Malli BS2R 

 
22 V, 640 uA, 0,414 kHZ, luokka III, IPX5/IPX7 

 
Litiumioniakkukäyttöinen laite 

 

jota tämä vakuutus koskee, on asiaa koskevan unionin yhdenmukaistamislainsäädännön 
vaatimusten mukainen. 

Tuotteeseen on sovellettu seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja ja teknisiä eritelmiä: 

Radiolaitedirektiivi (RED) 2014/53/EU 
Standardit:  
 
Radio 

• EN 300 328 v2.2.2 
• EN 303 417 v1.1.1 

 
Turvallisuus  

• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
SAR (Terveys) 

EN 62479:2010 
 

EMC 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 301 489-17 v3.2.4 : 2020-09 
• EN 55032 : 2015+A11:2020 
• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015  
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   EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus (DoC) 

 

 

Me, NSE Products Europe BV, jonka pääasiallinen osoite on Leonardo Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, 
Belgia, vakuutamme olevamme yksin vastuussa siitä, että tuote 

langaton ageLOC WellSpa iO -laturi 
Malli: BS2RCC/BS2RCA 

 
5V DC, väh. 500 mA, luokka III, IPX4 

USB-C/USB-A-liitin,  
 

jota tämä vakuutus koskee, on asiaa koskevan unionin yhdenmukaistamislainsäädännön vaatimusten 
mukainen. 

Tuotteeseen on sovellettu seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja ja teknisiä eritelmiä: 

Radiolaitedirektiivi (RED) 2014/53/EU 
Standardit:  
 
RF 

• ETSI EN 303 417 v1.1.1 
 

SAR 
• EN 62311:2008 
• EN IEC 62311:2020 
• EN 50665:2017 
 

Turvallisuus  
• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
EMC 

• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015 
• EN 55011:2016+A1:2017+A11:2020+A2:2021 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 55032:2015+A11:2020 
• EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021 
• EN 61000-3-3:2013/A1:2019+A2:2021+AC:2022-01  
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• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 
• EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021+AC:2022-01 
• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3 : 2020 
• EN 61000-4-4 : 2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06 

 

EU:n RoHS-direktiivi 2011/65/EU (vaarallisten aineiden käytön rajoittamisesta sähkö- ja 
elektroniikkalaitteissa) ja direktiivi 2015/863/EU muuttaen RoHS-direktiiviä (EU) 2011/65/EU 

Standardit:  
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

Teknisiä asiakirjoja säilytetään osoitteessa: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan, 9 – 1930, Zaventem, Belgia  

SGS North America, Inc., ilmoitettu EU-tarkastuslaitos, tunnusnumero 2906, suoritettu: [Liite III 
vaatimustenmukaisuuden arviointimoduulit: B] 
Sertifiointinumero: NB2906.2023.000245 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
 
Antamispäivämäärä: 26 heinäkuuta 2023     Mikael Linder 
Antamispaikka: Zaventem, Belgia      President Eurooppa ja Afrikka 
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• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3:2020 
• EN 61000-4-4:2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06  

 

EU:n RoHS-direktiivi 2011/65/EU (vaarallisten aineiden käytön rajoittamisesta sähkö- ja 
elektroniikkalaitteissa) ja direktiivi 2015/863/EU muuttaen RoHS-direktiiviä (EU) 2011/65/EU 

Standardit:  
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

Teknisiä asiakirjoja säilytetään osoitteessa: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan, 9 – 1930, Zaventem, Belgia  

SGS North America, Inc., ilmoitettu EU-tarkastuslaitos, tunnusnumero 2906, suoritettu: [Liite III 
vaatimustenmukaisuuden arviointimoduulit: B] 
Sertifiointinumero: NB2906.2023.000246 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
 
Antamispäivämäärä: 26 heinäkuuta 2023     Mikael Linder 
Antamispaikka: Zaventem, Belgia      President Eurooppa ja Afrikka 
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CONTENU DU SYSTÈME 

Appareil ageLOC® WellSpa iO™

Guide de démarrage rapide 

Chargeur sans fil ageLOC 
WellSpa iO

Adaptateur USB non inclus. 
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COMPOSANTS DU SYSTÈME 

Voyants 

Bouton de mise en 
marche

Indicateur de batterie 

Bosses métalliques
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ ET AVERTISSEMENTS
• Cet appareil est destiné aux adultes de plus de 18 ans. Il n’est pas 

destiné à être utilisé par des personnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui manquent d’expérience  
et de connaissances, à moins qu’elles ne soient surveillées ou formées  
à l’utilisation de l’appareil par une personne responsable de leur sécurité. 
Les enfants doivent être surveillés afin qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil. Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par 
des enfants.

•  L’appareil ageLOC® WellSpa iO™ et le chargeur sans fil  
ageLOC WellSpa iO sont testés à des pressions correspondant  
à 4 000 m d’altitude.

•  ageLOC WellSpa iO contient une batterie lithium-ion qui ne peut pas 
être remplacée. Pour éviter tout risque de blessure, n’exposez jamais 
l’appareil à la chaleur. Ne le rangez jamais à proximité de sources de 
chaleur telles qu’un radiateur, un feu de cheminée ou une sortie d’air 
chaud. Évitez de laisser l’appareil dans un véhicule exposé à la chaleur 
ou dans un environnement très froid pendant des périodes prolongées. 
Consultez la compagnie aérienne avant de voyager avec cet appareil 
ou de l’expédier par avion.

•  AVERTISSEMENT :  L’appareil ageLOC WellSpa iO 
utilise un chargement inductif. Utilisez uniquement le chargeur sans fil 
fourni pour recharger votre appareil ageLOC WellSpa iO ainsi qu’un 
adaptateur USB de qualité présentant les caractéristiques suivantes :  
5 V  min 500 mA. Aucun autre chargeur ne doit être utilisé 
avec l’appareil.

•  Veillez à toujours placer votre appareil ageLOC WellSpa iO  
et votre chargeur sans fil ageLOC WellSpa iO sur une surface sèche,  
résistante à la chaleur, stable et plane, notamment lorsque vous  
le chargez.

•  Ne laissez pas le chargeur branché lorsque vous ne l’utilisez pas ou que 
la charge de l’appareil est terminée.

•  L’appareil doit idéalement être rangé et chargé à température ambiante, 
entre 20 °C et 24 °C.

•  Rangez l’appareil uniquement dans un environnement dont la 
température est comprise entre 5 °C et 42 °C.

•  Chargez l’appareil uniquement dans un environnement dont la 
température est comprise entre 10 °C et 35 °C. 
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ ET AVERTISSEMENTS (Cont.)

PRÉCAUTIONS

•  Conserver et charger l’appareil en dehors de ces intervalles risque  
de nuire à la batterie, aux bosses métalliques et au fonctionnement  
de l’appareil.

•  Les températures très élevées ou les environnements chauds  
(plus de 50 °C, lumière directe du soleil, véhicules se trouvant dans  
des conditions thermiques très chaudes, etc.) sont susceptibles de 
provoquer une surchauffe et d’autres conditions catastrophiques 
pouvant entraver sévèrement la performance et la longévité du produit.

•  Les températures très basses ou les environnements soumis au gel 
peuvent endommager de manière permanente les bosses métalliques 
et le fonctionnement.

•  Gardez l’appareil et le chargeur hors de portée des enfants.

•  ageLOC WellSpa iO est uniquement destiné à l’usage personnel.

•  Utilisez-le uniquement selon les instructions et sur une peau saine.

•  Contrôlez régulièrement l’appareil pour détecter d’éventuels 
dommages. N’utilisez jamais l’appareil s’il semble endommagé ou  
cassé, afin de prévenir toute blessure. Si vous observez un défaut ou si 
l’appareil est endommagé, veuillez contacter les services d’assistance  
de Nu Skin.

•  N’utilisez pas l’appareil sur ou à proximité d’une peau irritée, de lésions 
cancéreuses, de tissus malades, d’éruptions cutanées ou de zones 
cutanées dépourvues de sensibilité normale car cela pourrait entraîner 
une irritation.

•  N’utilisez pas l’appareil sur la tête/le visage, le cou, la gorge, la poitrine,  
le décolleté, l’aine.

•  N’utilisez pas l’appareil si vous présentez des plaies, des lésions ouvertes 
ou des irritations, si vous souffrez de pityriasis rosé ou d’allergies au 
métal, ou si vous avez une peau réactive ou particulièrement sensible.
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•  N’utilisez pas l’appareil sur des zones gonflées, rouges, infectées  
ou enflammées ; ni sur des éruptions cutanées (par ex., phlébite, 
thrombophlébite, varices). 

•  N’utilisez pas l’appareil si vous avez un dispositif cardiaque implanté  
(par exemple un moniteur cardiaque, un DAI, un stimulateur cardiaque 
ou une alarme ECG).

•  Avant d’utiliser l’appareil, consultez votre médecin ou votre 
professionnel de santé si vous avez une peau sensible, êtes épileptique, 
portez des piercings ou un implant métallique, êtes malade,  
avez tendance à saigner ou à avoir des ecchymoses facilement,  
êtes enceinte ou susceptible de l’être, avez subi une intervention 
chirurgicale récente, ou souffrez ou avez souffert d’une maladie 
cardiaque, d’un accident vasculaire cérébral, d’une hypertension 
artérielle ou de troubles hépatiques.

•  N’utilisez pas l’appareil plus longtemps ou plus fréquemment  
que recommandé.

•  En cas d’irritation ou de douleur persistante, cessez immédiatement 
l’utilisation et consultez un médecin si nécessaire.

•  Retirez les bijoux et autres ornements en métal de la surface de la peau 
avant l’utilisation.

•  N’utilisez pas l’appareil en même temps que d’autres appareils,  
y compris d’autres appareils ageLOC WellSpa iO.

•  Ne touchez pas une autre personne ou des pièces/éléments sous 
tension lorsque vous utilisez l’appareil.

•  N’utilisez pas l’appareil en conduisant, en faisant fonctionner des 
machines ou en pratiquant une activité où la stimulation électrique  
peut entraîner un risque de blessure.

•  N’utilisez pas de produits chimiques agressifs ou d’abrasifs sur votre 
appareil ageLOC WellSpa iO ou votre chargeur sans fil ageLOC 
WellSpa iO.

•  N’utilisez pas l’appareil dans le bain ou la douche. N’immergez pas 
l’appareil dans l’eau.

•  Pour réduire le risque de choc, d’irritation, d’incendie ou de blessure,  
ne placez ni ne conservez pas votre appareil ou chargeur à un endroit 
où ils seraient susceptibles de tomber ou d’être immergés dans l’eau, 
une baignoire, un lavabo ou des toilettes.

•  Ne modifiez pas l’appareil de quelque manière que ce soit.
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CHARGEMENT DE VOTRE APPAREIL AGELOC® WELLSPA iO™
L’indicateur de batterie devient orange lorsque la batterie est faible.

• Avant de commencer le chargement, assurez-vous que l’appareil et 
le chargeur sont complètement secs.

• Branchez le chargeur sur un adaptateur USB, puis sur une  
prise murale. Branchez l’appareil sur le chargeur pour lancer  
le chargement. 

• Pendant que l’appareil se recharge, l’indicateur de batterie clignote 
en vert. 

• Lorsque l’appareil est complètement chargé, l’indicateur de batterie 
est vert et fixe.

• Ne laissez pas le chargeur branché lorsque vous ne l’utilisez pas ou 
que la charge de l’appareil est terminée.

REMARQUE
Lorsque la batterie est très faible, le voyant clignote en orange et l’appareil s’éteint 
lorsque l’utilisateur tente de le mettre en marche. Cela indique que la batterie restante 
n’est pas suffisante pour effectuer une session.

Si aucun voyant n’est allumé, veuillez charger l’appareil. Les voyants s’allumeront une fois 
que l’appareil sera chargé.

Notre batterie rechargeable contribue à réduire les déchets.  
Nous vous invitons à consulter notre site nuskin.com/sustainability pour 
en savoir plus sur nos initiatives en matière de développement durable.
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CONNEXION DE VOTRE APPAREIL  
AGELOC® WELLSPA iO™  
À L’APPLICATION NU SKIN VERA®
Pour profiter de l’expérience ageLOC WellSpa iO complète, scannez 
le code QR afin de télécharger l’application Nu Skin Vera® depuis 
l’App Store ou le Google Play. Suivez les instructions de l’application 
pour connecter votre appareil.

ASSOCIER VOTRE APPAREIL 
AGELOC® WELLSPA iO™
1. Téléchargez l’application Nu Skin Vera®. 
2. Vérifiez que le Bluetooth® de votre téléphone est activé.
3. Connectez-vous à Nu Skin Vera.

•  Vous avez déjà un compte Nu Skin ?  
Utilisez ce lien pour vous connecter.

• Nouveau ou nouvelle chez Nu Skin ? Inscrivez-vous, c’est facile !
4. Tapez sur « Appareils » dans la barre de navigation.
5. Tapez sur « Associer un nouvel appareil ».
6. Si l’appareil est éteint, appuyez sur le bouton d’alimentation pour 

allumer l’appareil.
7. Tapez sur « Connecter ».
8. L’association sera effectuée et vous pourrez commencer son utilisation.

* La marque verbale Bluetooth® et les logos sont des marques déposées appartenant 
à Bluetooth SIG, Inc. et toute utilisation de ces marques par NSE Products, Inc. se fait 
sous licence. Les autres marques déposées et noms commerciaux sont la propriété de 
leurs propriétaires respectifs.

App Store et le logo Apple sont des marques de commerce de Apple Inc., enregistrées aux États-Unis et dans d’autres pays. Google Play est une marque déposée de Google LLC. 
Pour plus d’informations sur la façon dont Nu Skin recueille, utilise et partage les Données personnelles, rendez-vous sur https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html

https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html
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UTILISER VOTRE APPAREIL AGELOC® WELLSPA iO™
Vous pouvez utiliser votre appareil ageLOC WellSpa iO jusqu’à 5 minutes, trois fois par semaine ou tous les jours, sur chaque zone du corps.

ÉTAPE 1. APPLIQUEZ AGELOC BODY SERUM OU AGELOC 
BODY ACTIVATING GEL.
Appliquez une quantité généreuse de sérum ou de gel sur la zone 
ciblée, en évitant le visage, le cou, la poitrine et l’aine. Si vous prévoyez 
de cibler plusieurs zones, appliquez le produit uniquement sur la zone 
à cibler immédiatement.

ÉTAPE 2. DÉBUT DE LA SESSION
Appuyez sur le bouton de mise en marche pour allumer l’appareil.  
Les cinq voyants s’allument lors de la première mise sous tension.  
Le nombre de voyants allumés indique la durée de la session.  
Chaque fois que vous appuyez sur le bouton de mise en marche,  
vous sélectionnez une nouvelle durée. Appuyez à nouveau sur le 
bouton de mise en marche pour sélectionner la durée de votre choix, 
entre 1 et 5 minutes. Votre appareil garde en mémoire le réglage pour  
la session suivante. Placez l’appareil sur la zone de votre peau où vous 
avez appliqué le sérum ou le gel. L’appareil émet un signal sonore et la 
session commence automatiquement. Démarrez une nouvelle session 
pour chaque zone ciblée.

ÉTAPE 3. PENDANT LA SESSION
Faites glisser l’appareil délicatement sur votre peau. Veillez à éviter les 
zones sensibles. Chaque minute est décomptée par un signal sonore 
et un voyant qui s’éteint.
• Une quantité insuffisante de produit ou une perte de contact avec 

votre peau interrompt le courant, ce qui provoque une pause et 
l’émission d’un signal sonore par l’appareil WellSpa iO. Reprenez en 
appliquant bien les bosses métalliques sur votre peau et/ou en 
ajoutant du produit si nécessaire pour permettre à l’appareil de glisser 
en douceur. 

• L’appareil émet un signal sonore si vous le déplacez  
trop rapidement.

• Pour éteindre l’appareil, il suffit d’appuyer de façon prolongée sur le 
bouton de mise en marche jusqu’à ce que les voyants s’éteignent.
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ÉTAPE 4. FIN DE LA SESSION
À la fin de la session, l’appareil émet un signal sonore et s’éteint 
automatiquement. Vous entendrez le même son lorsque vous 
éteindrez manuellement l’appareil. Massez l’excédent de sérum  
ou de gel pour le faire pénétrer dans votre peau.

Consultez les schémas ci-dessous pour voir les zones d’utilisation 
suggérées et rendez-vous dans l’application Nu Skin Vera® pour 
obtenir des instructions d’utilisation complètes.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN DE 
VOTRE APPAREIL AGELOC® 
WELLSPA iO™ 
Utilisez une ou plusieurs lingettes légèrement humides et non 
pelucheuses pour essuyer le sérum, le gel ou les résidus présents sur 
l’appareil et le chargeur après chaque utilisation. Essuyez jusqu’à ce 
que l’appareil soit visiblement propre. Rangez l’appareil dans un 
endroit frais et sec. N’immergez jamais l’appareil dans l’eau ou dans un 
liquide quelconque. Utilisez une ou plusieurs lingettes sèches et non 
pelucheuses pour sécher soigneusement les surfaces externes de 
l’appareil et du chargeur. 
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RÉSOLUTION DE PROBLÈMES 
PERTE DE CONDUCTIVITÉ PENDANT L’UTILISATION
Si les bosses métalliques perdent le contact avec la peau, le courant 
est interrompu, ce qui provoque une pause, l’émission d’un signal 
sonore et le clignotement du voyant de l’appareil WellSpa iO™.

Conseil de pro : Une quantité insuffisante de sérum ou de gel peut 
entraîner une perte de conductivité. Appliquez plus de produit sur la 
peau et assurez-vous que l’appareil est bien en contact avec la peau  
et avec le produit pour une utilisation optimale.

ALERTES DE MOUVEMENT PENDANT L’UTILISATION
L’appareil émet un signal sonore si vous l’utilisez trop rapidement.  
La session recommencera automatiquement lorsque vous adopterez 
l’allure adaptée. Faites glisser lentement l’appareil sur les zones ciblées.

RÉINITIALISER LA CONNEXION BLUETOOTH®
Si vous ne parvenez pas à associer votre appareil à Nu Skin Vera®  
ou si vous devez désapparier votre appareil de votre téléphone, 
effectuez une réinitialisation Bluetooth. 

1.  Déconnectez-vous de Nu Skin Vera depuis l’appli en vous rendant 
dans Paramètres de l’appareil > Oublier cet appareil.

2.  Déconnectez votre téléphone.
•  iPhone : rendez-vous dans Paramètres > Bluetooth >  

Mes appareils > NuSkinBDiO > Oublier cet appareil.
•  Android : rendez-vous dans Paramètres > Connexions > Bluetooth > 

Icône paramètres > Oublier/désapparier.
3.  Placez l’appareil WellSpa iO sur le chargeur.
4.  Maintenez le bouton d’alimentation appuyé pendant 5 secondes. 

Attendez que :
-  Les voyants 1–5 clignotent une fois.

*  La marque verbale Bluetooth® et les logos sont des marques déposées appartenant à Bluetooth SIG, 
Inc. et toute utilisation de ces marques par NSE Products, Inc. se fait sous licence. Les autres marques 
déposées et noms commerciaux sont la propriété de leurs propriétaires respectifs.
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RÉINITIALISATION AUX PARAMÈTRES D’USINE
Pour effectuer une réinitialisation aux paramètres d’usine de l’appareil 
ageLOC® WellSpa iO™ :

1.  Déconnectez-vous de Nu Skin Vera® depuis l’appli en vous rendant 
dans Paramètres de l’appareil > Oublier cet appareil.

2.  Déconnectez-vous depuis votre téléphone.
•  iPhone : rendez-vous dans Paramètres > Bluetooth® >  

Mes appareils > NuSkinBDiO > Oublier cet appareil.
•  Android : rendez-vous dans Paramètres > Connexions > 

Bluetooth® > Icône paramètres > Oublier/désapparier 
3. Placez l’appareil WellSpa iO sur le chargeur.
4. Maintenez le bouton d’alimentation appuyé pendant 10 secondes.

Attendez que :
-  Les voyants 1–5 clignotent une fois.

Maintenez le bouton appuyé jusqu’à ce que : 
- Tous les voyants clignotent 3 fois (au bout de 10 secondes).

REMARQUE
L’appareil ageLOC WellSpa iO enregistre automatiquement des 
informations sur la qualité et l’utilisation. Lorsque l’appareil est réinitialisé, 
certaines données d’utilisation seront conservées à des fins qualitatives. 
Pour lire l’Avis de confidentialité de Nu Skin, rendez-vous sur :  
-https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

MISE AU REBUT DE L’APPAREIL ET DE LA BATTERIE 
Vous devez éliminer l’appareil ageLOC® WellSpa iO conformément 
aux réglementations et aux lois locales. L’appareil contenant des 
composants électriques et une batterie lithium-ion, il doit être éliminé 
séparément des ordures ménagères. Lorsque l’appareil ageLOC 
WellSpa iO atteint la fin de son cycle de vie, contactez votre 
organisme local de gestion de déchets pour connaître les solutions  
de mise au rebut et de recyclage.  

Les batteries doivent être mises au rebut dans 
le respect des réglementations locales.

https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html
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ENTRETIEN 
Pour en savoir plus sur la routine d’entretien, rendez-vous dans la 
rubrique « Nettoyage et entretien de votre appareil ageLOC®  
WellSpa iO ». 

N’expédiez pas les appareils endommagés par voie aérienne.

MAINTENANCE
N’essayez pas de réparer l’appareil vous-même car cela annulerait 
toute garantie. Aucune pièce à l’intérieur ne peut être réparée par 
l’utilisateur. Veuillez consulter la section consacrée à l’entretien dans  
la garantie.

REMPLACEMENT ET INFORMATIONS 
RELATIVES À LA GARANTIE
Nu Skin garantit pendant deux ans à compter de la date de livraison 
que votre appareil ne présente aucun défaut matériel ni de fabrication. 
Cette garantie ne couvre aucun dommage découlant d’une mauvaise 
utilisation du produit ou d’un accident. Si le produit devient 
défectueux au cours des deux ans couverts par la garantie,  
veuillez appeler votre bureau local Nu Skin afin de procéder à sa 
réparation ou à son remplacement. Il pourra être demandé au client 
de montrer une preuve officielle d’achat indiquant la date de livraison. 
Nu Skin se réserve le droit d’examiner l’appareil. Cette garantie ne 
saurait contrevenir à vos droits légaux propres au pays d’achat.  
Ces droits restent protégés. Cette garantie est valide en Autriche,  
en Belgique, en République tchèque, au Danemark, en Finlande,  
en France, en Allemagne, en Hongrie, en Islande, en Irlande, en Italie,  
au Luxembourg, en Norvège, en Pologne, au Portugal, en Roumanie, 
en Slovaquie, en Afrique du Sud, en Espagne, en Suède, en Suisse, 
aux Pays-Bas et au Royaume-Uni.

BREVETS 

De nombreux brevets aux États-Unis et internationaux en attente. 



114

FR

INFORMATIONS TECHNIQUES  
ET RÉGLEMENTAIRES 
ageLOC® WellSpa iO™

Puissance maximale de sortie : 

22 V, 640 µµA, 0,414 Hz 

III  IPX5     III  IPX7

Chargeur sans fil ageLOC WellSpa iO 

Entrée : 5V  min. 500mA 

III  IPX4

DÉFINITION DES SYMBOLES

Symbole Définition

Avertissement

Les batteries doivent être mises au rebut dans 
le respect des réglementations locales

III Protection contre les chocs électriques de 
Classe III

Charger uniquement avec le chargeur indiqué

Courant continu
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIQUE   
TÉL. +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO : BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   Déclaration de conformité (DoC) de l’UE 

 

Nous, NSE Products Europe BV, ayant notre principal lieu d’activité implanté à l’adresse Da 
Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgique, déclarons sous notre entière responsabilité que le 
produit 

ageLOC WellSpa iO 
Model BS2R 

 
22 V, 640 uA, 0,414 kHZ, catégorie III, 

IPX5/IPX7 
 

Appareil alimenté par batterie lithium-ion 
 

auquel il est fait référence dans la présente déclaration, est conforme à la législation 
d’harmonisation de l’Union en vigueur. 

Les caractéristiques techniques et normes harmonisées suivantes ont été appliquées : 

Directive concernant la mise sur le marché des équipements radioélectriques (RED) 2014/53/EU 
Normes :  
 
Radio 

• EN 300 328 v2.2.2 
• EN 303 417 v1.1.1 

 
Innocuité   

• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
SAR (Santé) 

• EN 62479:2010 
 

CEM 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 301 489-17 v3.2.4 : 2020-09 
• EN 55032 : 2015+A11:2020 
• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015 
• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 
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   Déclaration de conformité (DoC) de l’UE 

 

 

Nous, NSE Products Europe BV, ayant notre principal lieu d’activité implanté à l’adresse Da Vincilaan 9, 
1930 Zaventem, Belgique, déclarons sous notre entière responsabilité que le produit 

 

Chargeur sans fil ageLOC WellSpa iO 
Modèle : BS2RCC/BS2RCA 

 
5 V DC, min. 500 mA, catégorie III, IPX4 

Connecteur USB-C/USB-A  
 

auquel il est fait référence dans la présente déclaration, est conforme à la législation d’harmonisation de 
l’Union en vigueur. 

Les caractéristiques techniques et normes harmonisées suivantes ont été appliquées : 

Directive concernant la mise sur le marché des équipements radioélectriques (RED) 2014/53/EU 
Normes :  
 
RF 

• ETSI EN 303 417 v1.1.1 
 

SAR 
• EN 62311:2008 
• EN IEC 62311:2020 
• EN 50665:2017 
 

Innocuité 
• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
EMC 

• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015 
• EN 55011:2016+A1:2017+A11:2020+A2:2021 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 55032:2015+A11:2020 
• EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021  
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• EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021+AC:2022-01 
• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3 : 2020 
• EN 61000-4-4 : 2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06 
• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015 
• EN IEC 61000-3-2:2019 
• EN 61000-3-3:2019 

 

UE RoHS (Restriction concernant l’utilisation de substances dangereuses dans les équipements 
électriques et électroniques) Directive 2011/65/EU et Directive 2015/863/EU amendant la directive 
RoHS 2011/65/EU 

Normes :  
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

La documentation technique est conservée à : 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgique.  

SGS North America, Inc., avec numéro d’organisme notifié de l’UE 2906 : [Modules d’évaluation 
de la conformité Annexe III : B] 
Numéro de certification : NB2906.2023.000245 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
 
Date de publication : 26 septembre 2023     Mikael Linder 
Lieu de publication : Zaventem, Belgique     Président Europe et Afrique 
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• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3:2020 
• EN 61000-4-4:2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06 

 

UE RoHS (Restriction concernant l’utilisation de substances dangereuses dans les équipements 
électriques et électroniques) Directive 2011/65/EU et Directive 2015/863/EU amendant la directive 
RoHS 2011/65/EU 

Normes :  
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

La documentation technique est conservée à : 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgique.  

SGS North America, Inc., avec numéro d’organisme notifié de l’UE 2906 : [Modules d’évaluation 
de la conformité Annexe III : B] 
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Date de publication : 26 septembre 2023     Mikael Linder 
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A RENDSZER TARTALMA 

ageLOC® WellSpa iO™ készülék

Rövid használati útmutató 

ageLOC WellSpa iO 
vezeték nélküli töltő

Az USB töltőadapter nincs mellékelve. 
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A RENDSZER RÉSZEI 

Jelzőfények 

Bekapcsológomb

Akkumulátorjelző 

Fém domborulatok
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BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK ÉS FIGYELMEZTETÉSEK
• Ezt a készüléket 18 éven felüli felnőttek használhatják.  

A készüléket korlátozott fizikai, érzékelési vagy szellemi 
képességekkel, illetve kevés tapasztalattal és ismerettel 
rendelkező személyek kizárólag a biztonságukért felelősséget 
vállaló személy felügyelete alatt, a berendezés biztonságos 
használatára vonatkozó iránymutatás mellett használhatják. 
Biztosítani kell, hogy gyermekek ne játszhassanak a készülékkel. 
A készülék tisztítása és karbantartása gyermekek számára  
nem engedélyezett.

•  Az ageLOC® WellSpa iO™ készülék és az ageLOC WellSpa iO 
vezeték nélküli töltő 4000 m tengerszint feletti magasságnak 
megfelelő nyomáson lett tesztelve.

•  Az ageLOC WellSpa iO lítium-ion akkumulátort tartalmaz, 
amely nem cserélhető. A sérülésveszély elkerülése végett  
soha ne tedd ki a készüléket hő hatásának. Ne tárold hőforrás, 
pl. radiátor, tűz vagy hősugárzó közelében. Ne hagyd  
a készüléket hosszabb ideig túlzottan meleg járműben vagy 
hideg környezetben. A készülék küldeményként való feladása 
vagy légi úton történő szállítása előtt egyeztess az adott 
szállítócéggel vagy légitársasággal.

•  FIGYELMEZTETÉS:  Az ageLOC WellSpa iO 
készülék indukciós töltővel tölthető. A töltéshez kizárólag  
a készülékhez mellékelt ageLOC WellSpa iO vezeték nélküli 
töltőt és egy jó minőségű, USB-csatlakozós hálózati adaptert 
használj, amely a következő névleges értékekkel rendelkezik: 5 V 

 min. 500 mA. A készülékkel más töltő nem használható.

•  Az ageLOC WellSpa iO készüléket és az ageLOC WellSpa iO 
vezeték nélküli töltőt mindig száraz, hőálló, stabil és lapos 
felületre helyezd, különösképpen töltés közben.

•  Használaton kívül, vagy amikor a készülék teljesen fel van töltve, 
soha ne hagyd bedugva a töltőt.

•  A készülék ideális tárolása és töltése szobahőmérsékleten,  
20 °C és 24 °C (68 °F és 75 °F) között legyen.

•  A készüléket csak 5 °C és 42 °C (41 °F és 107 °F)  
közötti környezetben tárold.

•  A készüléket csak 10 °C és 35 °C (50 °F és 95 °F)  
közötti környezetben töltsd. 
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BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK ÉS FIGYELMEZTETÉSEK (folyt.)

ÓVINTÉZKEDÉSEK

•  Az ezen tartományokon kívüli tárolás és töltés hátrányosan 
befolyásolja az akkumulátort, a fémes domborulatokat és  
a készülék működését.

•  A rendkívül magas hőmérséklet (50 °C/122 °F felett,  
a közvetlen napfény, felforrósodott jármű belseje, stb.) 
túlmelegedéshez vezethet, és súlyosan károsíthatja a készüléket, 
illetve egyéb katasztrofális helyzetet teremthet.

•  A nagyon alacsony hőmérséklet vagy a fagyos környezet  
a fémes domborulatok és a működés tartós károsodásához 
vezethet.

•  Tartsd a készüléket és a töltőt gyermekek elől elzárva.

•  Az ageLOC WellSpa iO csak egyéni használatra szolgál.

•  A készüléket kizárólag az utasításoknak megfelelően használd, 
egészséges bőrfelületen.

•  Időnként ellenőrizd, hogy a készülék nem sérült-e; a személyi 
sérülések elkerülése érdekében soha ne működtesd a készüléket, 
ha az megrongálódott vagy töröttnek tűnik. Bármilyen 
eszközhiba vagy a készülék sérülése esetén fordulj a Nu Skin 
ügyfélszolgálatához.

•  Ne használd irritált bőrön vagy annak közelében,  
rákos elváltozásokon, beteg szöveten, bőrkiütéseken vagy  
olyan bőrfelületeken, amelyeken nincs normális érzékelés,  
mert irritációt okozhat.

•  Ne alkalmazd fejen/arcon, nyakon, torkon, mellkason, 
dekoltázson, ágyékon.

•  Ne használd, ha a bőrödön gyulladás, nyílt sebek vagy kiütések 
vannak, rosaceára vagy hajlamos, fémallergia vagy problémás, 
illetve túlságosan érzékeny bőr esetén.
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•  Ne használd duzzadt, vörös, fertőzött vagy gyulladt területeken; 
vagy bőrkiütések (pl. flebitisz, tromboflebitisz, visszér) esetén. 

•  Ne használd, ha beültetett kardiológiai készüléked van  
(pl. szívmonitorok, ICD-k, pacemakerek, EKG-riasztók).

•  A készülék használata előtt konzultálj orvosoddal vagy 
egészségügyi szolgáltatóddal, ha érzékeny a bőröd,  
ha epilepsziás vagy, ha piercinget viselsz, ha fém implantátumod 
van, ha beteg vagy, ha vérzésre vagy véraláfutásokra hajlamos 
vagy, ha terhes vagy vagy terhes lehetsz, ha nemrégiben műtéti 
beavatkozáson estél át, vagy ha jelenleg vagy korábban olyan 
betegséged van/volt, mint például szívbetegség, stroke,  
magas vérnyomás vagy májbetegség.

•  Ne használd az ajánlottnál hosszabb ideig vagy gyakrabban.

•  Azonnal hagyd abba a használatot, ha irritációt vagy hosszan 
tartó szúró érzést vagy bőrpírt tapasztalsz, és szükség esetén 
fordulj orvoshoz.

•  Használat előtt távolítsd el az ékszereket vagy egyéb 
fémdíszeket a bőr felületéről.

•  Ne használd más készülékekkel együtt, beleértve több ageLOC 
WellSpa iO készülék egyidejű használatát.

•  A készülék használata közben ne érints meg más személyt vagy 
feszültség alatt álló alkatrészeket/tárgyakat.

•  Ne használd vezetés, gépkezelés vagy bármilyen olyan 
tevékenység közben, ahol az elektromos stimuláció 
sérülésveszélyt jelenthet.

•  Ne használj durva vegyszereket vagy súrolószereket az 
ageLOC WellSpa iO készüléken vagy az ageLOC WellSpa iO 
kábel nélküli töltőn. 

•  Ne használd fürdés vagy zuhanyozás közben. Ne merítsd víz alá 
a készüléket.

•  Az áramütés, irritáció, tűz vagy sérülés kockázatának 
csökkentése érdekében ne helyezd vagy tárold a készüléket 
vagy a töltőt olyan helyre vagy helyen, ahol leeshet vagy vízbe, 
fürdőkádba, mosdóba vagy WC-be ránthatod.

•  Semmilyen módon ne módosítsd a készüléket.
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AZ AGELOC® WELLSPA iO™ KÉSZÜLÉK TÖLTÉSE
Az akkumulátor jelzője sárga színűre vált, ha az akkumulátor töltöttsége alacsony.

• Töltés előtt győződj meg róla, hogy a készülék és a töltő is 
teljesen száraz.

• Csatlakoztasd a töltőt egy USB-adapterhez, majd utána egy fali 
konnektorhoz. A töltés megkezdéséhez helyezd a készüléket  
a töltőre. 

• A készülék töltése közben az akkumulátor jelzője zölden villog. 

• Amikor a készülék teljesen feltöltődött, az akkumulátor jelzője 
állandó zöld színűre vált.

• Használaton kívül, vagy amikor a készülék teljesen fel van töltve, 
soha ne hagyd bedugva a töltőt.

MEGJEGYZÉS
Ha az akkumulátor töltöttsége kritikusan alacsony, a jelzőfény sárgán villog,  
és a készülék kikapcsol, amikor a felhasználó megpróbálja bekapcsolni. Ez azt jelzi,  
hogy az akkumulátorban nem maradt elég töltés a kezelés elvégzéséhez.

Ha nem látható jelzőfény, fel kell tölteni a készüléket. A jelzőfények kigyulladnak,  
amikor a készülék feltöltött.

Újratölthető akkumulátorunk segít csökkenteni  
a veszélyes hulladék mennyiségét. 
A nuskin.com/sustainability oldalon tájékozódhatsz  
a fenntarthatósági kezdeményezéseinkről.
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AZ AGELOC® WELLSPA iO™ 
CSATLAKOZTATÁSA A  
NU SKIN VERA® ALKALMAZÁSHOZ
A tökéletes ageLOC WellSpa iO élmény érdekében a QR-kód 
segítségével töltsd le a Nu Skin Vera® alkalmazást az App 
Store-ból vagy a Google Play áruházból.  
A készülék csatlakoztatásához kövesd az alkalmazás utasításait.

AZ AGELOC®  
WELLSPA iO™ TÖLTÉSE
1. Töltsd le a Nu Skin Vera® appot. 
2. Győződj meg róla, hogy a telefonod Bluetooth®* funkciója be 

van kapcsolva.
3. Jelentkezz be a Nu Skin Verába.

• Már van Nu Skin-fiókod? Használd ezt a bejelentkezéshez.
• Új vagy a Nu Skinnél? Regisztrálj – ilyen egyszerű!

4. Érintsd meg a „Készülékek” menüpontot a navigációs sávban.
5. Érintsd meg az „Új készülék párosítása” opciót.
6. Kikapcsolt állapotban nyomd meg a készülék 

bekapcsológombját – ezzel bekapcsolod.
7. Érintsd meg a „Csatlakozás” lehetőséget.
8. A készüléket így párosítod, és ezzel kész is vagy.

*A Bluetooth® szó védjegy és logók a Bluetooth SIG, Inc. tulajdonában lévő bejegyzett 
védjegyek, és az ilyen védjegyeknek az NSE Products, Inc. általi használata licenc alatt áll. 
Az egyéb védjegyek és kereskedelmi nevek a megfelelő tulajdonosok védjegyei és nevei.

Az App Store és az Apple logó az Apple Inc., Egyesült Államokban és más országokban regisztrált védjegye. A Google Play a Google LLC védjegye.
A Nu Skin személyes adatok gyűjtését, felhasználását és megosztását érintő gyakorlataival kapcsolatos információkért látogass el ide: https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html

https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html
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AZ AGELOC® WELLSPA iO™ KÉSZÜLÉKRENDSZER HASZNÁLATA
Az ageLOC WellSpa iO készülékrendszert hetente háromszor, naponta legfeljebb 5 percig használhatod az egyes testfelületeken.

1. LÉPÉS: VIDD FEL AZ AGELOC BODY SERUMOT VAGY AZ 
AGELOC BODY ACTIVATING GELT
Oszlasd el a szérumot vagy gélt a célterületen, de figyelj,  
hogy arcra, nyakra, mellkasra és intim területekre ne kerüljön. 
Amennyiben több felületet szeretnél kezelni, egyszerre csak  
a közvetlenül kezelendő felületre vidd fel a terméket.

2. LÉPÉS: PROGRAM INDÍTÁSA
A készülék bekapcsolásához nyomd meg a bekapcsolás gombot. 
Mind az öt jelzőfény világít az első bekapcsoláskor. A világító 
jelzőfények száma jelzi a kezelés idejét. Minden alkalommal,  
amikor megnyomod a Bekapcsolás gombot, új időtartamot 
választasz ki. Addig nyomogasd ismételten a Bekapcsolás gombot, 
amíg 1 és 5 perc között ki nem választod a kívánt időtartamot.  
A készülék megjegyzi a beállításokat a következő kezeléshez. 
Helyezd a készüléket arra a bőrfelületre, ahova a szérumot  
vagy gélt felvitted. A készülék hangjelzést ad, és a program 
automatikusan elindul. Kezdj új programot minden egyes  
célzott területen.

3. LÉPÉS: A PROGRAM ALATT
Finoman csúsztasd a készüléket a bőrödön. Vigyázz, hogy kikerüld 
az érzékeny területeket. Minden eltelt percnél visszaszámolás 
történik egy hangjelzés és egy kialvó jelzőfény kíséretében.
• A termék hiánya vagy a bőrrel való érintkezés elvesztése 

megszakítja az áramot, emiatt a WellSpa iO szünetelteti  
a működést és hangjelzést ad. A folytatáshoz helyezd a fémes 
domborulatokat a bőrödre, és/vagy szükség szerint vigyél fel 
több terméket a sima siklás érdekében. 

• A készülék figyelmeztető hangjelzést ad, ha túl gyorsan 
mozgatod.

• Ha bármikor ki szeretnéd kapcsolni a készüléket, egyszerűen 
tartsd lenyomva a Bekapcsolás gombot, amíg a fények ki  
nem alszanak.
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4. LÉPÉS: PROGRAM BEFEJEZÉSE
A kezelés végén a készülék hangjelzést ad, és automatikusan 
kikapcsol. Ugyanezt a hangot hallod, amikor manuálisan 
kikapcsolod a készüléket. Masszírozd be a bőrödbe a felesleges 
szérumot vagy gélt.

A javasolt felhasználási területeket az alábbi ábrákon, a Nu Skin 
Vera® alkalmazásban pedig a teljes használati utasítást láthatod.
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AZ AGELOC® WELLSPA iO™ 
TISZTÍTÁSA ÉS ÁPOLÁSA 
Enyhén nedves, szöszmentes törlőkendő(k) segítségével minden 
használat után töröld le a kézi készülékről és a töltőről a szérumot, 
gélt vagy szennyeződést. Addig folytasd a törlést, amíg láthatóan 
tiszta nem lesz. Tárold száraz, hűvös helyen. Soha ne merítsd  
a készüléket vízbe vagy bármilyen folyadékba. Száraz, 
szöszmentes törlőkendő(k) segítségével alaposan töröld  
szárazra a kézi készülék és a töltő külső felületeit. 
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PROBLÉMAMEGOLDÁS 
A VEZETŐKÉPESSÉG ELVESZTÉSE HASZNÁLAT KÖZBEN
Ha a fémes domborulatok nem érnek hozzá a bőrhöz, megszakad  
az áramkör, amitől a WellSpa iO™ leáll, kiad egy hangot,  
és a jelzőfény pislogni kezd.

profi tipp: Ha nem elég a szérum vagy a gél, az a vezetőképesség 
elvesztéséhez vezethet. Vigyél fel több terméket a bőrödre,  
és figyelj, hogy a készülék a bőröddel és a termékkel is érintkezzen 
a megfelelő alkalmazásért.

A MOZGÁSRA VONATKOZÓ FIGYELMEZTETÉSEK 
HASZNÁLAT KÖZBEN
A készülék hangjelzést ad, ha túl gyorsan mozgatod. A program 
folytatódik, amint megfelelő sebességgel mozgatod a készüléket. 
Lassan vezesd a készüléket a célterületeken.

A BLUETOOTH®-KAPCSOLAT VISSZAÁLLÍTÁSA
Ha nem sikerül a Nu Skin Vera® párosítása, vagy ha le kell 
kapcsolnod a készüléket a telefonodról, állítsd vissza a  
Bluetooth-kapcsolatot. 

1.  Válaszd le a Nu Skin Veráról az alkalmazásban: 
készülékbeállítások > készülék elfelejtése.

2.  Csatlakoztasd le a telefonodat.
•  iPhone: Nyisd meg a telefonod Beállításait > Bluetooth > 

Készülékeim > NuSkinBDiO > Készülék elfelejtése.
•  Android: Nyisd meg a telefonod Beállításait > Csatlakozások > 

Bluetooth > Beállítások ikon > Elfelejt/Lekapcsol.
3.  Helyezd a WellSpa iO-t a töltőre.
4.  Tartsd lenyomva a bekapcsológombot 5 másodpercig. 

Várj:
-  Az 1-5 jelzőlámpa felvillan.

* A Bluetooth szóvédjegy és logók a Bluetooth® SIG, Inc. tulajdonában lévő bejegyzett védjegyek,  
és az ilyen védjegyeknek az NSE Products, Inc. általi használata licenc alatt áll. Az egyéb védjegyek  
és kereskedelmi nevek a megfelelő tulajdonosok védjegyei és nevei.
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GYÁRI BEÁLLÍTÁSOK VISSZAÁLLÍTÁSA
Az ageLOC® WellSpa iO™ gyári beállításainak visszaállítása:

1.  Válaszd le a Nu Skin Veráról® az alkalmazásban: 
Készülékbeállítások > Készülék elfelejtése.

2.  Csatlakoztasd le a telefonodról.
•  iPhone: Nyisd meg a telefonod Beállításait > Bluetooth® > 

Készülékeim > NuSkinBDiO > Készülék elfelejtése.
•  Android: Nyisd meg a telefonod beállításait > Csatlakozások > 

Bluetooth® > Beállítások ikon > Elfelejt/Lekapcsol. 
3. Helyezd a WellSpa iO-t a töltőre.
4. Tartsd lenyomva a bekapcsológombot 10 másodpercig.

Várj:
-  Az 1-5 jelzőlámpa felvillan.

Tartsd lenyomva, ameddig: 
- Az összes jelzőlámpa felvillan 3-szor (10 másodperc).

MEGJEGYZÉS
Az ageLOC WellSpa iO automatikusan eltárolja a minőséggel  
és használattal kapcsolatos adatokat. A készülék gyári 
visszaállításakor minőségi okokból kifolyólag bizonyos használattal 
kapcsolatos adatok megőrzésre kerülnek. A Nu Skin 
adatkezelésről szóló nyilatkozatát itt tekintheted meg:  
-https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

A KÉSZÜLÉK ÉS AZ AKKUMULÁTOR LESELEJTEZÉSE 
Az ageLOC® WellSpa iO készüléket a helyi törvényeknek és 
szabályozásoknak megfelelően kell leselejtezni. A készülék 
elektronikus alkatrészeket és lítium-ion akkumulátort tartalmaz, 
amelyet a háztartási hulladéktól elkülönítve kell ártalmatlanítani. 
Amikor az ageLOC WellSpa iO készülék eléri élettartama végét, 
fordulj a helyi hatóságokhoz, hogy tájékozódj az ártalmatlanítási 
és újrahasznosítási lehetőségekről.  

Az akkumulátort a tartózkodási régiónak 
megfelelően kell ártalmatlanítani.

https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html
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KARBANTARTÁS 
A rutin karbantartási feladatokért tekintsd meg a „Az ageLOC® 
WellSpa iO tisztítása és ápolása” c. fejezetet. 

Sérült készüléket ne szállíts repülőn.

SZERVIZELÉS
Ne próbáld meg saját magad megjavítani a készüléket,  
mivel ez érvényteleníti a garanciát. A készülék nem tartalmaz  
a felhasználók által javítható alkatrészeket. A szervizelés 
lehetőségével kapcsolatban, kérjük, tekintsd meg a Jótállás  
című fejezetet.

A CSERE ÉS A  
JÓTÁLLÁS FELTÉTELEI
A Nu Skin szavatosságot vállal arra, hogy a készülék az ügyfél részére 
történő kiszállítás időpontjától kezdődően két éven át anyag- és 
megmunkálásbeli hibáktól mentes. Ez a jótállás nem terjed ki a nem 
rendeltetésszerű használatból vagy balesetből eredő termékkárokra. 
Ha a termék a kétéves szavatossági idő alatt elromlik, kérjük,  
javítás vagy csere érdekében hívd fel a helyi Nu Skin 
ügyfélszolgálatot. Előfordulhat, hogy ehhez be kell mutatnod a 
hivatalos vásárlási bizonylatot, melyen szerepel a kiszállítási dátum.  
A Nu Skin fenntartja magának a jogot a készülék átvizsgálására.  
Ez a jótállás nem befolyásolja a vásárlás országában érvényes 
jogszabályokban rögzített jogokat, ezen jogok védelem alatt állnak. 
Ez a jótállás a következő országokban érvényes: Ausztria, Belgium, 
Csehország, Dánia, Dél-afrikai Köztársaság, Egyesült Királyság, 
Finnország, Franciaország, Hollandia, Írország, Izland, Lengyelország, 
Luxemburg, Magyarország, Németország, Norvégia, Olaszország, 
Portugália, Románia, Spanyolország, Svájc, Svédország és Szlovákia.

SZABADALMAK 

Amerikai és nemzetközi szabadalmak vannak függőben. 
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TECHNIKAI ÉS JOGSZABÁLYI 
INFORMÁCIÓK 

ageLOC® WellSpa iO™

Maximális kimenet: 

22 V, 640 µ µA, 0,414 Hz 

III  IPX5     III  IPX7

ageLOC WellSpa iO vezeték nélküli töltő 

Bemenet: 5 V  min 500 mA 

III  IPX4

SZIMBÓLUMOK MEGHATÁROZÁSAI

Szimbólum Definíció

Figyelmeztetés

Az akkumulátort a saját 
régiódnak megfelelő módon 
ártalmatlanítsd

III III. áramütés elleni védelmi 
osztály

Csak a meghatározott  
töltővel töltsd

Egyenáram
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MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIUM   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   EU-megfelelőségi nyilatkozat (DoC) 

 

 

Mi, az NSE Products Europe BV, amelynek székhelye a Da Vincilaan 9., 1930, Zaventem, Belgium, 
kizárólagos felelősségünkre kijelentjük, hogy az 

 

ageLOC WellSpa iO 
modell: BS2R 

 
22 V, 640 uA, 0,414 kHZ, III. osztály, 

IPX5/IPX7 
 

Li-Ion akkumulátorral működő készülék 
 

amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel a vonatkozó uniós harmonizációs jogszabályoknak. 

A következő harmonizált szabványokat és műszaki előírásokat alkalmaztuk: 

Rádióberendezések kereskedelmi forgalmazására vonatkozó irányelv (RED) 2014/53/EU 
Szabványok: 
 
Rádió 

• EN 300 328 v2.2.2 
• EN 303 417 v1.1.1 

 
Biztonság  

• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
SAR (egészségügyi) 

• EN 62479:2010 
 

EMC 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 301 489-17 v3.2.4 : 2020-09 
• EN 55032 : 2015+A11:2020 
• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015  
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TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   EU-megfelelőségi nyilatkozat (DoC) 

 

 

Mi, az NSE Products Europe BV, amelynek székhelye a Da Vincilaan 9., 1930, Zaventem, Belgium, 
kizárólagos felelősségünkre kijelentjük, hogy az 

 

ageLOC WellSpa iO vezeték nélküli töltő 
Modell: BS2RCC/BS2RCA 

 
5V DC, min. 500 mA, III. osztály, IPX4 

USB-C/USB-A csatlakozó  
 

amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel a vonatkozó uniós harmonizációs jogszabályoknak. 

A következő harmonizált szabványokat és műszaki előírásokat alkalmaztuk: 

Rádióberendezések kereskedelmi forgalmazására vonatkozó irányelv (RED) 2014/53/EU 
Szabványok: 
 
RF 

• ETSI EN 303 417 v1.1.1 
 

SAR 
• EN 62311:2008 
• EN IEC 62311:2020 
• EN 50665:2017 
 

Biztonság  
• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
EMC 

• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015 
• EN 55011:2016+A1:2017+A11:2020+A2:2021 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 55032:2015+A11:2020 
• EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021 
• EN 61000-3-3:2013/A1:2019+A2:2021+AC:2022-01  
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• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 
• EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021+AC:2022-01 
• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3 : 2020 
• EN 61000-4-4 : 2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06 

 

EU RoHS (veszélyes anyagok használatának korlátozása elektromos és elektronikus berendezésekben) 
2011/65/EU irányelv és a RoHS 2011/65/EU irányelv módosításáról szóló 2015/863/EU irányelv 

Szabványok: 
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

A műszaki dokumentációt a következő címen őrizzük: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9., 1930, Zaventem, Belgium  

Az SGS North America, Inc. a 2906. sz. EU bejelentett szervezettel együttműködve végrehajtotta 
a következőket: [III. melléklet megfelelőségértékelési modulok: B] 
Tanúsítvány száma: NB2906.2023.000245 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

          
 
A kiállítás dátuma: 2023. szeptember 26.    Mikael Linder 
Kiállítás helyszíne: Zaventem, Belgium    az európai és afrikai régió elnöke 
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• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3:2020 
• EN 61000-4-4:2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06  

 

EU RoHS (veszélyes anyagok használatának korlátozása elektromos és elektronikus berendezésekben) 
2011/65/EU irányelv és a RoHS 2011/65/EU irányelv módosításáról szóló 2015/863/EU irányelv 

Szabványok: 
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

A műszaki dokumentációt a következő címen őrizzük: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9., 1930, Zaventem, Belgium  

Az SGS North America, Inc. a 2906. sz. EU bejelentett szervezettel együttműködve végrehajtotta 
a következőket: [III. melléklet megfelelőségértékelési modulok: B] 
Tanúsítvány száma: NB2906.2023.000246 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

          
  
A kiállítás dátuma: 2023. szeptember 26.    Mikael Linder 
Kiállítás helyszíne: Zaventem, Belgium    az európai és afrikai régió elnöke 
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Dispositivo ageLOC® WellSpa iO™

Guida di avvio rapido 

Caricabatteria wireless 
ageLOC WellSpa iO

L’adattatore per la ricarica USB non è incluso. 
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COMPONENTI DEL SISTEMA 

Spie luminose 

Pulsante di accensione

Indicatore della batteria 

Nodi metallici
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA E AVVERTENZE
•  Questo dispositivo deve essere usato soltanto da soggetti 

adulti maggiorenni. Non è inteso per l’uso da parte di persone 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o con 
mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che costoro non 
siano controllati o addestrati all’uso dell’apparecchio da una 
persona responsabile per la loro sicurezza. I bambini devono 
essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con il 
dispositivo. La pulizia e la manutenzione non devono essere 
eseguite da bambini.

•  ageLOC® WellSpa iO™ e il caricatore wireless ageLOC 
WellSpa iO vengono testati a livelli di pressione compatibili  
con 4000 m di altitudine.

•  ageLOC WellSpa iO è dotato di una batteria agli ioni di litio 
non sostituibile. Per evitare il rischio di lesioni, non esporre mai  
il dispositivo al calore. Non conservare accanto a una fonte di 
calore come ad esempio radiatori, fuoco o sfoghi di aria calda. 
Evitare di lasciare il dispositivo in un veicolo caldo o in  
ambiente eccessivamente freddo per un lungo periodo.  
Verificare le norme della compagnia prima di viaggiare  
o spedire il dispositivo.

•  AVVERTENZA:  Il dispositivo ageLOC WellSpa 
iO viene caricato tramite carica induttiva. Utilizzare soltanto il 
caricabatteria wireless ageLOC WellSpa iO in dotazione per 
caricare il dispositivo e un adattatore USB di qualità con le 
caratteristiche di seguito: 5V    min 500 mA.  
Non utilizzare altri accessori di ricarica con questo dispositivo.

•  Posizionare sempre il dispositivo ageLOC WellSpa iO  
e il relativo caricatore wireless su una superficie asciutta, 
resistente al calore, stabile e piana, soprattutto durante  
la ricarica.

•  Non tenere il caricatore collegato quando non viene utilizzato  
o dopo aver completato la ricarica.

•  Conservare e caricare il dispositivo a temperatura ambiente, 
idealmente tra i 20 °C e i 24 °C.

•  Conservare il dispositivo soltanto in ambienti tra i 5 °C  
e i 42 °C.

•  Caricare il dispositivo soltanto in ambienti tra i 10 °C e i 35 °C. 
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA E AVVERTENZE (continua)

PRECAUZIONI

•  La conservazione e la ricarica al di fuori di tali intervalli potrebbe 
influire negativamente sulla batteria, sui conduttori metallici  
e sul funzionamento del dispositivo.

•  Le temperature molto elevate o gli ambienti molto caldi  
(oltre i 50 °C/122 °F), la luce solare diretta, l’interno di veicoli  
in condizioni estremamente calde, ecc. possono provocare il 
surriscaldamento o altre situazioni catastrofiche, con gravi 
conseguenze sulle prestazioni e sulla durata del prodotto.

•  Le temperature molto basse o gli ambienti gelidi  
possono causare danni permanenti ai conduttori  
metallici e al funzionamento.

•  Tenere il dispositivo e il caricatore lontano dalla portata dei 
bambini.

•  ageLOC WellSpa iO è destinato esclusivamente all’uso 
individuale.

•  Usare soltanto come indicato su pelle sana.

•  Verificare periodicamente l’eventuale presenza di danni;  
per evitare lesioni, non usare mai il dispositivo se sembra rotto  
o danneggiato. In caso di difetti o danni del dispositivo, 
contattare i Servizi di assistenza Nu Skin.

•  Non usare su o accanto a pelle irritata, lesioni cancerose,  
tessuto danneggiato, eruzioni cutanee o aree della pelle con 
problemi di sensibilità in quanto ciò potrebbe causare irritazioni.

•  Non applicare su testa/viso, collo, gola, petto, décolleté, inguine.
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•  Non usare su piaghe, ferite, sfoghi cutanei, se si ha 
predisposizione alla rosacea, in caso di allergie ai metalli,  
su pelle problematica o eccessivamente sensibile.

•  Non usare su aree gonfie, rosse, infette o infiammate,  
né sulle eruzioni cutanee (ad esempio, flebiti, tromboflebiti, 
vene varicose). 

•  Non usare se si presenta un dispositivo cardiaco impiantabile 
(per esempio, monitor cardiaco, ICD, pacemaker, allarmi ECG).

•  Contattare il medico prima di usare il dispositivo in caso di pelle 
sensibile epilessia, piercing, impianti metallici, malattie,  
tendenza al sanguinamento, tendenza agli ematomi,  
gravidanza o relativa possibilità, intervento chirurgico recente 
oppure condizioni mediche in corso o passate come malattie 
cardiache, ictus, ipertensione o disturbi epatici.

•  Non usare più a lungo o più frequentemente di  
quanto consigliato.

•  In caso di arrossamento, irritazione o rossore prolungati, 
interrompere immediatamente l’uso e consultare un medico  
se necessario.

•  Rimuovere gioielli e altri ornamenti in metallo dalla superficie 
cutanea prima dell’utilizzo.

•  Non usare con altri dispositivi, inclusi più dispositivi ageLOC 
WellSpa iO, contemporaneamente.

•  Non toccare altre persone o parti/oggetti con attività elettrica 
mentre si usa il dispositivo.

•  Non usare alla guida, utilizzando macchinari o durante attività  
in cui la stimolazione elettrica potrebbe causare lesioni.

•  Non usare sostanze aggressive o abrasive sul dispositivo 
ageLOC WellSpa iO o sul relativo caricatore wireless.

•  Non usare durante il bagno o la doccia. Non immergere  
il dispositivo in acqua.

•  Per ridurre il rischio di urti, irritazioni, incendi o ferite,  
non posizionare né conservare il dispositivo o il caricatore 
laddove potrebbe cadere o essere trascinato in acqua,  
ad esempio vicino alla vasca, al lavabo o al WC.

•  Non alterare il dispositivo in nessun modo.
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CARICARE IL DISPOSITIVO AGELOC® WELLSPA iO™
L’indicatore della batteria diventa ambra quando la carica è bassa.

• Prima di caricare, verificare che il dispositivo e il caricatore siano 
completamente asciutti.

• Collegare il caricatore a un adattatore USB e poi a una presa. 
Posizionare il dispositivo sul caricatore per avviare la ricarica. 

• Mentre il dispositivo si carica, l’indicatore della batteria mostra 
una luce pulsante verde. 

• A carica completata, l’indicatore della batteria mostra una luce 
verde fissa.

• Non tenere il caricatore collegato quando non viene utilizzato  
o dopo aver completato la ricarica.

NOTA
Se la batteria è a un livello criticamente basso, l’indicatore mostrerà una luce 
lampeggiante ambra e il dispositivo si spegnerà quando l’utente cerca di accenderlo. 
Ciò accade quando la batteria non è sufficiente a eseguire una sessione.

Se non appare alcun indicatore luminoso, caricare il dispositivo. Gli indicatori luminosi  
si accenderanno quando il dispositivo è carico.

La nostra batteria ricaricabile aiuta a evitare la produzione di rifiuti. 
Scopri di più sulle nostre iniziative di sostenibilità visitando  
nuskin.com/sustainability.
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COLLEGARE  
AGELOC® WELLSPA iO™  
ALL’APP NU SKIN VERA®
Per provare l’esperienza ageLOC WellSpa iO completa,  
usa il codice QR sulla copertina per scaricare l’app Nu Skin Vera® 
da App Store o Google Play. Seguire le istruzioni in-app per 
connettere il dispositivo.

ASSOCIARE AGELOC®  
WELLSPA iO™
1. Scaricare l’app Nu Skin Vera®. 
2. Verificare che il Bluetooth®* del telefono sia attivato.
3. Accedere a Nu Skin Vera.

• Hai già un account Nu Skin? Usa questo per accedere!
• Hai appena scoperto Nu Skin? Iscriversi è semplicissimo!

4. Toccare “Dispositivi” sulla barra di navigazione.
5. Toccare “Associa un nuovo dispositivo”.
6. Se il dispositivo è spento, premere il pulsante di accensione  

per accenderlo.
7. Toccare “Connetti”.
8. Il dispositivo verrà associato e potrai utilizzarlo.

*Il marchio e i loghi Bluetooth® sono marchi registrati di proprietà di Bluetooth SIG,  
Inc. e qualsiasi utilizzo degli stessi da parte di NSE Products, Inc. è soggetto a licenza. 
Altri marchi e nomi commerciali appartengono ai rispettivi proprietari.

App Store e il logo Apple sono marchi registrati di Apple Inc., registrati negli Stati Uniti e in altri Paesi. Google Play è un marchio registrato di Google LLC.
Per informazioni sul modo in cui Nu Skin raccoglie, utilizza e condivide i Dati personali, visitare https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html

https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html
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USARE IL SISTEMA CON DISPOSITIVO AGELOC® WELLSPA iO™
Puoi usare il sistema con dispositivo ageLOC WellSpa iO per cinque minuti, tre volte a settimana oppure ogni giorno, su ogni parte del corpo.

FASE 1. APPLICARE AGELOC® BODY SERUM O AGELOC® 
BODY ACTIVATING GEL
Spalmare generosamente siero o gel sull’area di applicazione, 
evitando viso, collo, petto e inguine. Se agirai su più aree, applica il 
prodotto immediatamente prima di utilizzare il dispositivo.

FASE 2. AVVIARE UNA SESSIONE
Premere il pulsante di accensione per accendere il dispositivo.  
Tutti e cinque gli indicatori si illumineranno la prima volta che 
l’accendi. Il numero di indicatori accesi indica la durata della 
sessione. Ogni volta che si preme il pulsante di accensione,  
viene selezionata una nuova durata. Continuare a premere il 
pulsate di accensione fino a selezionare la durata desiderata,  
da uno a cinque minuti. Il dispositivo memorizzerà l’impostazione 
per la sessione successiva. Posizionare il dispositivo sull’area della 
pelle dove è stato applicato il siero o il gel. Il dispositivo emetterà 
un suono e la sessione partirà automaticamente. Avviare una nuova 
sessione per ogni area di applicazione.

FASE 3. DURANTE LA SESSIONE
Fare scivolare delicatamente il dispositivo sulla pelle. Evitare con 
attenzione le zone sensibili. Ogni minuto sarà scandito da un 
segnale sonoro e dallo spegnimento di uno degli indicatori.
• Eventuale mancanza di prodotto o perdita di contatto con la 

pelle interromperà la corrente mettendo in pausa WellSpa iO, 
che emetterà un segnale sonoro. Riprendere posizionando  
i conduttori metallici sulla pelle e/o applicando altro prodotto 
se necessario, per garantire un’applicazione fluida. 

• Il dispositivo emetterà un avviso sonoro se viene mosso 
troppo rapidamente.

• Per spegnere il dispositivo in qualsiasi momento,  
tenere premuto il Pulsante di accensione finché gli indicatori 
luminosi si spengono.
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FASE 4.COMPLETARE UNA SESSIONE
Alla fine della sessione, il dispositivo emette un segnale sonoro  
e si spegne automaticamente. Si sentirà lo stesso suono 
spegnendolo manualmente. Massaggiare eventuale siero o gel 
residuo sulla pelle.

Consultare i diagrammi di seguito per le aree di applicazione 
suggerite e fare riferimento a Nu Skin Vera® per le istruzioni  
di utilizzo complete.
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PULIZIA E MANUTENZIONE DI 
AGELOC® WELLSPA iO™ 
Usare un panno che non lasci residui leggermente inumidito per 
rimuovere siero, gel o altri residui dal dispositivo e dal caricatore 
dopo ogni utilizzo. Usare il panno finché non risultano puliti. 
Conservarli in un luogo fresco e asciutto. Non immergere mai  
il dispositivo in acqua o in altri liquidi. Usare un panno che non 
lasci residui asciutto per asciugare le superfici esterne del 
dispositivo e del caricatore. 
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RISOLUZIONE DEGLI ERRORI 
PERDITA DI CONDUTTIVITÀ DURANTE L’USO
Se i conduttori metallici perdono il contatto con la pelle, la 
corrente verrà interrotta mettendo in pausa WellSpa iO™,  
che avviserà anche tramite un suono e gli indicatori luminosi.

Consiglio pro: una quantità insufficiente di siero o gel potrebbe 
causare una perdita di conduttività. Applicare più prodotto sulla 
pelle e verificare che il dispositivo sia a contatto sia con la pelle  
che con il prodotto per un uso ottimale.

AVVISI SUL MOVIMENTO DURANTE L’APPLICAZIONE
Il dispositivo emetterà un avviso sonoro se viene mosso troppo 
rapidamente. La sessione riprenderà automaticamente una volta 
adottata la giusta velocità. Fare scivolare lentamente il dispositivo 
sulle aree interessate.

RIPRISTINO DELLA CONNESSIONE BLUETOOTH®
In caso di problemi di associazione con Nu Skin Vera®  
o se occorre dissociare il dispositivo dal telefono, effettuare un 
reset Bluetooth. 

1.  Scollegarsi da Nu Skin Vera dall’app andando alle Impostazioni 
del dispositivo > Dimentica questo dispositivo.

2.  Scollegare il telefono.
•  iPhone: andare alle Impostazioni del telefono > Bluetooth >  

I miei dispositivi > NuSkinBDiO > Dissocia questo dispositivo.
•  Android: andare alle Impostazioni del telefono > Connessioni > 

Bluetooth > icona Impostazioni > Dimentica/Disaccoppia.
3.  Posizionare WellSpa iO sul caricatore.
4.  Tenere premuto il pulsante di accensione per 5 secondi. 

Attendere che:
-  gli indicatori luminosi 1-5 lampeggino una volta.

* Il marchio e i loghi Bluetooth® sono marchi registrati di proprietà di Bluetooth SIG, Inc. e qualsiasi utilizzo 
degli stessi da parte di NSE Products, Inc. è soggetto a licenza. Altri marchi e nomi commerciali 
appartengono ai rispettivi proprietari.
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RIPRISTINO DELLE IMPOSTAZIONI DI FABBRICA
Per ripristinare le impostazioni di fabbrica di ageLOC®  
WellSpa iO™:

1.  Scollegarsi da Nu Skin Vera® dall’app andando alle Impostazioni 
del dispositivo > Dimentica questo dispositivo.

2.  Disconnessione dal telefono.
•  iPhone: andare alle Impostazioni del telefono > Bluetooth® >  

I miei dispositivi > NuSkinBDiO > Dissocia questo dispositivo.
•  Android: andare alle Impostazioni del telefono > Connessioni > 

Bluetooth® > icona Impostazioni > Dimentica/Disaccoppia 
3. Posizionare WellSpa iO sul caricatore.
4. Tenere premuto il pulsante di accensione per 10 secondi.

Attendere che:
-  gli indicatori luminosi 1-5 lampeggino una volta.

Continuare a tenere premuto finché: 
-  tutti gli indicatori luminosi lampeggiano tre volte  

(dopo 10 secondi).

NOTA
ageLOC WellSpa iO archivia automaticamente informazioni su 
qualità e utilizzo. Quando il dispositivo viene ripristinato alle 
impostazioni di fabbrica, alcuni dati relativi al suo utilizzo vengono 
mantenuti per motivi di qualità. Per consultare l’Informativa sulla 
privacy di Nu Skin, visitare:  
-https://www.nuskin.com/it_IT/corporate/privacy.html

SMALTIMENTO DEL DISPOSITIVO E DELLA BATTERIA 
È necessario smaltire correttamente ageLOC® WellSpa iO  
in base alle leggi e alle normative locali. Il dispositivo contiene 
componenti elettronici e una batteria agli ioni di litio,  
che richiedono uno smaltimento separato rispetto ai rifiuti 
domestici. Quando ageLOC WellSpa iO non è più utilizzabile, 
contattare le autorità locali che si occupano di gestione dei rifiuti 
per conoscere le opzioni di smaltimento e riciclo appropriate. 

Smaltire le batterie secondo le normative locali.

https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html
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MANTENIMENTO 
Consultare la sezione “Pulizia e manutenzione di ageLOC® 
WellSpa iO” per la manutenzione di routine. 

Non spedire dispositivi danneggiati per via aerea.

RIPARAZIONE
Non cercare di riparare il dispositivo in autonomia per non 
invalidare la garanzia. All’interno del dispositivo non vi sono 
componenti che possono essere riparati dall’utente. Per la 
riparazione si prega di fare riferimento alla sezione sulla garanzia.

INFORMAZIONI SU  
SOSTITUZIONE E GARANZIA
Nu Skin garantisce che il dispositivo è esente da difetti di 
materiale e fabbricazione per un periodo di due anni dalla data 
originale di consegna. Questa garanzia non comprende i danni  
al prodotto dovuti a usi impropri o a incidenti. Se il prodotto  
si guasta durante il periodo di garanzia di due anni, invitiamo a 
contattare l’assistenza Nu Skin locale per richiedere la sostituzione 
o la riparazione. Può essere richiesto di presentare uno scontrino 
ufficiale riportante la data di consegna. Nu Skin si riserva il diritto 
di controllare il dispositivo. La presente garanzia non influisce sui 
diritti legali specifici per il paese in cui il prodotto è stato 
acquistato. Tali diritti rimangono invariati. Questa garanzia è valida 
in Austria, Belgio, Danimarca, Finlandia, Francia, Germania, 
Irlanda, Islanda, Italia, Lussemburgo, Norvegia, Paesi Bassi, 
Polonia, Portogallo, Regno Unito, Repubblica Ceca, Romania, 
Slovacchia, Spagna, Sudafrica, Svezia, Svizzera e Ungheria.

BREVETTI 

Brevetti statunitensi e internazionali in via di registrazione. 
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INFORMAZIONI TECNICHE  
E REGOLATORIE 

ageLOC® WellSpa iO™

Output massimo: 

22V, 640µµA, 0,414Hz 

III  IPX5     III  IPX7

Caricabatteria wireless ageLOC WellSpa iO 

Ingresso:5V  min 500mA 

III  IPX4

LEGENDA DEI SIMBOLI

Simbolo Definizione

Avvertenza

Smaltire le batterie 
secondo le normative locali

III Protezione di classe III 
contro le scosse elettriche

Caricare soltanto con il 
caricatore indicato

Corrente diretta



147

IT

DICHIARAZIONI DI CONFORMITÀ

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIO   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   Dichiarazione di conformità (DDC) UE 

 

 

NSE Products Europe BV, che ha la sua sede principale di attività presso Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, 
Belgio, dichiara sotto la sua esclusiva responsabilità che il prodotto 

 

ageLOC WellSpa iO 
Modello BS2R 

 
22 V, 640 uA, 0,414 kHZ, Classe III, IPX5/IPX7 

 
Dispositivo alimentato a batteria agli ioni di 

litio 
 

a cui si riferisce la presente dichiarazione è conforme alla legislazione pertinente dell’Unione Europea in 
materia di armonizzazione. 

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate e specifiche tecniche: 

Direttiva sulle apparecchiature radio (RED) 2014/53/EU 
Standard: 
 
Radio 

• EN 300 328 v2.2.2 
• EN 303 417 v1.1.1 

 
Sicurezza 

• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
SAR (Salute) 

• EN 62479:2010 
 

EMC 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 301 489-17 v3.2.4 : 2020-09 
• EN 55032 : 2015+A11:2020 
• EN 55014-1:2017 + A11:2020  

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIO   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   Dichiarazione di conformità (DDC) UE 

 

 

NSE Products Europe BV, che ha la sua sede principale di attività presso Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, 
Belgio, dichiara sotto la sua esclusiva responsabilità che il prodotto 

 

Caricabatteria wireless ageLOC WellSpa iO 
Modello: BS2RCC/BS2RCA 

 
5 V DC, min. 500 mA, Classe III, IPX4 

Connettore USB-C/USB-A  
 

a cui si riferisce la presente dichiarazione è conforme alla legislazione pertinente dell’Unione Europea in 
materia di armonizzazione. 

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate e specifiche tecniche: 

Direttiva sulle apparecchiature radio (RED) 2014/53/EU 
Standard: 
 
RF 

• ETSI EN 303 417 v1.1.1 
 

SAR 
• EN 62311:2008 
• EN IEC 62311:2020 
• EN 50665:2017 
 

Sicurezza 
• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
EMC 

• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015 
• EN 55011:2016+A1:2017+A11:2020+A2:2021 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 55032:2015+A11:2020 
• EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021  

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIO   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

• EN 55014-2:2015 
• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 
• EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021+AC:2022-01 
• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3 : 2020 
• EN 61000-4-4 : 2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06 

 

Direttiva UE RoHS (Restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche), Direttiva 2011/65/EU e Direttiva 2015/863/EU a emendamento di RoHS 
2011/65/EU 

Standard: 
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

La documentazione tecnica è conservata presso: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgio.  

SGS North America, Inc., con Organismo UE notificato numero 2906: [Allegato III - Moduli di 
valutazione della conformità: B] 
Numero di certificazione: NB2906.2023.000245 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
 
Data di pubblicazione: 26 settembre 2023     Mikael Linder 
Luogo di pubblicazione: Zaventem, Belgio     Presidente Europa e Africa 
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TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

• EN 61000-3-3:2013/A1:2019+A2:2021+AC:2022-01 
• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3:2020 
• EN 61000-4-4:2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06  

 

Direttiva UE RoHS (Restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche), Direttiva 2011/65/EU e Direttiva 2015/863/EU a emendamento di RoHS 
2011/65/EU 

Standard: 
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

La documentazione tecnica è conservata presso: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgio.  

SGS North America, Inc., con Organismo UE notificato numero 2906: [Allegato III - Moduli di 
valutazione della conformità: B] 
Numero di certificazione: NB2906.2023.000246 
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SYSTEEMINHOUD 

ageLOC® WellSpa iO™-apparaat

Snelstartgids 

Draadloze oplader voor 
de ageLOC WellSpa iO

USB-oplaadadapter niet inbegrepen. 
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SYSTEEMONDERDELEN 

Indicatielampjes 

Aan-/uitknop

Batterij-indicator 

Metalen punten
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN WAARSCHUWINGEN
• Dit apparaat is bestemd voor volwassenen ouder dan 18 jaar.  

Het is niet geschikt voor gebruik door personen met beperkte 
fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of een gebrek aan 
kennis en ervaring, tenzij ze onder toezicht staan of instructies 
kregen betreffende het gebruik van het apparaat van een 
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.  
Dit apparaat en de bijbehorende accessoires zijn geen  
speelgoed voor kinderen. Reiniging en onderhoud mag niet 
worden uitgevoerd door kinderen.

•  Het ageLOC® WellSpa iO™ en de draadloze oplader van het 
ageLOC WellSpa iO zijn getest bij een druk die overeenkomt 
met een hoogte van 4000 meter.

•  ageLOC WellSpa iO bevat een lithium-ion die niet kan worden 
vervangen. Stel het apparaat nooit bloot aan hitte om de kans op 
letsel te voorkomen. Ook niet bewaren in de buurt van een 
warmtebron zoals een radiator, vuur of warmteafvoer. Laat het 
apparaat niet gedurende langere tijd in een heet voertuig of in 
een extreem koude omgeving liggen. Check met de 
luchtvaartmaatschappij of je het in je hand- of ruimbagage  
mag meenemen.

•  WAARSCHUWING:  Het ageLOC WellSpa 
iO-apparaat wordt opgeladen met inductie. Gebruik alleen de 
meegeleverde ageLOC WellSpa iO Wireless Charger om uw 
apparaat op te laden en een USB-stroomadapter van goede 
kwaliteit met de volgende classificaties: 5V    min 500 mA. 
Er mogen geen andere oplaadaccessoires met het apparaat 
worden gebruikt.

•  Plaats je ageLOC WellSpa iO-apparaat en de draadloze oplader 
van je ageLOC WellSpa iO altijd op een droge, hittebestendige, 
stabiele, vlakke ondergrond, vooral tijdens het opladen.

•  Laat de oplader niet in het stopcontact zitten wanneer je het 
apparaat niet gebruikt of nadat het volledig is opgeladen.

•  Ideale opslag en opladen van het apparaat gebeurt bij 
kamertemperatuur, tussen de 20 °C en 24 °C.

•  Bewaar het apparaat in omgevingen met een temperatuur tussen 
de 5 °C en 42 °C.

•  Laad het apparaat alleen op in omgevingen met een temperatuur 
tussen de 10 °C en 35 °C. 
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN WAARSCHUWINGEN (vervolg.)

VOORZORGSMAATREGELEN

•  Als het apparaat buiten dit bereik wordt bewaard of opgeladen, 
zal dit een negatieve invloed hebben op de batterij, de metalen 
punten en de werking van het apparaat.

•  Blootstelling aan zeer hoge temperaturen of hete omgevingen, 
(bijv. boven 50°C, direct zonlicht of in een snikheet voertuig, etc.) 
kan leiden tot oververhitting en andere catastrofale 
omstandigheden die ernstige gevolgen hebben voor de 
prestaties en de levensduur van het apparaat.

•  Een zeer lage temperaturen of vriesomgevingen kunnen tot 
permanente schade aan de metalen punten leiden en de werking 
beïnvloeden.

•  Houd het apparaat en de oplader buiten het bereik van kinderen.

•  ageLOC WellSpa iO is uitsluitend voor individueel gebruik.

•  Gebruik alleen zoals voorgeschreven op een gezonde huid.

•  Controleer het apparaat regelmatig op schade; schakel het nooit 
in bij (vermoedelijke) schade om verwondingen te voorkomen. 
Neem in geval van defecten aan het apparaat of als het apparaat 
beschadigd raakt contact op met de ondersteunende diensten 
van Nu Skin.

•  Niet gebruiken op en nabij geïrriteerde huid, huid met sporen van 
huidkanker, ziek weefsel, huiderupties of delen van de huid die 
niet normaal aanvoelen omdat dit tot irritatie kan leiden.

•  Niet gebruiken op hoofd/gezicht, nek, keel, borst,  
decolleté, liezen.

•  Gebruik het apparaat niet als je (open) wondjes of uitslag hebt, 
gevoelig bent voor pityriasis rosea, allergisch bent voor metaal,  
of als je een problematische of overgevoelige huid hebt.
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•  Niet gebruiken op gezwollen, rode, geïnfecteerde of ontstoken 
plekken; of op huiderupties (bijv. flebitis, tromboflebitis, 
spataderen). 

•  Gebruik het apparaat niet als je een geïmplanteerd hartapparaat 
hebt (bijv. hartmonitoren, ICD’s, pacemakers, ECG-alarmen).

•  Raadpleeg voorafgaand aan het gebruik van het apparaat je arts 
of zorgverzekering als je een gevoelige huid hebt, epileptisch 
bent, lichaamspiercings hebt, een metalen implantaat hebt,  
je ziek voelt of geneigd bent tot bloedingen, snel blauwe  
plekken krijgt, zwanger bent of zwanger zou kunnen raken, 
onlangs bent geopereerd of een huidige of eerdere medische 
aandoening hebt zoals een hartziekte, beroerte, hoge bloeddruk 
of leveraandoeningen.

•  Gebruik het apparaat niet voor langere periodes achter elkaar  
of vaker dan wordt aanbevolen.

•  Staak onmiddellijk het gebruik als je last krijgt van irritatie of 
langdurig prikken of roodheid en raadpleeg zo nodig een arts.

•  Verwijder vóór het gebruik sieraden of andere metalen objecten 
van de huid.

•  Gebruik het apparaat niet in combinatie met andere apparaten, 
ook niet met meerdere ageLOC WellSpa iO apparaten,  
op hetzelfde moment.

•  Raak geen andere personen of actieve elektronische apparaten/
onderdelen aan wanneer je dit apparaat gebruikt.

•  Gebruik het apparaat niet tijdens het besturen van een auto, 
bedienen van machines of wanneer je een activiteit onderneemt 
waarbij elektrische stimulans kans geeft op letsel.

•  Gebruik geen agressieve chemicaliën of schuurmiddelen voor je 
ageLOC WellSpa iO-apparaat of voor de draadloze oplader van 
je ageLOC WellSpa iO.

•  Gebruik het apparaat niet tijdens het baden of douchen.  
Houd je apparaat nooit onder water.

•  Om het risico op schokken, irritatie, brand of letsel te 
verminderen, mag het apparaat of de oplader niet op een plek 
worden geplaatst of bewaard waar het in het water, een badkuip, 
gootsteen of toilet kan vallen.

•  Pas het apparaat op geen enkele manier aan.
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JE AGELOC® WELLSPA iO™-APPARAAT OPLADEN
De batterij-indicator kleurt amber wanneer de batterij bijna leeg is.

• Zorg ervoor dat het apparaat en de oplader volledig droog zijn.

• Sluit de lader aan op een USB-adapter en steek deze 
vervolgens in een stopcontact. Plaats het apparaat op de lader 
om te beginnen met laden. 

• Terwijl het apparaat laadt, licht de batterij-indicator geleidelijk 
groen op. 

• Wanneer het apparaat volledig is opgeladen, brandt het lichtje 
continu groen.

• Laat de oplader niet in het stopcontact zitten wanneer je het 
apparaat niet gebruikt of nadat het volledig is opgeladen.

LET OP
Als de batterij bijna leeg is, knippert de batterij-indicator amberkleurig en schakelt  
het apparaat uit als de gebruiker het probeert aan te zetten. Dit geeft aan dat er 
onvoldoende stroom in de batterij zit om een sessie te starten.

Als er geen indicatielampjes branden, laad het apparaat dan op. De indicatielampjes 
gaan branden zodra het apparaat is opgeladen.

Onze oplaadbare batterij zorgt voor minder afval.  
We nodigen je uit om meer te weten te komen over 
duurzaamheidsinitiatieven, ga naar nuskin.com/sustainability.
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AGELOC® WELLSPA iO™  
VERBINDEN MET DE  
NU SKIN VERA®-APP
Om optimaal van de ageLOC WellSpa iO te profiteren,  
scan je de QR-code om de Nu Skin Vera®-app te downloaden uit 
de App Store of via Google Play. Volg de instructies in de app 
om je apparaat te verbinden.

JE AGELOC®  
WELLSPA iO™ KOPPELEN
1. Download de Nu Skin Vera®-app. 
2. Controleer of Bluetooth®* op je telefoon is ingeschakeld.
3. Inloggen op Nu Skin Vera.

•  Heb je al een Nu Skin-account?  
Gebruik hem dan om in te loggen.

• Nieuw bij Nu Skin? Meld je aan - het is heel eenvoudig!
4. Tik in de navigatiebalk op “Apparaten”.
5. Tik op “Nieuw apparaat koppelen.”
6. Druk als het apparaat uit is op de Aan-/uitknop om het 

apparaat aan te zetten.
7. Tik op “Verbinden.”
8. Het apparaat wordt gekoppeld en daarna kunt je aan de slag.

* Het Bluetooth® -woordmerk en -logo zijn gedeponeerde handelsmerken van 
Bluetooth SIG, Inc. en elk gebruik van dergelijke merken door NSE Products,  
Inc. is onder licentie. Andere handelsmerken en handelsnamen zijn eigendom  
van de betreffende eigenaren.

App Store en het Apple-logo zijn handelsmerken van Apple Inc., gedeponeerd in de VS en in andere landen. Google Play is een handelsmerk van Google LLC. 
Ga voor informatie over hoe Nu Skin Persoonsgegevens verzamelt, gebruikt en deelt naar https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html

https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html
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JE AGELOC® WELLSPA iO™-APPARAAT GEBRUIKEN
Je kunt jouw ageLOC WellSpa iO-apparaat tot vijf minuten achter elkaar gebruiken, drie keer per week tot dagelijks, op elk lichaamsgebied.

STAP 1. BRENG AGELOC BODY SERUM OF AGELOC BODY 
ACTIVATING GEL AAN
Breng je serum of gel rijkelijk aan op de specifieke zone. Vermijd 
daarbij het gezicht, de hals, de borst en de liezen. Wanneer je van 
plan bent om meer dan één gebied te behandelen, gebruik het 
product dan alleen op het gebied dat je direct gaat behandelen.

STAP 2. EEN SESSIE STARTEN
Druk op de aan-/uitknop om het apparaat in te schakelen. Alle vijf de 
indicatielampjes lichten op wanneer je het apparaat voor het eerst 
inschakelt. Het aantal indicatielampjes dat oplicht, geeft aan  
hoelang de sessie duurt. Telkens wanneer je de aan-/uitknop indrukt,  
selecteer je een nieuwe tijd. Druk nogmaals op de aan-/uitknop tot je 
jouw gewenste tijd tussen de 1-5 minuten hebt geselecteerd. Jouw 
apparaat onthoudt jouw instelling voor de volgende sessie. Plaats het 
apparaat op het gebied van je huid waar je het serum of de gel hebt 
aangebracht. Het apparaat geeft een geluidje en daarna start jouw 
sessie automatisch. Begin voor elk gebied een nieuwe sessie.

STAP 3. TIJDENS DE SESSIE
Laat het apparaat zachtjes over je huid glijden. Let op dat je 
gevoelige gebieden ontwijkt. Het apparaat telt elke minuut af met 
een geluidje en een indicatielampje dat uit gaat.
• Bij een tekort aan product of een verlies van huidcontact zal de 

stroom worden onderbroken, hierdoor pauzeert WellSpa iO  
en hoor je een geluidje. Ga verder door de metalen punten  
op je huid te plaatsen en/of door meer product aan te brengen 
op je huid. Breng zo nodig meer product aan om ervoor te 
zorgen dat het apparaat soepel over je huid glijdt. 

• Het apparaat geeft een  waarschuwingstoon wanneer je het 
apparaat te snel beweegt.

• Om het apparaat uit te schakelen, houd je de Aan-/uitknop 
ingedrukt tot de lampjes uit gaan.
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STAP 4. SESSIE VOLTOOID
Aan het einde van jouw sessie laat het apparaat een geluidje horen 
en schakelt het zichzelf uit. Je hoort hetzelfde geluidje wanneer je 
het apparaat handmatig uitschakelt. Masseer enig overgebleven 
serum of gel in je huid.

Zie onderstaande schema’s voor de aanbevolen gebruiksgebieden 
en Nu Skin Vera® voor volledige gebruiksinstructies.
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REINIGEN VAN EN ZORGEN VOOR 
JE AGELOC® WELLSPA iO™ 
Gebruik één of meer licht vochtige, pluisvrije doeken om na elk 
gebruik het overtollig serum, gel of vuil te verwijderen van het 
draagbare apparaat en de lader. Blijf vegen tot het zichtbaar 
schoon is. Koel en droog bewaren. Nooit onderdompelen in water 
of welke andere vloeistof dan ook. Gebruik een droge, pluisvrije 
doek(en), maak de buitenzijdes van het draagbare apparaat en de 
lader zorgvuldig droog. 
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TIPS BIJ PROBLEMEN 
GEEN GELEIDINGSVERMOGEN TIJDENS HET GEBRUIK
Als de metalen punten het contact met je huid verliezen, wordt de 
stroom onderbroken, waardoor de WellSpa iO™ pauzeert, een toon 
laat horen en de indicatielampjes gaan branden.

tip van de professionals: Als er te weinig serum of gel wordt 
gebruikt, kan de geleidbaarheid afnemen. Breng meer product aan 
op je huid en zorg er voor een optimaal gebruik voor dat het 
apparaat zowel contact maakt met je huid als met het product.

BEWEGINGSWAARSCHUWINGEN TIJDENS GEBRUIK
Het apparaat geeft een geluid wanneer je het apparaat te snel 
beweegt. De sessie zal automatisch worden hervat als je weer de 
juiste bewegingssnelheid hebt. Laat het apparaat langzaam over 
de specifieke zones glijden.

BLUETOOTH®-VERBINDING RESETTEN
Als je problemen hebt met het koppelen met Nu Skin Vera® of als 
je het apparaat moet loskoppelen van je telefoon, voer dan een 
Bluetooth-reset uit. 

1.  Verbreek de verbinding met Nu Skin Vera in de app door te 
navigeren naar Apparaatinstellingen > Dit apparaat vergeten.

2.  Koppel je telefoon los.
•  iPhone: Navigeer op je telefoon naar Instellingen > Bluetooth > 

Mijn apparaten > NuSkinBDiO > Vergeet dit apparaat.
•  Android: Navigeer op je telefoon naar Instellingen > 

Verbindingen > Bluetooth > Instellingen-pictogram >  
Vergeten/Loskoppelen.

3.  Plaats de WellSpa iO op de oplader.
4. Houd de Aan-/uitknop 5 seconden ingedrukt. 

Wacht tot:
-  Indicatielampjes 1-5 eenmaal knipperen.

* Het Bluetooth®-woordmerk en -logo zijn gedeponeerde handelsmerken van Bluetooth SIG, Inc. en elk 
gebruik van dergelijke merken door NSE Products, Inc. is onder licentie. Andere handelsmerken en 
handelsnamen zijn eigendom van de betreffende eigenaren. 
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RESETTEN NAAR FABRIEKSINSTELLINGEN
Je ageLOC® WellSpa iO terugzetten naar de 
fabrieksinstellingen:™

1.  Verbreek de verbinding met Nu Skin Vera® in de app door te 
navigeren naar Apparaatinstellingen > Dit apparaat vergeten.

2.  Verbreek de verbinding met je telefoon.
•  iPhone: Navigeer op je telefoon naar Instellingen > Bluetooth® > 

Mijn apparaten > NuSkinBDiO > Vergeet dit apparaat.
•  Android: Navigeer op je telefoon naar Instellingen > 

Verbindingen > Bluetooth® > Instellingen-pictogram >  
Vergeten/Loskoppelen 

3. Plaats de WellSpa iO op de oplader.
4. Houd de Aan-/uitknop 10 seconden ingedrukt.

Wacht tot:
-  Indicatielampjes 1-5 eenmaal knipperen.

Houd ingedrukt totdat: 
- Alle indicatielampjes 3 keer knipperen (na 10 seconden).

LET OP
De ageLOC WellSpa iO slaat kwaliteits- en gebruiksinformatie 
automatisch op. Wanneer het apparaat naar de fabrieksin-
stellingen wordt teruggezet, wordt bepaalde gebruiksinformatie 
bewaard voor kwaliteitsdoeleinden. Raadpleeg voor meer 
informatie de privacyverklaring van Nu Skin op:  
-https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

AFVOEREN VAN APPARAAT EN BATTERIJ 
De ageLOC® WellSpa iO dient op de juiste manier weggegooid 
te worden, volgens de plaatselijke wet- en regelgeving. Het 
apparaat bevat elektronische onderdelen en een lithium-ion 
batterij, die apart van het huishoudelijk afval moet worden 
weggegooid. Als de ageLOC LumiSpa iO aan vervanging toe is, 
neem dan contact op met de lokale afvalbeheerinstanties voor 
informatie over het weggooien en de recycling van dit product.  

Gooi batterijen lokaal op de juiste manier weg.

https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html
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ONDERHOUD 
Raadpleeg de sectie “Reinigen van en zorgen voor je ageLOC® 
WellSpa iO” voor routineonderhoud. 

Een beschadigd apparaat mag niet meegenomen worden in  
het vliegtuig.

REPARATIE
Probeer het apparaat niet zelf te repareren, want dan vervalt de 
garantie. Er bevinden zich binnenin geen door de gebruiker te 
repareren onderdelen. Raadpleeg de sectie garantie voor 
informatie over reparaties.

INFORMATIE OVER VERVANGING 
EN GARANTIE
Nu Skin geeft twee jaar garantie op de materialen en de 
constructie van het apparaat, gerekend vanaf de oorspronkelijke 
datum van levering aan jou. Deze garantie dekt geen schade aan 
het product als gevolg van verkeerd gebruik of een ongeval.  
Als het product binnen de garantieperiode van twee jaar defect 
raakt, neem dan contact op met je plaatselijke Nu Skin Support 
om het product te repareren of te vervangen. Er kan je gevraagd 
worden om het ontvangstbewijs met de leveringsdatum voor te 
leggen. Nu Skin behoudt zich het recht voor om het apparaat te 
inspecteren. Deze garantie heeft geen invloed op je wettelijke 
rechten volgens de wetgeving van het land van aankoop; deze 
rechten blijven beschermd. Deze garantie is geldig in Oostenrijk, 
België, Tsjechië, Denemarken, Finland, Frankrijk, Duitsland, 
Hongarije, IJsland, Ierland, Italië, Luxemburg, Noorwegen, Polen, 
Portugal, Roemenië, Slowakije, Zuid-Afrika, Spanje, Zweden, 
Zwitserland, Nederland en het Verenigd Koninkrijk.

PATENTEN 

Amerikaanse en internationale patenten zijn aangevraagd. 
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TECHNISCHE SPECIFICATIES  
EN RICHTLIJNEN 

ageLOC® WellSpa iO™

Maximale output: 

22V, 640µµA, 0,414Hz 

III  IPX5     III  IPX7

Draadloze oplader voor de ageLOC WellSpa iO 

Ingangsvermogen: 5V  min 500mA 

III  IPX4

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

Symbool Betekenis

Waarschuwing

Voer batterijen lokaal op de 
juiste manier af

III Klasse III-bescherming 
tegen elektrische schokken

Uitsluitend opladen met 
voorgeschreven oplader

Gelijkstroom
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CONFORMITEITSVERKLARINGEN

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELIE   
TEL. +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

EU Conformiteitsverklaring (Declaration of Conformity, DoC) 

 

 

Wij, NSE Products Europe BV, met als hoofdvestiging Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, België, verklaren 
op onze eigen verantwoordelijkheid dat het product 

 

ageLOC WellSpa iO 
Model BS2R 

 
22V, 640uA, 0,414 kHZ, klasse III, IPX5/IPX7 

 
Apparaat op lithium-ion batterij 

 

waarop deze verklaring van toepassing is, conform de relevante harmonisatiewetgeving van de Unie is. 

De volgende geharmoniseerde standaarden en technische specificaties zijn toegepast: 

Richtlijn inzake radioapparatuur 2014/53/EU 
Normen: 
 
Radio 

• EN 300 328 v2.2.2 
• EN 303 417 v1.1.1 

 
Veiligheid 

• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
Gezondheid 

• EN 62479:2010 
 

EMC 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 301 489-17 v3.2.4 : 2020-09 
• EN 55032 : 2015+A11:2020 
• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015 
• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 
• EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021+AC:2022-01  
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TEL. +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

EU Conformiteitsverklaring (Declaration of Conformity, DoC) 

 

 

Wij, NSE Products Europe BV, met als hoofdvestiging Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, België, verklaren 
op onze eigen verantwoordelijkheid dat het product 

 

Draadloze oplader voor de ageLOC WellSpa iO 
Model: BS2RCC/BS2RCA 

 
5V DC, min. 500mA, klasse III, IPX4 

USB-C/USB-A connector  

 

waarop deze verklaring van toepassing is, conform de relevante harmonisatiewetgeving van de Unie is. 

De volgende geharmoniseerde standaarden en technische specificaties zijn toegepast: 

Richtlijn inzake radioapparatuur 2014/53/EU 
Normen: 
 
RF 

• ETSI EN 303 417 v1.1.1 
 

SAR 
• EN 62311:2008 
• EN IEC 62311:2020 
• EN 50665:2017 
 

Veiligheid 
• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
EMC 

• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015 
• EN 55011:2016+A1:2017+A11:2020+A2:2021 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 55032:2015+A11:2020  
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• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3 : 2020 
• EN 61000-4-4 : 2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06  

 

Richtlijn 2011/65/EU inzake beperking van het gebruik van gevaarlijke stoffen in elektrische en 
elektronische apparatuur en richtlijn 2015/863/EU, een wijziging op richtlijn 2011/65/EU 

Normen: 
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

De technische documentatie wordt bewaard door: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930, Zaventem, België.  

SGS North America, Inc., in de EU aangemeld met instantienummer 2906, voerde uit: [Bijlage III 
conformiteitsbeoordelingsmodules: B] 
Certificeringsnummer: NB2906.2023.000245 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
 
Datum van uitgifte: 26 september 2023     Mikael Linder 
Plaats van uitgifte: Zaventem, België      President Europa & Afrika 
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• EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021 
• EN 61000-3-3:2013/A1:2019+A2:2021+AC:2022-01 
• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3:2020 
• EN 61000-4-4:2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06  

 

Richtlijn 2011/65/EU inzake beperking van het gebruik van gevaarlijke stoffen in elektrische en 
elektronische apparatuur en richtlijn 2015/863/EU, een wijziging op richtlijn 2011/65/EU 

Normen: 
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

De technische documentatie wordt bewaard door: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930, Zaventem, België.  

SGS North America, Inc., in de EU aangemeld met instantienummer 2906, voerde uit: [Bijlage III 
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SYSTEMINNHOLD 

ageLOC® WellSpa iO™-apparat

Hurtigstartveiledning 

ageLOC WellSpa 
iO-trådløs lader

USD-ladeadapter er ikke inkludert. 
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SYSTEMKOMPONENTER 

Indikatorlamper 

Strømknapp

Batteriindikator 

Metallnoder
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER OG ADVARSLER
• Apparatet skal bare brukes av voksne over 18 år. Det skal ikke 

brukes av noen med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner, ei heller av noen med mangel på erfaring og kunnskap, 
med unntak av der enkeltpersonen det gjelder har fått 
veiledning og instruksjoner av en person som har ansvar  
for sikkerhet når denne enkeltpersonen bruker apparatet.  
Barn bør være under tilsyn for å påse at de ikke leker med 
apparatet. Rengjøring og vedlikehold av apparatet skal ikke 
gjøres av barn uten tilsyn.

•  ageLOC® WellSpa iO™ og ageLOC WellSpa iO-trådløs  
lader er testet under trykk som tilsvarer en høyde på 4000 m.

•  ageLOC WellSpa iO inneholder et ikke-utskiftbar litium-
polymer-batteri. For å forhindre skade skal enheten aldri 
eksponeres for høy varme. Skal ikke oppbevares ved en 
varmekilde, som en radiator, peis, vedovn eller varmeventil. 
Unngå å la apparatet ligge i et varmt kjøretøy eller i ekstremt 
kalde omgivelser over lengre tid. Undersøk med operatøren  
før du sender apparatet i frakt eller tar det med i håndbagasjen 
når du flyr.

•  ADVARSEL:  ageLOC WellSpa iO-apparatet lades 
med induktiv lading. Når du lader batteriet, skal du bare bruke 
ageLOC WellSpa iO-trådløs lader som følger med apparatet 
og en høykvalitets adapter med USB-port og følgende 
spesifiseringer: 5V  min. 500 mA. Ingen andre 
ladetilbehør skal brukes med apparatet.

•  Plasser alltid ageLOC WellSpa iO-apparatet og ageLOC 
WellSpa iO-trådløs lader på en tørr, varmebestandig, stabil,  
flat overflate, spesielt under lading.

•  Ikke la laderen være tilkoblet når den ikke er i bruk eller etter  
at apparatet er fulladet.

•  Apparatet skal oppbevares under ideelle forhold, og det skal 
lades i romtemperatur fra 20 °C til 24 °C.

•  Apparatet skal bare oppbevares i temperaturer fra 5 °C  
til 42 °C. 

•  Apparatet skal bare lades i temperaturer fra 10 °C to 35 °C. 
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER OG ADVARSLER(Forts.)

FORHOLDSREGLER

•  Oppbevaring og lading utenfor disse områdene vil ha negativ 
innvirkning på batteriet, metallnoder og driften av apparatet.

•  Svært høye temperaturer eller varme omgivelser (f.eks. over 
50 °C, direkte sollys, i et kjøretøy under svært varme forhold 
osv.) kan føre til overoppheting og andre katastrofale tilstander 
som har alvorlig innvirkning på apparatets ytelse og levetid.

•  Svært lave temperaturer eller frost kan føre til permanent  
skade på metallnodene og driften.

•  Hold apparat og lader utenfor barns rekkevidde.

•  ageLOC WellSpa iO er bare til individuell bruk.

•  Brukes bare som forklart, og på frisk hud.

•  Inspiser jevnlig for skader, og for å unngå skader skal apparatet 
aldri brukes dersom det ser ut til å være skadet eller ødelagt.  
I tilfelle en defekt på apparatet eller hvis det blir skadet,  
ta kontakt med Nu Skin-kundestøttetjenester.

•  Skal ikke brukes på eller i nærheten av irritabel hud, ei heller  
på kroppens lokaliserte skader som har med kreft å gjøre,  
skadet vev, utbrudd på huden eller steder på huden uten  
normal følsomhet da det kan føre til irritasjon.

•  Skal ikke brukes på hode/ansikt, nakke, hals, bryst, dekolletasje 
eller underliv.
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•  Skal ikke brukes på åpne sår eller utslett, hvis du er utsatt for 
rosacea, er allergisk mot metall eller har problematisk eller  
svært sensitiv hud.

•  Ikke bruk over hovne, røde, infiserte eller betente områder  
eller over utbrudd på huden (f.eks. loppebitt, tromboflebitt, 
åreknuter). 

•  Skal ikke brukes hvis du har hjerteimplantat (f.eks. hjertemonitor, 
ICD-er, pacemakere eller EKG-alarmer).

•  Forhør deg med lege eller helsepersonell før du bruker 
apparatet hvis du har sensitiv hud, er epileptisk, har piercinger 
på kroppen, metallimplantat, eller er syk, har tendenser til 
blødning, får lett blåmerker, er gravid eller blir kanskje snart 
gravid, har nylig hatt et kirurgisk inngrep eller har en pågående 
eller tidligere klinisk tilstand som hjertesykdom, slag,  
høyt blodtrykk eller leverskader.

•  Skal ikke brukes over lengre perioder eller oftere enn anbefalt.

•  Opphør bruken umiddelbart hvis du opplever irritasjon eller 
langvarig svie eller rødhet, og oppsøk lege ved behov.

•  Fjern smykker eller andre utsmykninger av metall fra 
hudoverflaten før bruk.

•  Skal ikke brukes samtidig med andre apparater; det også vil  
si flere ageLOC WellSpa iO-apparater på samme tid.

•  Unngå all fysisk berøring av en annen person eller strømførende 
deler/ting mens du bruker apparatet.

•  Unngå all bruk mens du kjører, bruker maskiner eller tar del  
i enhver aktivitet der elektrisk stimulering utsetter deg for  
risiko for skade.

•  Ikke bruk sterke kjemikalier eller slipemidler på ageLOC 
WellSpa iO-apparatet eller ageLOC WellSpa iO-trådløs lader.

•  Unngå all bruk mens du bader eller dusjer. Apparatet skal ikke 
senkes i vann.

•  For å redusere risikoen for støt, irritasjon, brann eller skade,  
må du ikke plassere eller oppbevare apparatet eller laderen  
der disse kan falle eller bli dratt ned i vann, badekar,  
vask eller toalett.

•  Apparatet skal ikke på noen som helst måte endres.
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SLIK LADER DU AGELOC® WELLSPA iO™-APPARATET
Batteriets indikator lyser gult når det er lite batteri.

• Før du lader, må du passe på at både apparat og lader  
er helt tørre.

• Du kobler laderen til USB-adapteren og setter den i 
stikkontakten på veggen. Videre setter du apparatet  
på laderen for å lade. 

• Mens apparatet lades, blinker batteriet grønt. 

• Når apparatet er fulladet, lyser batteriet grønt.

• Ikke la laderen være tilkoblet når den ikke er i bruk eller etter  
at apparatet er fulladet.

MERK
Når batterikapasiteten er veldig lav, vil batteriindikatoren lyse gult, og apparatet slår seg 
av når brukeren forsøker å slå det på. Dette forteller deg at det ikke er nok batteri igjen 
til å utføre en økt.

Hvis det ikke er noen indikatorlys, lad apparatet. Indikatorlysene vil tennes når apparatet 
er ladet.

De oppladbare batteriene våre bidrar til å redusere avfall.  
Vi inviterer deg til å høre mer om hva vi gjør for miljøet,  
gå til nuskin.com/bærekraft.
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SLIK KOBLER DU  
AGELOC® WELLSPA iO™ TIL  
NU SKIN VERA®-APPEN
Vil du ha fullt utbytte av alt ageLOC WellSpa iO byr på,  
skanner du strekkoden for å laste ned Nu Skin Vera®-appen  
fra App Store eller Google Play. Følg appens instruksjoner for  
å koble til apparatet ditt.

SLIK KOBLER DU SAMMEN AGELOC®   
WELLSPA iO™
1. Last ned Nu Skin Vera®-appen. 
2. Sørg for at telefonens Bluetooth®* er aktivert.
3. Logg deg inn på Nu Skin Vera.

•  Har du allerede en Nu Skin-konto?  
Bruk den til å logge deg inn.

• Ny hos Nu Skin? Registrer deg - det er lett!
4. Trykk på «Apparater» i navigasjonsfeltet.
5. Trykk på «Koble sammen med nytt apparat.»
6. Hvis apparatet er avslått, trykker du inn strømknappen for  

å slå på apparatet.
7. Trykk på «Koble til.»
8. Apparatet vil koble sammen og du er klar til å starte.

* Selve ordet og logoer for The Bluetooth® er registrerte varemerker fra Bluetooth SIG, 
Inc. og all slags bruk av dette skal lisensieres gjennom NSE Products, Inc.  
Andre varemerker og handelsnavn tilhører sine respektive eiere.

App Store og Apples logo er varemerker fra Apple Inc. som er registrert i USA og andre land. Google Play er et varemerke fra Google LLC. 
For informasjon om hvordan Nu Skin samler inn, bruker og deler personopplysninger, gå til https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html

https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html
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BRUKE AGELOC® WELLSPA iO™-APPARATSYSTEMET
Du må gjerne bruke ageLOC WellSpa iO-apparatsystemet i opptil fem minutter, tre ganger i uken til hver dag, på hvert kroppsområde.

TRINN 1. PÅFØR AGELOC BODY SERUM ELLER  
AGELOC BODY ACTIVATING GEL
Jevn serumet eller gelen rikelig på det målrettede området,  
unngå ansikt, nakke, bryst og lyske. Vil du behandle mer enn  
ett sted, påfør produktet der du begynner først.

TRINN 2. SLIK STARTER DU EN ØKT
Trykk og hold inne strømknappen for å slå på apparatet. Alle de 
fem indikatorlampene slår seg på første gang du slår på apparatet. 
Antall lamper som er på indikerer hvor lenge økten varer.  
Hver gang du trykker på strømknappen, velger du en ny tid.  
Trykk på strømknappen igjen til du har valgt hvor lenge du vil at 
økten skal vare, fra 1 til 5 minutter. Apparatet husker innstillingen  
til neste økt. Plasser apparatet der du har påført serum eller gel på 
huden. Apparatet gir fra seg en lyd, og økten starter automatisk. 
Start en ny økt for hvert område du vil jobbe med. 

TRINN 3. UNDER ØKTEN
La apparatet gli lett over huden. Pass på at du unngår sensitive 
områder. Hvert minutt teller ned til lyden av en tone og en 
indikatorlampe som slår seg av.
• Strømmen forstyrres hvis du har påført for lite produkt eller  

hvis det mangler hudkontakt. Skjer det, brytes strømmen av og 
det lyder en tone fra WellSpa iO. Vil du gjenoppta aktiviteten, 
legger du metallnodene på huden og påfører mer produkt for 
at det skal gli jevnt. 

• Apparatet lyder en tone for å varsle hvis du beveger 
apparatet for raskt.

• Vil du slå av apparatet, trykker du bare og holder inne 
strømknappen til lysene slås av.
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TRINN 4. FULLFØRING AV ØKTEN
Når økten er ferdig, lyder det en tone fra apparatet og det slår seg 
automatisk av. Du hører den samme lyden når du slår apparatet 
manuelt av. Masser all overflødig serum eller gel inn i huden.

Se tabeller under for foreslåtte bruksområder og Nu Skin Vera® 
for fullstendige bruksinstruksjoner.
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SLIK TAR DU VARE PÅ AGELOC® 
WELLSPA iO™ 
Bruk lofri våtserviett(er) og tørk av alle rester av serum, gel eller 
smuss fra apparatet og laderen etter hver bruk. Tørk av til det er 
synlig rent. Oppbevares tørt og kjølig. Apparatet skal aldri legges 
i vann eller annen væske. Bruk en tørr lofri våtserviett, eller flere 
ved behov, og tørk godt av alle utvendige overflater på apparat 
og lader. 
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FEILSØKING 
TAP AV LEDENDE EGENSKAPER UNDER BRUK
Hvis metallnodene mister kontakten med huden din, vil strømmen 
bli avbrutt, noe som får WellSpa iO™ til å stoppe opp, gi fra seg 
en lyd og indikatorlysene vil blinke.

profftips: Mangel på serum eller gel kan føre til tap av ledende 
egenskaper. Påfør mer produkt på huden og sørg for at apparatet 
er i kontakt med både huden og produktet for optimal bruk.

BEVEGELSESVARSLER UNDER BRUK
Apparatet vil gi fra seg en lyd hvis du beveger deg for raskt. 
Økten gjenopptas automatisk når du gjenopptar riktig 
bevegelseshastighet. La apparatet gli sakte over de  
målrettede områdene.

TILBAKESTILLING AV BLUETOOTH®-KOBLING
Hvis du har problemer med å koble til Nu Skin Vera® eller hvis du 
må koble fra apparatet ditt fra telefonen, utfør en tilbakestilling  
av Bluetooth. 

1.  Koble fra Nu Skin Vera i appen ved å gå til Apparatinnstillinger > 
Glem dette apparatet.

2.  Koble fra telefonen.
•  iPhone: Gå til telefonens Innstillinger > Bluetooth >  

Mine apparater > NuSkinBDiO > Glem dette apparatet.
•  Android: Gå til telefonens Innstillinger > Koblinger > 

Bluetooth > Innstillingsikon > Glem/frakoble.
3.  Plasser WellSpa iO på laderen.
4.  Trykk og hold inne strømknappen i 5 sekunder. 

Vent til:
-  Indikatorlysene 1–5 blinker én gang.

* Selve ordet og logoer for The Bluetooth® er registrerte varemerker fra Bluetooth SIG, Inc. og all slags 
bruk av dette skal lisensieres gjennom NSE Products, Inc. Andre varemerker og handelsnavn tilhører  
sine respektive eiere.
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TILBAKESTILLING TIL STANDARDINNSTILLINGER
For tilbakestilling av ageLOC® WellSpa iO™ til standardinnstillinger:

1.  Koble fra Nu Skin Vera® inne i appen ved å gå til 
Apparatinnstillinger > Glem dette apparatet.

2.  Koble fra telefonen.
•  iPhone: Gå til telefonens Innstillinger > Bluetooth® >  

Mine enheter > NuSkinBDiO > Glem dette apparatet.
•  Android: Gå til telefonens Innstillinger > Koblinger > 

Bluetooth® > Innstillingsikon > Glem/frakoble 
3. Plasser WellSpa iO på laderen.
4. Trykk og hold inne strømknappen i 10 sekunder.

Vent til:
-  Indikatorlysene 1–5 blinker én gang.

Fortsett med å trykke og hold inntil: 
- Alle indikatorlysene blinker 3 ganger (ved 10 sekunder).

MERK
ageLOC WellSpa iO lagrer automatisk informasjon om 
apparatets kvalitet og bruk. Når apparatet tilbakestilles til 
standardinnstillinger vil noe bruksinformasjon om apparatet  
lagres til kvalitetsformål. For å lese Nu Skins personvernerklæring 
går du til: 
-https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

SLIK DEPONERER DU APPARAT OG BATTERI 
ageLOC® WellSpa iO skal avfallshåndteres på skikkelig vis  
i henhold til lokale lover og forskrifter. Apparatet inneholder 
elektroniske komponenter og et litium-ion-batteri, som krever 
avfallshåndtering separat fra husholdningsavfall. Når ageLOC 
WellSpa iO snart ikke fungerer lenger, sjekker du med lokale 
avfallsmyndigheter om hvordan du avhender deg med apparatet 
for resirkulering.  

Avhend batteriene som du skal, der du er.

https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html
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BEVARING 
Se avsnittet «Slik tar du vare på ageLOC WellSpa iO»  
for rutinemessig vedlikehold. 

Ikke send apparater med skade med fly.

REPARASJON
Ikke forsøk å reparere apparatet selv, da dette vil ugyldiggjøre 
enhver garanti. Ingen deler i apparatet kan repareres av brukeren. 
Gå til kapittelet om garanti for service.

ERSTATNING OG  
GARANTIINFORMASJON
Nu Skin garanterer at apparatets materialer og sammensetning  
er uten mangler i en periode på to år fra den opprinnelige 
leveringsdatoen. Garantien dekker ikke skade av produktet på 
grunn av feil bruk eller uhell. Hvis produktet går i stykker før 
garantien på to år utløper, kontakter du Nu Skins kontor lokalt for 
å avtale reparasjon eller erstatning. Du kan pålegges å sende inn 
en kjøpskvittering som viser leveringsdatoen. Nu Skin forbeholder 
seg retten til å inspisere apparatet. Garantien påvirker ikke 
eventuelle lovbestemte rettigheter spesifikke for kjøpslandet;  
slike rettigheter forblir beskyttet. Garantien gjelder i Belgia, 
Danmark, Finland, Frankrike, Irland, Island, Italia, Luxembourg, 
Nederland, Norge, Portugal, Polen, Romania, Slovakia, Spania, 
Storbritannia, Sveits, Sverige, Sør-Afrika, Tsjekkia, Tyskland, 
Ungarn og Østerrike.

PATENTER 

Amerikanske og internasjonale patenter er omsøkt. 
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TEKNISK INFO OG FORSKRIFTER 

ageLOC® WellSpa iO™

Maksimalt strømuttak: 

22V, 640µµA, 0.414Hz 

III   IPX5       III  IPX7

ageLOC WellSpa iO-trådløs lader 

Inngangsstrøm: 5V  min. 500mA 

III  IPX4

DEFINISJON AV SYMBOLER

Symbol Definisjon

Advarsel

Avhend batteriene på riktig 
måte for ditt område

III Beskyttelse mot elektrisk 
støt (klasse III)

Må bare lades med den 
oppgitte laderen

Direkte spenning
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SAMSVARSERKLÆRINGER

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIA   
TLF. +32 (0)2 722 7061  FAKS +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   Samsvarserklæring for EU (DoC) 

 

 

Vi, NSE Products Europe BV, med hovedkontor i Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem i Belgia, erklærer under 
at vi tar fullt ansvar for at produktet 

 

ageLOC WellSpa iO 
Modell BS2R 

 
22V, 640uA, 0.414 kHZ, klasse III, IPX5/IPX7 

 
Li-Ion-batteridrevet enhet 

 

som denne erklæringen gjelder, samsvarer med relevant lovgivning knyttet til Unionsharmonisering. 

Følgende harmoniserte standarder og tekniske spesifikasjoner er lagt til grunn: 

Direktivet om radioutstyr (RED) 2014/53/EU 
Standarder:  
 
Radio 

• EN 300 328 v2.2.2 
• EN 303 417 v1.1.1 

 
Sikkerhet  

• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
SAR (Helse) 

• EN 62479:2010 
 

EMC 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 301 489-17 v3.2.4 : 2020-09 
• EN 55032 : 2015+A11:2020 
• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015 
• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 
• EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021+AC:2022-01  

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIA   
TLF. +32 (0)2 722 7061  FAKS +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   Samsvarserklæring for EU (DoC) 

 

 

Vi, NSE Products Europe BV, med hovedkontor i Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem i Belgia, erklærer under 
at vi tar fullt ansvar for at produktet 

 

ageLOC WellSpa iO-trådløs lader 
Modell: BS2RCC/BS2RCA 

 
5V DC, min. 500 mA, klasse III, IPX4 

USB-C/USB-A-tilkobling  
 

som denne erklæringen gjelder, samsvarer med relevant lovgivning knyttet til Unionsharmonisering. 

Følgende harmoniserte standarder og tekniske spesifikasjoner er lagt til grunn: 

Direktivet om radioutstyr (RED) 2014/53/EU 
Standarder:  
 
RF 

• ETSI EN 303 417 v1.1.1 
 

SAR 
• EN 62311:2008 
• EN IEC 62311:2020 
• EN 50665:2017 
 

Sikkerhet  
• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
EMC 

• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015 
• EN 55011:2016+A1:2017+A11:2020+A2:2021 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 55032:2015+A11:2020 
• EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021 
• EN 61000-3-3:2013/A1:2019+A2:2021+AC:2022-01  

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIA   
TLF. +32 (0)2 722 7061  FAKS +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3 : 2020 
• EN 61000-4-4 : 2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06  

 

EU RoHS (Begrensning i bruken av farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr) Direktiv 2011/65/EU 
og Direktiv 2015/863/EU som endret RoHS 2011/65/EU 

Standarder:  
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

Den tekniske dokumentasjonen oppbevares ved: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgia.  

SGS North America, Inc., med EU-anmeldt organnummer 2906 utført: [Vedlegg III-
samsvarsvurderingsmoduler: B] 
Sertifiseringsnummer: NB2906.2023.000245 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
 
Dato for utstedelse: 26 september 2023     Mikael Linder 
Utstedelsessted: Zaventem, Belgia      President Europa og Afrika 
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TLF. +32 (0)2 722 7061  FAKS +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3:2020 
• EN 61000-4-4:2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06  

 

EU RoHS (Begrensning i bruken av farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr) Direktiv 2011/65/EU 
og Direktiv 2015/863/EU som endret RoHS 2011/65/EU 

Standarder:  
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

Den tekniske dokumentasjonen oppbevares ved: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgia.  

SGS North America, Inc., med EU-anmeldt organnummer 2906 utført: [Vedlegg III-
samsvarsvurderingsmoduler: B] 
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ZAWARTOŚĆ SYSTEMU 

Urządzenie ageLOC® WellSpa iO™

Skrócona instrukcja obsługi 

Ładowarka bezprzewodowa 
ageLOC WellSpa iO

Zasilacz USB nie znajduje się w zestawie. 
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CZĘŚCI SYSTEMU 

Lampki sygnalizacyjne 

Przycisk zasilania

Wskaźnik baterii 

Metaliczne końcówki
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INSTRUKCJE I OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
• To urządzenie jest przeznaczone dla osób dorosłych powyżej 18. roku 

życia. Nie jest przeznaczone dla osób o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, czuciowych lub psychicznych ani osób bez doświadczenia  
i wiedzy, chyba że pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwo lub po uzyskaniu instrukcji na temat korzystania  
z urządzenia od osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo.  
Dzieci powinny być nadzorowane, aby nie wykorzystywały urządzenia 
do zabawy. Urządzenie nie może być czyszczone ani konserwowane 
przez dzieci.

•  ageLOC® WellSpa iO™ i ładowarka bezprzewodowa ageLOC 
WellSpa iO zostały przetestowane pod ciśnieniem odpowiadającym 
wysokości 4000 m n.p.m.

•  Urządzenie ageLOC WellSpa iO zawiera niewymienny akumulator 
litowo-jonowy. Aby zapobiec możliwości uszkodzenia ciała, nigdy nie 
należy narażać urządzenia na działanie ciepła.  
Nie należy przechowywać urządzenia w pobliżu źródeł ciepła, takich 
jak grzejnik, ogień lub wentylacja odprowadzania ciepła. Nie należy 
pozostawiać urządzenia w gorącym pojeździe ani ekstremalnie 
zimnym otoczeniu przez dłuższy czas. Przed wysłaniem urządzenia 
lub zabraniem go ze sobą na pokład samolotu należy skonsultować  
się z przewoźnikiem.

•  OSTRZEŻENIE:  Urządzenie ageLOC WellSpa iO jest 
ładowane indukcyjnie. Do ładowania urządzenia należy używać 
wyłącznie dostarczonej ładowarki bezprzewodowej ageLOC WellSpa 
iO oraz dobrej jakości zasilacza USB o następujących parametrach: 
5V    min. 500 mA. Z urządzeniem nie należy używać żadnych 
innych akcesoriów do ładowania.

•  Należy zawsze umieszczać urządzenie ageLOC WellSpa iO  
i ładowarkę bezprzewodową ageLOC WellSpa iO na suchej, 
odpornej na wysoką temperaturę, stabilnej, płaskiej powierzchni, 
szczególnie podczas ładowania.

•  Nie należy pozostawiać ładowarki podłączonej do zasilania,  
gdy nie jest używana i gdy urządzenie w pełni się naładowało.

•  Idealne warunki do przechowywania i ładowania urządzenia to 
temperatura pokojowa, od 20°C do 24°C (od 68°F do 75°F).

•  Urządzenie należy przechowywać wyłącznie w temperaturze od 5°C 
do 42°C (od 41°F do 107°F).

•  Urządzenie należy ładować wyłącznie w temperaturze od 10°C  
do 35°C (od 50°F do 95°F). 
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INSTRUKCJE I OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA (cd.)

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

•  Przechowywanie i ładowanie poza tymi zakresami negatywnie  
wpływa na akumulator, metaliczne końcówki i działanie urządzenia.

•  Bardzo wysokie temperatury lub środowiska o wysokiej temperaturze 
(np. powyżej 50°C/122°F, bezpośrednie światło słoneczne,  
wnętrze pojazdu w ekstremalnie wysokiej temperaturze itp.)  
mogą skutkować przegrzaniem i innymi poważnymi skutkami,  
które poważnie wpłyną na pracę oraz żywotność produktu.

•  Bardzo niskie temperatury lub środowiska z ujemnymi temperaturami 
mogą powodować nieodwracalne szkody dotyczące metalicznych 
końcówek oraz działania urządzenia.

•  Urządzenie i ładowarkę należy przechowywać poza zasięgiem dzieci.

•  ageLOC WellSpa iO służy wyłącznie do użytku indywidualnego.

•  Z urządzenia należy korzystać wyłącznie na zdrowej skórze zgodnie  
z instrukcjami.

•  Co jakiś czas należy sprawdzać, czy urządzenie nie jest uszkodzone. 
Aby uniknąć obrażeń, nigdy nie korzystać z urządzenia, jeżeli wygląda 
na uszkodzone lub zepsute. Jeżeli urządzenie ma jakiekolwiek  
wady lub zostało uszkodzone, należy skontaktować się z Działem 
Wsparcia Nu Skin.

•  Nie należy używać urządzenia na podrażnionej skórze, zmianach 
rakowych, chorych tkankach, wykwitach skórnych, obszarach skóry 
pozbawionych prawidłowego czucia ani w pobliżu takich zmian  
i obszarów, ponieważ może to skutkować podrażnieniem.

•  Nie należy stosować na głowę/twarz, szyję, gardło, klatkę piersiową, 
dekolt ani pachwiny.

•  Nie należy używać w przypadku otwartych ran, skaleczeń lub wysypki, 
skóry podatnej na łupież różowy, alergii na metal lub problematycznej 
bądź nadwrażliwej skóry.
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•  Nie należy stosować na obszarach z opuchlizną, zaczerwienieniem, 
infekcją lub stanem zapalnym ani na wykwitach skórnych  
(np. zapalenie żył, zakrzepowe zapalenie żył, żylaki). 

•  Nie należy używać w przypadku wszczepionego urządzenia 
wspomagającego pracę serca (np. monitor pracy serca,  
kardiowerter-defibrylator (ICD), rozrusznik serca, alarm EKG).

•  Przed skorzystaniem z urządzenia należy skonsultować się z lekarzem 
lub pracownikiem ochrony zdrowia w przypadku wrażliwej skóry, 
epilepsji, piercingu, posiadania metalowego implantu, choroby, 
skłonności do krwawienia, skłonności do łatwego powstawania 
siniaków, ciąży lub prawdopodobieństwa zajścia w ciążę, przejścia 
zabiegu chirurgicznego w niedawnym czasie lub w przypadku 
trwającej lub przebytej choroby takiej jak choroba serca, udar,  
wysokie ciśnienie krwi lub zaburzenia czynności wątroby.

•  Nie należy używać dłużej ani częściej, niż jest to zalecane.

•  Należy natychmiast przerwać stosowanie, jeżeli pojawi się jakiekolwiek 
podrażnienie lub przedłużające się pieczenie lub zaczerwienienie  
i w razie potrzeby zasięgnąć porady lekarskiej.

•  Przed użyciem należy zdjąć biżuterię i usunąć z powierzchni skóry 
inne metalowe ozdoby.

•  Nie należy używać jednocześnie z innymi urządzeniami,  
w tym wieloma urządzeniami ageLOC WellSpa iO.

•  Podczas korzystania z urządzenia nie należy dotykać innych osób  
ani części/przedmiotów pod napięciem.

•  Nie należy stosować podczas prowadzenia pojazdów, obsługi maszyn 
lub angażowania się w jakąkolwiek aktywność, podczas której 
stymulacja elektryczna może powodować ryzyko uszkodzeń ciała.

•  Nie należy poddawać urządzenia ageLOC WellSpa iO ani ładowarki 
bezprzewodowej ageLOC WellSpa iO działaniu jakichkolwiek silnych 
środków chemicznych ani materiałów ściernych.

•  Nie należy obsługiwać podczas kąpieli w wannie lub pod prysznicem. 
Nie należy zanurzać urządzenia w wodzie.

•  Aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem, podrażnienia, pożaru lub 
obrażeń, nie należy umieszczać ani przechowywać urządzenia ani 
ładowarki w miejscach, w których mogą wpaść lub zostać wciągnięte 
do wody, wanny, umywalki lub toalety.

•  Nie należy w żaden sposób modyfikować urządzenia.
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ŁADOWANIE URZĄDZENIA AGELOC® WELLSPA iO™
Gdy stan baterii jest niski, wskaźnik akumulatora zaświeci się na bursztynowo.

• Przed ładowaniem upewnij się, że urządzenie oraz ładowarka  
są całkowicie suche.

• Podłącz ładowarkę do zasilacza USB, a następnie do gniazdka 
na ścianie. Aby rozpocząć ładowanie, umieść urządzenie  
na ładowarce. 

• Gdy urządzenie się ładuje, wskaźnik baterii miga na zielono. 

• Gdy urządzenie jest w pełni naładowane, wskaźnik baterii  
świeci się nieprzerwanie na zielono.

• Nie należy pozostawiać ładowarki podłączonej do zasilania,  
gdy nie jest używana i gdy urządzenie w pełni się naładowało.

UWAGA
Gdy poziom baterii jest bardzo niski, wskaźnik będzie mrugać na bursztynowo,  
a urządzenie wyłączy się, gdy użytkownik spróbuje je włączyć. To oznacza, że stan  
baterii jest za niski, by przeprowadzić sesję.

Jeżeli nie świecą się żadne diody, należy naładować urządzenie.  
Gdy urządzenie będzie naładowane, diody się włączą.

Akumulator przeznaczony do wielokrotnego ładowania  
pomaga ograniczać odpady.  
Odwiedź stronę nuskin.com/sustainability, aby dowiedzieć się więcej 
na temat naszych inicjatyw w zakresie zrównoważonego rozwoju.
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ŁĄCZENIE  
AGELOC® WELLSPA iO™  
Z APLIKACJĄ NU SKIN VERA®
Aby w pełni wykorzystać pielęgnację z użyciem ageLOC  
WellSpa iO, należy zeskanować kod QR, by pobrać aplikację  
Nu Skin Vera® z App Store lub Google Play. Aby połączyć  
się urządzeniem, należy postępować zgodnie z instrukcjami  
w aplikacji.

PAROWANIE AGELOC®  
WELLSPA iO™
1. Pobierz aplikację Nu Skin Vera®. 
2. Upewnij się, że w telefonie włączona jest funkcja Bluetooth®*.
3. Zaloguj się do Nu Skin Vera.

• Masz już konto Nu Skin? Użyj go, aby się zalogować.
•  Dopiero zaczynasz przygodę z Nu Skin?  

Zarejestruj się – to proste!
4. Wybierz pozycję „Urządzenia” na pasku nawigacji.
5. Wybierz opcję „Sparuj nowe urządzenie”.
6. Jeżeli urządzenie jest wyłączone, wciśnij przycisk zasilania,  

aby je włączyć.
7. Wybierz pozycję „Połącz”.
8. Urządzenie zostanie sparowane i możesz zaczynać.

* Znak słowny i logo Bluetooth® to zarejestrowane znaki towarowe należące do Bluetooth 
SIG, Inc. Wszelkie wykorzystanie takich znaków przez NSE Products, Inc. podlega licencji. 
Inne znaki towarowe i nazwy handlowe należą do ich odpowiednich właścicieli.

App Store i logo Apple to znaki towarowe Apple Inc. zarejestrowane w USA i innych krajach. Google Play jest znakiem towarowym firmy Google LLC. 
Więcej informacji na temat tego, jak Nu Skin gromadzi, wykorzystuje i udostępnia dane osobowe można znaleźć tutaj: https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html

https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html
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KORZYSTANIE Z SYSTEMU AGELOC® WELLSPA iO™
Możesz korzystać z urządzenia ageLOC WellSpa iO do 5 minut, z częstotliwością od trzech razy w tygodniu do codziennego 
stosowania, na każdym obszarze ciała.

KROK 1. NAŁÓŻ AGELOC BODY SERUM LUB AGELOC BODY 
ACTIVATING GEL
Rozprowadź obfitą ilość serum lub żelu na wybranym obszarze, 
omijając twarz, szyję, klatkę piersiową i pachwiny.  
Jeżeli planujesz zabieg na kilku obszarach skóry, nakładaj produkt 
na poszczególne obszary pojedynczo, bezpośrednio przed 
zastosowaniem urządzenia.

KROK 2. ROZPOCZĘCIE SESJI
Wciśnij przycisk zasilania, aby włączyć urządzenie. Gdy włączysz 
urządzenie za pierwszym razem, zaświeci się wszystkich pięć 
lampek sygnalizacyjnych. Liczba świecących się lampek wskazuje 
czas sesji. Za każdym razem gdy naciskasz przycisk zasilania, 
wybierasz nowy czas. Naciskaj przycisk zasilania, aż wybierzesz 
preferowany czas: od 1 minuty do 5 minut. Twoje urządzenie 
zapamięta ustawienie dla następnej sesji. Umieść urządzenie  
na obszarze skóry, na który zostało nałożone serum lub żel. 
Urządzenie wyemituje dźwięk i automatycznie rozpocznie  
się sesja. Rozpocznij nową sesję dla każdego obszaru.

KROK 3. W TRAKCIE SESJI
Lekko przesuwaj urządzenie po skórze. Omijaj wrażliwe obszary. 
Na koniec każdej minuty wyemitowany zostanie dźwięk i zgaśnie 
lampka sygnalizacyjna.
• Brak produktu lub utrata kontaktu ze skórą zakłóci przepływ 

prądu – w takim wypadku urządzenie WellSpa iO wstrzyma 
pracę i wyemituje dźwięk. Aby wznowić pracę, umieść 
metaliczne końcówki na skórze i/lub dodaj więcej produktu, 
stosownie do potrzeb, aby zapewnić płynne przesuwanie. 

• Jeżeli będziesz przesuwać urządzenie zbyt szybko,  
wyemituje ono dźwiękowy sygnał ostrzegawczy.

• Aby wyłączyć urządzenie w dowolnym momencie, wystarczy 
wcisnąć i przytrzymać przycisk zasilania, aż zgasną lampki.
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KROK 4. ZAKOŃCZENIE SESJI
Na zakończenie sesji urządzenie wyemituje dźwięk i automatycznie 
się wyłączy. Usłyszysz taki sam dźwięk w przypadku ręcznego 
wyłączenia urządzenia. Wmasuj w skórę ewentualny nadmiar 
serum lub żelu.

Sugerowane obszary stosowania znajdują się na diagramach 
poniżej, a pełne instrukcje użytkowania znajdziesz w Nu Skin Vera®.
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CZYSZCZENIE I PIELĘGNACJA 
AGELOC® WELLSPA iO™ 
Użyj lekko wilgotnych, niepylących chusteczek, aby po każdym 
użyciu usunąć z przenośnego urządzenia i ładowarki wszelkie 
pozostałości serum, żelu lub zabrudzenia. Wycieraj, aż będą 
wyraźnie czyste. Przechowuj w suchym, chłodnym miejscu.  
Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani żadnym innym płynie. 
Użyj suchych, niepylących chusteczek, by dokładnie wysuszyć 
zewnętrzne powierzchnie przenośnego urządzenia i ładowarki. 
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 
UTRATA PRZEWODNOŚCI PODCZAS KORZYSTANIA
Jeżeli metaliczne końcówki stracą kontakt ze skórą, przerwany 
zostanie dopływ prądu. W efekcie urządzenie WellSpa iO™ 
wstrzyma pracę, wyemituje dźwięk i zaczną mrugać diody.

dobra rada: Utratę przewodności może spowodować brak serum 
lub żelu. Aby zapewnić optymalną pracę, nałóż na skórę więcej 
produktu i upewnij się, że urządzenie ma kontakt zarówno ze skórą, 
jak i produktem.

POWIADOMIENIA O RUCHU PODCZAS KORZYSTANIA
Jeżeli będziesz przesuwać urządzenie zbyt szybko, wyemituje  
ono sygnał dźwiękowy. Sesja zostanie automatycznie wznowiona,  
gdy wrócisz do właściwego tempa ruchów. Powoli przesuwaj 
urządzenie po obszarach, które obejmuje rutyna. 

ZRESETUJ POŁĄCZENIE BLUETOOTH®
Jeżeli masz problemy ze sparowaniem urządzenia z Nu Skin 
Vera® lub musisz odłączyć urządzenie od telefonu,  
zresetuj Bluetooth. 

1.  Odłącz się od Nu Skin Vera w aplikacji, wybierając opcje: 
Ustawienia urządzenia > Zapomnij to urządzenie.

2.  Odłącz telefon.
•  iPhone: W telefonie wybierz następujące opcje:  

Ustawienia > Bluetooth > Moje urządzenia > NuSkinBDiO > 
Zapomnij to urządzenie.

•  Android: W telefonie wybierz następujące opcje: Ustawienia > 
Połączenia > Bluetooth > Ikona ustawień > Zapomnij/odłącz.

3.  Umieść WellSpa iO na ładowarce.
4.  Następnie wciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 5 sekund. 

Poczekaj, aż:
-  Diody 1–5 zamrugają jeden raz.

*  Znak słowny i logo Bluetooth® to zarejestrowane znaki towarowe należące do Bluetooth SIG,  
Inc. Wszelkie wykorzystanie takich znaków przez NSE Products, Inc. podlega licencji. Inne znaki 
towarowe i nazwy handlowe należą do ich odpowiednich właścicieli.
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PRZYWRACANIE USTAWIEŃ FABRYCZNYCH
Aby przywrócić ustawienia fabryczne ageLOC® WellSpa iO:™

1.  Odłącz od Nu Skin Vera® w aplikacji, wybierając opcje: 
Ustawienia urządzenia > Zapomnij to urządzenie.

2.  Odłącz od telefonu.
•  iPhone: W telefonie wybierz następujące opcje:  

Ustawienia > Bluetooth® > Moje urządzenia > NuSkinBDiO > 
Zapomnij to urządzenie.

•  Android: W telefonie wybierz następujące opcje: Ustawienia > 
Połączenia > Bluetooth® > Ikona ustawień > Zapomnij/odłącz 

3. Umieść WellSpa iO na ładowarce.
4. Wciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 10 sekund.

Poczekaj, aż:
-  Diody 1–5 zamrugają jeden raz.

Przyciskaj i trzymaj do momentu, gdy: 
- Wszystkie diody zamrugają 3 razy (po 10 sekundach).

UWAGA
ageLOC WellSpa iO automatycznie przechowuje informacje na 
temat jakości i użytkowania. W przypadku przywrócenia danych 
fabrycznych niektóre informacje na temat użytkowania urządzenia 
zostaną zachowane w celach związanych z jakością.  
Oświadczenie Nu Skin o ochronie prywatności znajduje się tutaj:  
-https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

UTYLIZACJA URZĄDZENIA I AKUMULATORA 
Urządzenie ageLOC® WellSpa iO należy wyrzucić zgodnie  
z lokalnie obowiązującymi przepisami. To urządzenie zawiera 
części elektroniczne oraz akumulator litowo-jonowy, który należy 
wyrzucić oddzielnie od odpadów z gospodarstw domowych.  
Gdy urządzenie ageLOC WellSpa iO nie będzie się już nadawać 
do użytku, prosimy o skontaktowanie się z lokalnymi organami ds. 
zarządzania odpadami, aby uzyskać informacje na temat 
odpowiednich możliwości utylizacji i recyklingu.  

Baterie należy utylizować w sposób 
odpowiedni dla Twojego regionu.

https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html
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KONSERWACJA 
Aby dowiedzieć się o rutynowej konserwacji, należy sprawdzić 
sekcję „Czyszczenie i pielęgnacja ageLOC® WellSpa iO”. 

Nie należy przesyłać uszkodzonych urządzeń drogą powietrzną.

SERWISOWANIE
Nie należy podejmować samodzielnych prób naprawy urządzenia, 
ponieważ unieważni to wszelkie gwarancje. Wewnątrz urządzenia 
nie ma żadnych części, które mogą być naprawiane przez 
użytkownika. Więcej informacji o serwisowaniu można znaleźć  
w sekcji na temat gwarancji.

INFORMACJE DOTYCZĄCE 
WYMIANY I GWARANCJI
Nu Skin gwarantuje brak jakichkolwiek wad materiałowych i produkcyjnych 
w okresie dwóch lat od pierwotnej daty dostarczenia urządzenia 
użytkownikowi. Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzeń produktu 
powstałych w wyniku nieprawidłowego użytkowania lub wypadku.  
Jeżeli produkt przestanie działać prawidłowo w ciągu dwuletniego okresu 
gwarancyjnego, należy skontaktować się telefonicznie z lokalnym Biurem 
Obsługi Klienta Nu Skin w celu naprawy lub wymiany urządzenia. W takiej 
sytuacji konieczne może być okazanie formalnego dowodu zakupu,  
na którym określona będzie data dostarczenia urządzenia. Nu Skin 
zastrzega sobie prawo do dokonania przeglądu stanu urządzenia. 
Niniejsza gwarancja nie wpływa na prawa ustawowe kupującego 
obowiązujące w danym kraju zakupu. Prawa te w dalszym ciągu podlegają 
ochronie. Gwarancja obowiązuje w następujących krajach: Austria, Belgia, 
Czechy, Dania, Finlandia, Francja, Hiszpania, Holandia, Irlandia, Islandia, 
Luksemburg, Niemcy, Norwegia, Polska, Portugalia, RPA, Rumunia, 
Słowacja, Szwajcaria, Szwecja, Węgry, Wielka Brytania i Włochy.

PATENTY 

Trwają postępowania patentowe – zarówno amerykańskie,  
jak i międzynarodowe. 
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INFORMACJE TECHNICZNE  
I PRAWNE 

ageLOC® WellSpa iO™

Maksymalna moc wyjściowa: 

22 V, 640 µµA, 0,414 Hz 

III  IPX5     III  IPX7

Ładowarka bezprzewodowa ageLOC WellSpa iO 

Moc wejściowa: 5 V  min. 500 mA 

III  IPX4

OBJAŚNIENIE SYMBOLI

Symbol Definicja

Ostrzeżenie

Baterie należy utylizować w sposób 
odpowiedni dla danego obszaru.

III Ochrona przeciwporażeniowa – III 
klasa ochronności

Ładować wyłącznie przy użyciu 
wskazanej ładowarki

Prąd stały
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DEKLARACJE ZGODNOŚCI

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIA   
TEL. +32 (0)2 722 7061  FAKS +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   Deklaracja zgodności UE (DoC) 

 

 

My, firma NSE Products Europe BV, której główne miejsce prowadzenia działalności znajduje się pod 
adresem: Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgia, oświadczamy na naszą wyłączną odpowiedzialność, że 
produkt: 

 

ageLOC WellSpa iO 
Model BS2R 

 
22 V, 640 uA, 0,414 kHz, klasa III, IPX5/IPX7 

 
Urządzenie zasilane akumulatorem litowo-

jonowym 
 

którego dotyczy niniejsza deklaracja, jest zgodny z odpowiednim unijnym prawodawstwem 
harmonizacyjnym. 

Zastosowano następujące zharmonizowane normy i specyfikacje techniczne: 

Dyrektywa w sprawie urządzeń radiowych (RED) 2014/53/UE 
Normy: 
 
Radio 

• EN 300 328 v2.2.2 
• EN 303 417 v1.1.1 

 
Bezpieczeństwo 

• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
SAR (Zdrowie) 

• EN 62479:2010 
 

EMC 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 301 489-17 v3.2.4 : 2020-09 
• EN 55032 : 2015+A11:2020  

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIA   
TEL. +32 (0)2 722 7061  FAKS +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   Deklaracja zgodności UE (DoC) 

 

 

My, firma NSE Products Europe BV, której główne miejsce prowadzenia działalności znajduje się pod 
adresem: Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgia, oświadczamy na naszą wyłączną odpowiedzialność, że 
produkt: 

Ładowarka bezprzewodowa ageLOC WellSpa 
iO 

Model: BS2RCC/BS2RCA 
 

5 V DC, min. 500 mA, klasa III, IPX4 
Złącze USB-C/USB-A  

 

którego dotyczy niniejsza deklaracja, jest zgodny z odpowiednim unijnym prawodawstwem 
harmonizacyjnym. 

Zastosowano następujące zharmonizowane normy i specyfikacje techniczne: 

Dyrektywa w sprawie urządzeń radiowych (RED) 2014/53/UE 
Normy: 
 
RF 

• ETSI EN 303 417 v1.1.1 
 

SAR 
• EN 62311:2008 
• EN IEC 62311:2020 
• EN 50665:2017 
 

Bezpieczeństwo 
• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
EMC 

• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015 
• EN 55011:2016+A1:2017+A11:2020+A2:2021 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 55032:2015+A11:2020  

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIA   
TEL. +32 (0)2 722 7061  FAKS +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015 
• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 
• EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021+AC:2022-01 
• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3 : 2020 
• EN 61000-4-4 : 2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06  

 

UE RoHS (Ograniczenie stosowania niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i 
elektronicznym) Dyrektywa 2011/65/UE i Dyrektywa 2015/863/UE zmieniająca RoHS 2011/65/UE 

Normy: 
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

Dokumentacja techniczna jest przechowywana pod adresem: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgia.  

SGS North America, Inc., z jednostką notyfikowaną w UE nr 2906 wykonała: [moduły oceny 
zgodności z załącznikiem III: B] 
Numer certyfikacji: NB2906.2023.000245 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
 
Data wydania: 26 wrzesień 2023      Mikael Linder 
Miejsce wydania: Zaventem, Belgia      President, Europa i Afryka 
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TEL. +32 (0)2 722 7061  FAKS +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

• EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021 
• EN 61000-3-3:2013/A1:2019+A2:2021+AC:2022-01 
• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3:2020 
• EN 61000-4-4:2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06  

 

UE RoHS (Ograniczenie stosowania niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i 
elektronicznym) Dyrektywa 2011/65/UE i Dyrektywa 2015/863/UE zmieniająca RoHS 2011/65/UE 

Normy: 
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

Dokumentacja techniczna jest przechowywana pod adresem: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgia.  

SGS North America, Inc., z jednostką notyfikowaną w UE nr 2906 wykonała: [moduły oceny 
zgodności z załącznikiem III: B] 
Numer certyfikacji: NB2906.2023.000246 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
 
Data wydania: 26 wrzesień 2023      Mikael Linder 
Miejsce wydania: Zaventem, Belgia       President Europa i Afryka 
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CONTEÚDO DO SISTEMA 

aparelho ageLOC® WellSpa iO™

Guia de início rápido 

Carregador sem fios 
ageLOC WellSpa iO

Adaptador de carregamento USB não incluído. 
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COMPONENTES DO SISTEMA 

Luzes do indicador 

Botão de ligar/desligar

Indicador da bateria 

Nós metálicos
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E ADVERTÊNCIAS
• Este aparelho destina-se a ser utilizado por adultos com mais  

de 18 anos. Não deve ser usado por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou sem experiência e 
conhecimentos do aparelho, a menos que tenham recebido 
instruções sobre a utilização do mesmo. As crianças devem 
estar sob vigilância para evitar que brinquem com o aparelho.  
A limpeza e a manutenção não devem ser feitas por crianças.

•  Os carregadores do ageLOC® WellSpa iO™ e do ageLOC 
WellSpa iO Wireless são testados a pressões correspondentes 
a 4000 m de altitude.

• O ageLOC WellSpa iO contém uma bateria de iões de lítio 
não substituível. Para evitar a possibilidade de ferimentos, 
nunca exponha o aparelho a fontes de calor. Não o armazene 
junto a uma fonte de calor como um radiador, fogo ou uma 
ventilação de aquecimento. Não deixe o aparelho num veículo 
quente ou num ambiente excessivamente frio durante períodos 
prolongados de tempo. Verifique com a sua transportadora 
antes de despachar ou viajar de avião com este aparelho.

•  ADVERTÊNCIA:  O ageLOC WellSpa iO é 
carregado utilizando carregamento por indução. Use apenas  
o carregador sem fios ageLOC WellSpa iO fornecido para 
recarregar o seu aparelho e um transformador USB de boa 
qualidade com as seguintes classificações: 5 V  mín  
500 mA. Não devem ser utilizados outros acessórios de 
carregamento com o aparelho.

• Coloque sempre o aparelho ageLOC WellSpa iO e o 
carregador sem fios ageLOC WellSpa iO numa superfície  
seca, resistente ao calor, estável e plana, especialmente  
durante o carregamento.

•  Não mantenha o carregador ligado quando não estiver a ser 
utilizado ou depois de o aparelho ter ficado totalmente carregado.

•  O armazenamento e o carregamento ideal do aparelho são  
à temperatura ambiente, entre 20 °C e 24 °C (68 °F a 75 °F).

• Apenas armazene o aparelho em ambientes entre 5 °C e 42 °C 
(41 °F a 107 °F).

• Apenas carregue o aparelho em ambientes entre 10 °C e 35 °C 
(50 °F a 95 °F). 
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E ADVERTÊNCIAS (Cont.)

PRECAUÇÕES

•  O armazenamento e o carregamento fora destes intervalos de 
temperatura afetarão negativamente a bateria, os nós metálicos 
e o funcionamento do aparelho.

•  Temperaturas muito elevadas ou ambientes quentes (tais como 
com temperaturas superiores a 50 °C/122 °F, luz solar direta, 
dentro de veículos em condições de muito calor, etc.) podem 
resultar em sobreaquecimento e noutras condições catastróficas 
que afetem gravemente o desempenho e a vida útil do aparelho.

•  Temperaturas muito baixas ou ambientes de congelação 
podem resultar em danos permanentes nos nós metálicos  
e no funcionamento.

•  Mantenha o aparelho e o carregador fora do alcance das crianças.

• O ageLOC WellSpa iO destina-se apenas a uso individual.

•  Use apenas como indicado e em pele saudável.

•  Verifique periodicamente se existem danos; nunca use o aparelho 
se parecer estar danificado ou estragado por forma a evitar lesões. 
Se o aparelho tiver algum defeito ou se ficar danificado, contacte 
os Serviços de Assistência Técnica da Nu Skin.

•  Não use sobre ou perto de pele irritada, lesões cancerosas, 
tecido doente, erupções cutâneas ou áreas de pele sem 
sensação normal, porque pode causar irritação.

• Não aplique na cabeça ou no rosto, no pescoço, na garganta, 
no peito, do decote ou nas virilhas.

• Não use em ferimentos ou feridas abertas, se tiver tendência 
para rosácea, alergias a metais ou se tiver pele problemática  
ou muito sensível.
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• Não use sobre zonas inchadas, vermelhas, infetadas ou 
inflamadas; ou sobre erupções cutâneas (por exemplo, flebite, 
tromboflebite, varizes). 

•  Não use se tiver um aparelho cardíaco implantado (por ex., 
monitores cardíacos, ICD, pacemakers, alarmes ECG).

•  Consulte o seu médico ou prestador de cuidados de saúde 
antes de usar o aparelho se tiver pele sensível, se tiver epilepsia, 
usar piercings, tiver um implante metálico, ou estiver doente, 
tiver tendência para sangrar, ficar facilmente com nódoas 
negras, estiver grávida ou puder engravidar, tiver feito uma 
cirurgia recentemente ou tiver uma condição médica atual  
ou anterior, tal como doença cardíaca, derrame, tensão  
arterial alta ou problemas de fígado.

•  Não use durante períodos de tempo mais prolongados  
ou com maior frequência do que o recomendado.

•  Interrompa imediatamente a utilização se sentir irritação ou picadas 
ou vermelhidão prolongadas e consulte um médico, se necessário.

•  Retire joias ou outros adornos metálicos da superfície da pele 
antes da utilização.

•  Não use com outros aparelhos, incluindo vários aparelhos 
ageLOC WellSpa iO ao mesmo tempo.

• Não toque noutra pessoa ou em peças ou artigos com 
eletricidade estática ao utilizar o aparelho.

•  Não use enquanto conduzir, operar máquinas ou se envolver 
em qualquer atividade em que a estimulação elétrica o(a)  
possa colocar em risco de lesão.

•  Não use produtos químicos agressivos ou abrasivos no aparelho 
ageLOC WellSpa iO ou no carregador sem fios do ageLOC 
WellSpa iO.

•  Não use enquanto tomar banho ou duche. Não mergulhe  
o aparelho em água.

• Para reduzir o risco de choque elétrico, irritação, incêndio  
ou ferimentos, não coloque nem guarde o aparelho ou o 
carregador num local onde possa cair ou ser puxado para 
dentro de água, para uma banheira, lavatório ou sanita.

•  Não modifique o aparelho de modo algum.



202

PT

CARREGAR O SEU APARELHO AGELOC® WELLSPA iO™
O indicador da bateria fica âmbar quando a bateria estiver fraca.

• Antes de carregar, certifique-se de que o aparelho  
e o carregador estão completamente secos.

• Ligue o carregador a um adaptador USB e depois a uma 
tomada. Coloque o aparelho no carregador para começar  
a carregar. 

• Enquanto o aparelho carrega, o indicador da bateria pisca a verde. 

• Quando o aparelho estiver totalmente carregado, o indicador 
de bateria fica verde sólido.

• Não mantenha o carregador ligado quando não estiver a ser 
utilizado ou depois de o aparelho ter ficado totalmente carregado.

NOTA
Quando a bateria estiver criticamente fraca, o indicador da bateria pisca a âmbar e  
o aparelho desliga-se quando o utilizador tenta ligá-lo. Isto indica que não há bateria 
suficiente para efetuar uma sessão.

Se não houver luzes do indicador, carregue o aparelho. As luzes do indicador acendem 
quando o aparelho estiver carregado.

A nossa bateria recarregável ajuda a reduzir os resíduos.  
Convidamo-lo(a) a saber mais sobre as nossas iniciativas  
de sustentabilidade visitando nuskin.com/sustainability.
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LIGAR O AGELOC® WELLSPA iO™  
À APLICAÇÃO NU SKIN VERA®
Para desbloquear a experiência completa do ageLOC WellSpa 
iO, use o código QR para descarregar a aplicação Nu Skin Vera® 
a partir da App Store ou do Google Play. Siga as instruções da 
aplicação para ligar o seu aparelho.

EMPARELHE O SEU AGELOC®  
WELLSPA iO™
1. Descarregue a aplicação Nu Skin Vera®. 
2. Certifique-se de que o Bluetooth®* do seu telefone está ativado.
3. Inicie sessão na Nu Skin Vera.

• Já tem conta Nu Skin? Use-a para iniciar sessão.
• É novo(a) na Nu Skin? Subscreva, é fácil!

4. Toque em “Aparelhos” na barra de navegação.
5. Toque em “Emparelhar um novo aparelho.”
6. Com o aparelho desligado, pressione o botão ligar/desligar 

para ligar o aparelho.
7. Toque em “Conectar.”
8. O aparelho é emparelhado e fica pronto para funcionar.

* A marca da palavra e os logótipos Bluetooth® são marcas registadas propriedade da 
Bluetooth SIG, Inc. e qualquer utilização dessas marcas pela NSE Products, Inc. está ao 
abrigo de uma licença. Outras marcas registadas e nomes comerciais são dos respetivos 
proprietários.

App Store e o logótipo da Apple são marcas registadas da Apple Inc. registadas nos EUA e noutros países. Google Play é uma marca registada da Google LLC. 
Para informações sobre a forma como a Nu Skin recolhe, utiliza e partilha os Dados Pessoais, visite https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html

https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html
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USAR O SEU AGELOC® WELLSPA iO™ DEVICE SYSTEM
Pode utilizar o seu sistema de aparelho ageLOC WellSpa iO durante até 5 minutos, de três vezes por semana a diariamente, em cada 
área do corpo.

PASSO 1. APLIQUE AGELOC BODY SERUM  
OU AGELOC BODY ACTIVATING GEL
Espalhe o seu sérum ou gel generosamente na zona visada, 
evitando o rosto, o pescoço, o peito e as virilhas. Se pretende 
abordar mais do que uma área, aplique o produto apenas na  
área a ser abordada imediatamente.

PASSO 2. INICIE UMA SESSÃO
Pressione o botão de ligar/desligar para ligar o aparelho. As cinco 
luzes do indicador acendem na primeira vez que o liga. O número 
de luzes do indicador acesas indica o tempo de sessão. A cada  
vez que premir o botão de ligar/desligar, seleciona um novo tempo. 
Prima o botão de ligar/desligar novamente até ter selecionado o 
seu tempo preferido 1–5 minutos. O seu aparelho irá lembrar-se  
da sua definição na próxima sessão. Coloque o aparelho na área  
da sua pele onde aplicou o sérum ou gel. O aparelho emite um 
sinal sonoro e a sua sessão começa automaticamente. Comece 
uma nova sessão para cada área visada.

PASSO 3. DURANTE A SESSÃO
Deslize suavemente o aparelho sobre a sua pele. Tenha cuidado 
para evitar áreas sensíveis. Numa contagem decrescente, cada 
minuto será marcado por um sinal sonoro e uma luz do indicador 
a desligar-se.
• A falta de produto ou a perda de contacto com a sua pele 

interromperão a corrente, fazendo com que o WellSpa iO 
pause e emita um sinal sonoro. Retome colocando os nós 
metálicos na sua pele e/ou aplicando mais produto conforme 
necessário para assegurar um deslizamento suave. 

• O aparelho emitirá um sinal sonoro se o estiver a mover  
demasiado depressa.

• Para desligar o aparelho em qualquer momento, basta premir 
sem soltar o botão de ligar/desligar até as luzes desligarem.
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PASSO 4. CONCLUSÃO DA SESSÃO
No final da sua sessão, o aparelho emitirá um sinal sonoro  
e desligar-se-á automaticamente. Ouvirá o mesmo som ao 
desligar manualmente o seu aparelho. Faça uma massagem  
com o excesso de sérum ou de gel.

Veja diagramas abaixo para áreas de utilização sugeridas  
e a Nu Skin Vera® para instruções de utilização completas.
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LIMPAR E CUIDAR DO SEU  
AGELOC® WELLSPA iO™ 
Use um lenço sem fiapos ligeiramente húmido para retirar 
qualquer sérum, gel ou resíduos do aparelho portátil e do 
carregador após cada utilização. Continue a limpar até ficar 
visivelmente limpo. Guardar em lugar seco e fresco. Não 
mergulhe o aparelho em água ou noutro líquido em momento 
algum. Utilizando lenços secos sem fiapos, seque bem as 
superfícies externas do aparelho portátil e do carregador. 
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 
PERDA DE CONDUTIVIDADE DURANTE A UTILIZAÇÃO
Se os nós metálicos perderem o contacto com a pele, a corrente 
será interrompida, fazendo com que o WellSpa iO™ pare, emita 
um som e as luzes do indicador respirem.

sugestão dos profissionais: A falta de sérum ou de gel pode 
causar uma perda de condutividade. Aplique mais produto na pele 
e assegure-se de que o aparelho está em contacto com a sua pele 
e com o produto para uma utilização otimizada.

ALERTAS DE MOVIMENTO DURANTE A UTILIZAÇÃO
O aparelho emitirá um som se o estiver a mover demasiado 
depressa. A sessão será retomada automaticamente quando 
voltar à velocidade de movimento correta. Deslize lentamente o 
aparelho sobre as zonas visadas.

REINICIAR A LIGAÇÃO BLUETOOTH®
Se tiver problemas em emparelhar com o Nu Skin Vera® ou se 
precisar de desemparelhar o aparelho do seu telefone, reponha o 
Bluetooth. 

1.  Desconecte da Nu Skin Vera dentro da aplicação acedendo  
a Definições do aparelho > Esquecer este aparelho.

2.  Desconecte o seu telefone.
•  iPhone: Aceda a Definições > Bluetooth > Os meus 

aparelhos > NuSkinBDiO > Esquecer este aparelho.
•  Android: Aceda a Definições > Ligações > Bluetooth >  

ícone Definições > Esquecer/Desemparelhar.
3.  Coloque o WellSpa iO no carregador.
4.  Prima o botão de ligar/desligar durante cinco segundos. 

Espere até que:
-  As luzes do indicador 1-5 pisquem uma vez.

* A marca da palavra e os logótipos Bluetooth® são marcas registadas propriedade da Bluetooth SIG,  
Inc. e qualquer utilização dessas marcas pela NSE Products, Inc. está ao abrigo de uma licença.  
Outras marcas registadas e nomes comerciais são dos respetivos proprietários.
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PREDEFINIÇÕES
Para repor as predefinições do ageLOC® WellSpa iO™:

1.  Desconecte da Nu Skin Vera® dentro da aplicação acedendo  
a Definições do aparelho > Esquecer este aparelho.

2.  Desconecte do telefone.
•  iPhone: Aceda a Definições > Bluetooth® > Os meus 

aparelhos > NuSkinBDiO > Esquecer este aparelho.
•  Android: Aceda a Definições > Ligações > Bluetooth® >  

ícone Definições > Esquecer/Desemparelhar 
3. Coloque o WellSpa iO no carregador.
4. Prima o botão de ligar/desligar durante dez segundos.

Espere até que:
-  As luzes do indicador 1-5 pisquem uma vez.

Mantenha premido até: 
-  Todas as luzes de indicador piscarem 3 vezes  

(a cada 10 segundos).

NOTA
O ageLOC WellSpa iO armazena automaticamente informações 
sobre a qualidade e a utilização. Quando o aparelho é reposto 
para as definições de fábrica, alguns dados de utilização são 
mantidos para fins de qualidade. Para ver o aviso de privacidade 
da Nu Skin, visite:  
-https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

ELIMINAÇÃO DO APARELHO E DA BATERIA 
Deve eliminar o ageLOC® WellSpa iO de acordo com as leis  
e os regulamentos locais. O aparelho contém componentes 
eletrónicos e uma bateria de iões de lítio que deve ser descartada 
separadamente do lixo doméstico. Quando o ageLOC WellSpa iO 
chegar ao seu fim de vida, contacte as autoridades locais de 
gestão de resíduos para saber mais sobre as opções de eliminação 
adequada e de reciclagem.  

Elimine as baterias da forma indicada para a sua zona.
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MANUTENÇÃO 
Consulte a secção “Limpeza e cuidados a ter com o  
seu ageLOC® WellSpa iO” para obter informações sobre  
a manutenção de rotina. 

Não envie aparelhos danificados por via aérea.

REPARAÇÕES
Não tente reparar o aparelho porque perderá a garantia.  
O aparelho não contém peças interiores que possam ser 
reparadas pelo utilizador. Consulte a secção de garantia  
para mais informações sobre reparações.

INFORMAÇÕES SOBRE  
GARANTIA E SUBSTITUIÇÃO
A Nu Skin® fornece garantia relativa a defeitos de material e 
fabrico durante um período de dois anos a partir da data original 
de entrega. Esta garantia não cobre danos no aparelho resultantes 
de uso indevido ou acidente. Se o aparelho apresentar defeitos 
durante o período de garantia de dois anos, contacte o Serviço de 
Assistência local da Nu Skin para solicitar a reparação ou substituição 
do mesmo. Poderá ser-lhe solicitada a apresentação de um 
comprovativo da compra oficial com a respetiva data. A Nu Skin 
reserva-se o direito de examinar o aparelho. Esta garantia não afeta 
os seus direitos legais na legislação específica do país de compra. 
Tais direitos mantêm-se protegidos. Esta garantia é válida na África 
do Sul, Alemanha, Áustria, Bélgica, Dinamarca, Eslováquia, Espanha, 
Finlândia, França, Hungria, Irlanda, Islândia, Itália, Luxemburgo, 
Noruega, Países Baixos, Polónia, Portugal, Reino Unido, República 
Checa, Roménia, Suécia e Suíça.

PATENTES 

Patentes pendentes nos EUA e internacionalmente. 
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INFORMAÇÕES TÉCNICAS  
E REGULAMENTARES 

ageLOC® WellSpa iO™

Saída máxima: 

22V, 640µµA, 0,414Hz 

III  IPX5     III  IPX7

Carregador sem fios ageLOC WellSpa iO 

Entrada: 5V  min 500mA 

III  IPX4

SIGNIFICADO DOS SÍMBOLOS

Símbolo Significado

Advertência

Elimine as pilhas da forma 
indicada para a sua zona

III Proteção contra choque 
elétrico de Categoria III

Carregue apenas com  
o carregador especificado

Corrente contínua
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DECLARAÇÕES DE CONFORMIDADE

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIUM   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   Declaração de conformidade da UE (DoC) 

 

 

Nós, NSE Products Europe BV, com sede em Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Bélgica, declaramos sob 
nossa inteira responsabilidade que o produto 

 

ageLOC WellSpa iO 
Modelo BS2R 

 
22 V, 640 uA, 0,414 kHZ, classe III, IPX5/IPX7 

 
Aparelho a bateria de iões de lítio 

 

a que a presente declaração se refere, está em conformidade com a legislação relevante da União em 
matéria de harmonização. 

Foram aplicadas as seguintes especificações técnicas e normas harmonizadas: 

Diretiva (RED) 2014/53/EU relativa a equipamentos de rádio 
Normas:  
 
Rádio 

• EN 300 328 v2.2.2 
• EN 303 417 v1.1.1 

 
Segurança   

• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
SAR (Saúde) 

• EN 62479:2010 
 

EMC 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 301 489-17 v3.2.4 : 2020-09 
• EN 55032 : 2015+A11:2020 
• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015  

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIUM   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   Declaração de conformidade da UE (DoC) 

 

 

Nós, NSE Products Europe BV, com sede em Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Bélgica, declaramos sob 
nossa inteira responsabilidade que o produto 

 

Carregador sem fios ageLOC WellSpa iO 
Modelo: BS2RCC/BS2RCA 

 
5 V CC, min. 500 mA, classe III, IPX4 

Conector USB-C/USB-A  
 

a que a presente declaração se refere, está em conformidade com a legislação relevante da União em 
matéria de harmonização. 

Foram aplicadas as seguintes especificações técnicas e normas harmonizadas: 

Diretiva (RED) 2014/53/EU relativa a equipamentos de rádio 
Normas:  
 
RF 

• ETSI EN 303 417 v1.1.1 
 

SAR 
• EN 62311:2008 
• EN IEC 62311:2020 
• EN 50665:2017 
 

Segurança   
• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
EMC 

• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015 
• EN 55011:2016+A1:2017+A11:2020+A2:2021 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 55032:2015+A11:2020 
• EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021  

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIUM   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 
• EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021+AC:2022-01 
• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3 : 2020 
• EN 61000-4-4 : 2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06  

 

 

Diretiva RoHS da UE (Restrição do uso de substâncias perigosas em equipamentos elétricos e 
eletrónicos) 2011/65/UE e Diretiva 2015/863/UE de alteração à RoHS 2011/65/UE 

Normas:  
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

A documentação técnica é mantida em: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Bélgica.  

SGS North America, Inc., with EU Notified Body Number 2906 performed: [Módulos de avaliação de 
conformidade do Anexo III: B] 

Número de certificação: NB2906.2023.000245 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
 
Data de emissão: 26 de setembro de 2023     Mikael Linder 
Local de emissão: Zaventem, Bélgica      Presidente Europa e África 
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• EN 61000-3-3:2013/A1:2019+A2:2021+AC:2022-01 
• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3:2020 
• EN 61000-4-4:2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06  

 

Diretiva RoHS da UE (Restrição do uso de substâncias perigosas em equipamentos elétricos e 
eletrónicos) 2011/65/UE e Diretiva 2015/863/UE de alteração à RoHS 2011/65/UE 

Normas:  
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

A documentação técnica é mantida em: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Bélgica.  

SGS North America, Inc., with EU Notified Body Number 2906 performed: [Módulos de 
avaliação de conformidade do Anexo III: B] 
Número de certificação: NB2906.2023.000246 
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Local de emissão: Zaventem, Bélgica      Presidente Europa e África 
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CONȚINUT SISTEM 

Dispozitiv ageLOC® WellSpa iO™

Ghid pentru start rapid 

Încărcător wireless 
ageLOC WellSpa iO

Adaptor de încărcare USB nu este inclus. 
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COMPONENTELE SISTEMULUI 

Indicatoare luminoase 

Buton alimentare

Indicator baterie 

Noduri metalice
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INSTRUCȚIUNI ȘI AVERTISMENTE DE SIGURANȚĂ

• Acest dispozitiv este destinat utilizării de către adulții cu vârsta 
peste 18 ani. Nu este destinat utilizării de către persoane cu 
capabilități fizice, senzoriale sau mintale reduse sau lipsă de 
experiență sau cunoștințe, cu excepția cazului în care acestea 
au primit instrucțiuni sau supraveghere cu privire la utilizarea 
aparatului de către o persoană responsabilă, pentru siguranța 
acestora. Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura că 
nu se joacă cu aparatul. Curățarea și întreținerea nu trebuie 
efectuate de către copii.

•  ageLOC® WellSpa iO™ și încărcătorul fără fir ageLOC WellSpa 
iO sunt testate la presiuni precum cele de la 4000 m altitudine.

•  ageLOC WellSpa iO conține o baterie litiu-ion ce nu poate fi 
înlocuită. Pentru a preveni posibilitatea de vătămare, nu expune 
dispozitivul la căldură. Nu depozita dispozitivul în apropierea 
surselor de căldură precum radiatoare, foc sau aerisiri. Nu lăsa 
dispozitivul într-un vehicul încins sau într-un mediu extrem de 
rece pentru perioade lungi de timp. Consultă compania aeriană 
înainte de a expedia sau de a zbura cu acest dispozitiv.

•  ATENȚIONARE:  Dispozitivul ageLOC WellSpa iO 
se încarcă utilizând încărcarea inductivă. Utilizează doar 
încărcătorul ageLOC WellSpa iO Wireless furnizat pentru  
a-ți reîncărca dispozitivul și un adaptor cu alimentare USB  
de bună calitate cu următoarele caracteristici: 5V   
min 500 mA. Nu trebuie folosite alte accesorii de încărcare 
cu acest dispozitiv.

•  Plasează întotdeauna dispozitivul tău ageLOC WellSpa iO  
și încărcătorul fără fir ageLOC WellSpa iO pe o suprafață 
uscată, rezistentă la căldură, plată, mai ales în timpul încărcării.

•  Nu ține dispozitivul în priză atunci când nu îl folosești sau 
după ce dispozitivul s-a încărcat complet.

•  Depozitarea și încărcarea ideală pentru dispozitiv au loc  
la o temperatură între 20°C și 24°C (de la 68°F la 75°F).

•  Depozitează dispozitivul doar în medii cu o temperatură 
cuprinsă între 5°C și 42°C (de la 41°F la 107°F).

•  Încarcă dispozitivul doar în medii cu o temperatură cuprinsă 
între 10°C și 35°C (de la 50°F la 95°F). 
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INSTRUCȚIUNI ȘI AVERTISMENTE DE SIGURANȚĂ (Cont.)

PRECAUȚII

•  Depozitarea și încărcarea fără a respecta aceste instrucțiuni 
va afecta negativ bateria, nodurile metalice și funcționarea 
dispozitivului.

•  Temperaturile foarte ridicate sau mediile fierbinți, (de ex. 
peste 50°C/122°F, lumina directă a soarelui, interiorul unui 
vehicul în condiții de căldură extremă etc.) pot duce la 
supraîncălzire sau la alte situații catastrofale, care au impact 
asupra performanței și duratei de viață a dispozitivului.

•  Temperaturile foarte scăzute sau mediile înghețate pot avea 
ca rezultat distrugerea permanentă a nodurilor metalice și a 
modului de funcționare.

•  A nu se lăsa la îndemâna copiilor. 

•  ageLOC WellSpa iO este doar pentru uz individual.

•  A se utiliza doar conform instrucțiunilor, pe piele sănătoasă.

•  Verifică periodic dispozitivul pentru daune; pentru a evita 
rănirea nu folosi niciodată dispozitivul dacă prezintă daune 
sau este stricat. În cazul oricărui defect al dispozitivului sau 
dacă dispozitivul este deteriorat, contactează serviciul de 
asistență Nu Skin.

•  A nu se utiliza pe pielea iritată sau în apropierea acesteia, pe 
leziuni canceroase, țesut afectat, erupții cutanate sau regiuni ale 
pielii care nu prezintă un nivel normal de sensibilitate, deoarece 
pot apărea iritații.

•  A nu se aplica pe cap/față, gât, piept, decolteu, zona inghinală.

•  A nu se folosi în cazul în care ai răni deschise sau iritații, dacă 
ai o predispoziție la acnee rozacee, alergie la metale, o piele 
dificilă sau extrem de sensibilă.
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•  A nu se folosi pe zone umflate, infectate sau inflamate; sau 
pe erupții ale pielii (ex: flebite, tromboflebite, vene varicoase). 

•  A nu se folosi dacă ai un dispozitiv cardiac implantat (de ex., 
monitoare cardiace, ICD-uri, stimulatoare cardiace, alarme ECG).

•  Consultă medicul înainte de a folosi dispozitivul dacă ai piele 
sensibilă, suferi de epilepsie, porți piercing-uri corporale, ai un 
implant metalic, suferi de o afecțiune, ai tendințe de sângerare, 
te învinețești ușor, ești însărcinată sau vei fi, ai suferit o intervenție 
chirurgicală sau ai o afecțiune medicală actuală sau anterioară, 
precum boli cardiace, accident vascular cerebral, hipertensiune 
arterială sau afecțiuni hepatice.

•  A nu se folosi perioade mai îndelungate de timp sau mai 
frecvent decât este recomandat.

•  Întrerupe imediat utilizarea în cazul în care prezinți iritații  
sau usturime sau roșeață prelungită și solicită sfatul medicului, 
dacă este necesar.

•  Înainte de utilizare, îndepărtează bijuteriile sau alte articole 
decorative din metal de la suprafața pielii.

•  A nu se utiliza cu alte dispozitive, inclusiv mai multe 
dispozitive ageLOC WellSpa iO simultan.

•  Nu atinge o altă persoană sau componente/articole 
conectate la electricitate în timpul utilizării dispozitivului.

•  A nu se folosi în timpul condusului, operării unei mașinării 
sau a unei activități în care stimularea electrică reprezintă  
un pericol de vătămare.

•  A nu se utiliza produse chimice agresive sau abrazive pe 
dispozitivul ageLOC WellSpa iO sau pe încărcătorul fără fir. 

•  A nu se folosi în timp ce faci baie sau duș. A nu se scufunda 
dispozitivul în apă.

•  Pentru a reduce riscul de șocuri, iritații, incendii sau răniri, nu 
așeza sau depozita dispozitivul sau încărcătorul în locuri de 
unde ar putea cădea sau ar putea fi tras în apă, cum ar fi 
lângă o cadă, chiuvetă sau toaletă. 

•  A nu se modifica dispozitivul în nici un fel.
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ÎNCĂRCAREA DISPOZITIVULUI AGELOC® WELLSPA iO™

Indicatorul bateriei va lumina portocaliu atunci când bateria este descărcată.

• Înainte de încărcare asigură-te că atât dispozitivul cât și 
încărcătorul sunt complet uscate.

• Conectează încărcătorul la un adaptor USB și apoi la o priză. 
Așază dispozitivul pe un încărcător pentru a începe încărcarea. 

• În timp ce dispozitivul se încarcă, indicatorul bateriei 
luminează intermitent verde. 

• Atunci când dispozitivul este complet încărcat, indicatorul 
bateriei va deveni verde complet.

• Nu ține dispozitivul în priză atunci când nu îl folosești sau 
după ce dispozitivul s-a încărcat complet.

NOTĂ

Atunci când bateria este descărcată, indicatorul bateriei va lumina intermitent 
portocaliu și dispozitivul se va opri atunci când utilizatorul încearcă să-l pornească. 
Acest lucru indică faptul că dispozitivul nu are suficientă baterie pentru o sesiune.

Dacă nu apar lumini indicatoare, încarcă dispozitivul. Luminile indicatoare se vor 
aprinde după ce dispozitivul este încărcat.

Bateria noastră reîncărcabilă ajută la reducerea deșeurilor.  
Te invităm să afli mai multe despre inițiativele noastre privind 
sustenabilitatea vizitând nuskin.com/sustainability.
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CONECTAREA AGELOC® WELLSPA iO™  
LA APLICAȚIA VERA® NU SKIN
Pentru a descoperi întreaga experiență ageLOC WellSpa iO, 
scanează codul QR pentru a descărca aplicația Vera® Nu Skin 
din App Store sau Google Play Store. Urmează instrucțiunile 
din aplicație pentru a te conecta la dispozitivul tău.

CONECTAREA DISPOZITIVULUI  
TĂU AGELOC® WELLSPA iO™
1. Descarcă aplicația Vera® Nu Skin. 

2. Asigură-te că funcția Bluetooth®* de pe telefon este activată.

3. Conectează-te la Vera Nu Skin.

• Ai deja un cont Nu Skin? Folosește-l pentru a te conecta.

• Ești nou la Nu Skin? Înregistrează-te, este simplu!

4. Atinge „Dispozitive” pe bara de navigare.

5. Atinge „Asociază un dispozitiv nou”
6. Dacă dispozitivul este oprit, apasă butonul de alimentare 

pentru a-l porni.

7. Atinge „Conectare.”
8. Dispozitivul se va conecta, iar tu ești gata să începi.

*Marca verbală și logo-urile Bluetooth® sunt mărci înregistrate deținute de Bluetooth 
SIG, Inc. și orice utilizare a acestor mărci de către NSE Products, Inc. este sub licență. 
Alte mărci înregistrate și nume comerciale sunt cele ale proprietarilor respectivi.

App Store și logo-ul Apple sunt mărci înregistrate ale Apple Inc., înregistrată în Statele Unite și alte țări. Google Play este o marcă înregistrată a Google LLC. 
Pentru mai multe informații despre modul în care Nu Skin colectează, folosește și partajează Datele cu caracter personal, te rugăm să vizitezi  
https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html

https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html
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FOLOSIREA SISTEMULUI DE DISPOZITIVE AGELOC® WELLSPA IO™

Poți utiliza sistemul dispozitivului ageLOC WellSpa iO până la 5 minute, de trei ori pe săptămână zilnic, pe fiecare zonă a corpului.

PASUL 1. APLICĂ AGELOC BODY SERUM SAU AGELOC  
BODY ACTIVATING GEL
Întinde serul sau gelul pe zona țintă, evitând fața, gâtul, 
pieptul și zona inghinală. Dacă plănuiești să vizezi mai mult  
de o regiune, aplică produsul doar pe zona pe care dorești  
să o vizezi imediat.

PASUL 2. ÎNCEPEREA UNEI SESIUNI
Apasă butonul de pornire pentru a porni dispozitivul. Toate cele 
cinci lumini indicatoare vor lumina prima dată când pornești 
dispozitivul. Numărul de lumini indicatoare indică durata sesiunii. 
De fiecare dată când apeși butonul de pornire, selectezi un  
nou timp. Apasă din nou butonul de pornire până ce selectezi 
durata dorită, de la 1 la 5 minute. Dispozitivul tău va reține setarea 
pentru următoarea ta sesiune. Așază dispozitivul pe zona pielii 
unde ai aplicat serul sau gelul. Dispozitivul va emite un sunet  
și sesiunea va începe automat. Începe o nouă sesiune pentru  
fiecare zonă vizată.

PASUL 3. ÎN TIMPUL SESIUNII
Glisează ușor dispozitivul pe piele. Ai grijă să eviți zonele 
sensibile. Fiecare minut va fi cronometrat de un sunet și  
un indicator a cărui lumină se va opri.

• Lipsa produsului sau pierderea contactului cu pielea va 
întrerupe curentul ceea ce va cauza ca WellSpa iO să se 
oprească și să emită un sunet. Reia aplicarea plasând 
nodurile pe piele și/sau aplicând mai mult produs,  
după necesitate, pentru a asigura o alunecare ușoară. 

• Dispozitivul va emite un sunet de alertă dacă îl deplasezi 
prea rapid.

• Pentru a opri dispozitivul în orice moment, pur și simplu 
apasă și ține apăsat butonul Pornit/Oprit până când 
luminile se sting.
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PASUL 4. FINALIZARE SESIUNE
La sfârșitul sesiunii tale, dispozitivul va emite un sunet și se  
va opri automat. Vei auzi sunetul atunci când oprești manual 
dispozitivul. Masează orice exces de ser sau gel pe piele.

Vezi diagramele de mai jos pentru zonele de utilizare sugerate 
și Vera® Nu Skin pentru instrucțiuni complete de utilizare.
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CURĂȚAREA ȘI ÎNGRIJIREA 
DISPOZITIVULUI AGELOC® WELLSPA iO™ 
Utilizează șervețel(e) ușor umed(e), care nu lasă scame, pentru 
a șterge serul, gelul sau orice impurități rămase pe dispozitivul 
portabil și pe încărcător după fiecare utilizare. Continuă să ștergi 
până este vizibil curat. A se păstra într-un loc răcoros și uscat.  
Nu scufunda niciodată dispozitivul în apă sau lichid. Utilizând 
șervețele uscate, care nu lasă scame, usucă bine suprafețele 
exterioare ale dispozitivului portabil și încărcătorului. 



223

RO

DEPANARE 

PIERDEREA CONDUCTIVITĂȚII ÎN TIMPUL UTILIZĂRII
Dacă nodurile metalice pierd contactul cu pielea ta, curentul 
va fi întrerupt, iar dispozitivul WellSpa iO™ va face o pauză,  
va emite un sunet și luminile indicatoare vor respira.

sfat pro: Lipsa serului sau a gelului poate duce la pierderea 
conductivității. Aplică produs suplimentar pe piele pentru  
a asigura contactul dispozitivului atât cu pielea, cât și cu 
produsul, pentru o utilizare optimă.

ALERTĂ MIȘCARE ÎN TIMPUL UTILIZĂRII
Dispozitivul va emite un sunet dacă îl deplasezi prea rapid. 
Sesiunea se va relua automat atunci când vei relua viteza 
corectă. Deplasează ușor dispozitivul pe zonele țintă.

RESETARE CONEXIUNE BLUETOOTH®
Dacă întâmpini probleme în conectarea cu Vera® Nu Skin  
sau dacă ai nevoie să te deconectezi de la telefon, efectuează 
o resetare Bluetooth. 

1.  Deconectează-te de la Vera Nu Skin din aplicație accesând 
Setări dispozitiv > Uită acest dispozitiv.

2.  Deconectează-ți telefonul.
•  iPhone: Accesează pe telefonul tău Setări > Bluetooth > 

Dispozitivele mele > NuSkinBDiO > Uită acest dispozitiv.
•  Android: Accesează pe telefonul tău Setări > Conexiuni > 

Bluetooth > Pictogramă setări > Uită/Deconectare.
3.  Plasează WellSpa iO pe încărcător.
4.  Apasă și menține butonul de pornire timp de 5 secunde. 

Așteaptă ca:
-  indicatorul luminos 1–5 să se aprindă o dată.

*Marca verbală și logo-urile The Bluetooth® sunt mărci înregistrate deținute de Bluetooth SIG,  
Inc. și orice utilizare a acestor mărci de către NSE Products, Inc. este sub licență. Alte mărci înregistrate  
și nume comerciale sunt cele ale proprietarilor respectivi
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REVENIRE LA SETĂRILE DIN FABRICĂ
Pentru ca dispozitivul ageLOC® WellSpa iO™ să revină la 
setările din fabrică:

1.  Deconectează-te de la Vera® Nu Skin din aplicație accesând 
Setări dispozitiv > Uită acest dispozitiv.

2.  Deconectează-te de la telefon.
•  iPhone: Accesează pe telefonul tău Setări > Bluetooth® > 

Dispozitivele mele > NuSkinBDiO > Uită de acest dispozitiv.
•  Android: Accesează pe telefonul tău Setări > Conexiuni > 

Bluetooth® > Pictogramă setări > Uită/Deconectare. 
3. Plasează WellSpa iO pe încărcător.
4. Apasă și menține butonul de pornire timp de 10 secunde.

Așteaptă ca:
-  indicatorul luminos 1–5 să se aprindă o dată.

Continuă să apeși și să menții apăsat până când: 
- Toate luminile indicatoare se aprind de 3 ori (la 10 secunde)

NOTĂ
ageLOC WellSpa iO stochează automat informații despre 
calitate și utilizare. Atunci când dispozitivul este resetat la 
setările din fabrică, unele date de utilizare a dispozitivului  
vor fi păstrate în scopuri de calitate. Pentru a consulta  
Politica de confidențialitate a Nu Skin, vizitează:  
-https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

ELIMINAREA DISPOZITIVULUI ȘI A BATERIEI 
Dispozitivul ageLOC® WellSpa iO trebuie eliminat în conformitate  
cu legislația și reglementările locale. Dispozitivul conține componente 
electronice și o baterie litiu-ion, care trebuie aruncate separat de 
deșeurile menajere. Când ageLOC WellSpa iO ajunge la finalul duratei 
de viață, ia legătura cu autoritățile locale responsabile cu gestionarea 
deșeurilor pentru a afla despre opțiunile de aruncare și reciclare.  

Aruncă bateriile în mod corespunzător pentru zona ta.
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ÎNTREȚINERE 
Consultă secțiunea „Curățarea și îngrijirea dispozitivului 
ageLOC® WellSpa iO” pentru întreținerea de rutină. 

Nu livra dispozitive deteriorate pe cale aeriană.

DEPANARE
Nu încerca să repari singur dispozitivul, deoarece acest lucru 
va anula garanția. Nu există părți interne ce pot fi reparate  
de către utilizator. Pentru depanare, te rugăm să consulți 
secțiunea despre garanție.

INFORMAȚII DESPRE  
ÎNLOCUIRE ȘI GARANȚIE
Nu Skin garantează faptul că dispozitivul nu prezintă defecte de 
material sau de fabricație pe o perioadă de doi ani de la data 
livrării către tine. Această garanție nu acoperă defecțiunile 
produsului datorate utilizării necorespunzătoare sau accidentelor. 
Dacă produsul prezintă defecțiuni în perioada de garanție de doi 
ani, te rugăm să contactezi telefonic Serviciul local de Asistență 
Nu Skin pentru a programa depanarea sau înlocuirea dispozitivului. 
Este posibil să ți se solicite prezentarea unei chitanțe de vânzare 
care să includă data livrării. Nu Skin își rezervă dreptul de a 
inspecta dispozitivul. Această garanție nu afectează drepturile 
tale legale specifice țării de achiziție, astfel de drepturi rămânând 
protejate. Această garanție este valabilă în Austria, Belgia, 
Republica Cehă, Danemarca, Finlanda, Franța, Germania, Ungaria, 
Islanda, Irlanda, Italia, Luxemburg, Norvegia, Polonia, Portugalia, 
România, Slovacia, Africa de Sud, Spania, Suedia, Elveția, Țările de 
Jos și Regatul Unit.

BREVETE 

Brevete SUA și Internaționale în așteptare. 
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INFORMAȚII TEHNICE  
ȘI DE REGLEMENTARE 

ageLOC® WellSpa iO™

Putere maximă de ieșire 

22V, 640µµA, 0.414Hz 

III  IPX5     III  IPX7

Încărcător wireless ageLOC WellSpa iO 

Intrare: 5V  min 500mA 

III  IPX4

DEFINIȚII ALE SIMBOLURILOR

Simbol Definiție

Atenționare

Aruncă Bateriile Corect 
Conform Zonei Tale

III
Protecție împotriva 
șocurilor electrice, clasa III

Încarcă doar cu 
încărcătorul dedicat

Curent Direct
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DECLARAȚII DE CONFORMITATE

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIA   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   Declarația UE de conformitate (DoC) 

 

 

Noi, NSE Products Europe BV, având sediul principal la adresa Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgia, 
declarăm pe proprie răspundere că produsul 

 

ageLOC WellSpa iO 
Model BS2R 

 
22V, 640uA, 0.414 kHZ, clasa III, IPX5/IPX7 

 
Dispozitiv alimentat cu baterie litiu-ion 

 

la care se referă această declarație, este în conformitate cu legislația relevantă de armonizare a Uniunii 
Europene. 

Au fost aplicate următoarele standarde și specificații tehnice armonizate: 

Directiva privind Echipamentele Radio (RED) 2014/53/EU 
Standarde:  
 
Radio 

• EN 300 328 v2.2.2 
• EN 303 417 v1.1.1 

 
Siguranța  

• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
SAR (Health) 

• EN 62479:2010 
 

EMC 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 301 489-17 v3.2.4 : 2020-09 
• EN 55032 : 2015+A11:2020 
• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015  

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIA   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   Declarația UE de conformitate (DoC) 

 

 

Noi, NSE Products Europe BV, având sediul principal la adresa Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgia, 
declarăm pe proprie răspundere că produsul 

 

Încărcător wireless ageLOC WellSpa iO 
Modelul: BS2RCC/BS2RCA 

 
5V DC, min. 500mA, clasa III, IPX4 

Conector USB-C/USB-A  
 

la care se referă această declarație, este în conformitate cu legislația relevantă de armonizare a Uniunii 
Europene. 

Au fost aplicate următoarele standarde și specificații tehnice armonizate: 

Directiva privind Echipamentele Radio (RED) 2014/53/EU 
Standarde:  
 
RF 

• ETSI EN 303 417 v1.1.1 
 

SAR 
• EN 62311:2008 
• EN IEC 62311:2020 
• EN 50665:2017 
 

Siguranța  
• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
EMC 

• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015 
• EN 55011:2016+A1:2017+A11:2020+A2:2021 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 55032:2015+A11:2020 
• EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021  
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• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 
• EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021+AC:2022-01 
• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3 : 2020 
• EN 61000-4-4 : 2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06 

 

 

EU RoHS (Restricțiile de utilizare a anumitor substanțe periculoase în echipamente electrice și 
electronice) Directiva 2011/65/UE și Directiva 2015/65/UE de modificare a RoHS 2011/65/UE 

Standarde:  
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

Documentația tehnică este păstrată la: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgia.  

SGS America de Nord, Inc., cu număr produs notificat European 2906 efectuat : [Module de evaluare a 
conformității Anexa III: B] 

Număr de certificare: NB2906.2023.000245 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
 
Data emiterii: 26 Septembrie, 2023      Mikael Linder 
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OBSAH SYSTÉMU 

Prístroj ageLOC WellSpa iO™

Rýchly sprievodca 

Bezdrôtová nabíjačka  
pre ageLOC WellSpa iO

Nabíjací adaptér USB nie je súčasťou balenia. 



230

SK

KOMPONENTY SYSTÉMU 

Indikátory 

Tlačidlo zapnutia

Indikátor úrovne batérie 

Kovové výčnelky



231

SK

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY A UPOZORNENIA
• Tento prístroj je určený na používanie dospelými osobami nad  

18 rokov. Nie je určený na používanie osobami so zníženými 
fyzickými, zmyslovými a duševnými schopnosťami alebo 
nedostatkom skúseností a vedomostí, pokiaľ nie sú pod 
dozorom alebo neboli poučené o používaní spotrebiča osobou 
zodpovednou za ich bezpečnosť. Je potrebné dohliadnuť na  
to, aby sa deti s prístrojom nehrali. Čistenie a údržbu nesmú 
vykonávať deti.

•  Prístroj ageLOC® WellSpa iO™ a bezdrôtová nabíjačka prístroja 
ageLOC WellSpa iO boli testované pri atmosférickom tlaku 
zodpovedajúcom nadmorskej výške 4 000 m.

•  Prístroj ageLOC WellSpa iO obsahuje lítiovo-iónovú batériu, 
ktorá nie je vymeniteľná. S cieľom zabrániť riziku zranenia 
prístroj nikdy nevystavujte teplu. Neskladujte ho v blízkosti 
zdrojov tepla, ako sú radiátory, oheň alebo ventilačné otvory. 
Prístroj nenechávajte dlhší čas v horúcom vozidle alebo 
nadmerne chladnom prostredí. Pred prepravou prístroja alebo 
letom v lietadle sa obráťte na dopravnú spoločnosť.

•  UPOZORNENIE:  Prístroj ageLOC WellSpa iO  
sa nabíja pomocou indukčnej nabíjačky. Na nabíjanie prístroja 
používajte iba nabíjačku dodanú s prístrojom ageLOC WellSpa 
iO a kvalitný napájací zdroj USB s nasledujúcimi parametrami:  
5 V  min. 500 mA. Nepoužívajte v spojení s prístrojom 
žiadne iné nabíjacie príslušenstvo.

•  Prístroj ageLOC WellSpa iO a bezdrôtovú nabíjačku prístroja 
ageLOC WellSpa iO klaďte vždy na suchý, stabilný a rovný 
povrch odolný voči teplu, a to najmä pri nabíjaní.

•  Keď sa nabíjačka nepoužíva alebo keď sa prístroj úplne nabije, 
nenechávajte nabíjačku pripojenú do elektrickej siete.

•  Ideálne teplota na skladovanie a nabíjanie prístroja je izbová 
teplota v rozsahu 20 °C až 24 °C.

•  Prístroj skladujte iba v prostredí s okolitou teplotou 5 °C až 42 °C.

•  Prístroj nabíjajte iba v prostredí s okolitou teplotou 10 °C až 35 °C.  
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY A UPOZORNENIA (pokr.)

UPOZORNENIA

•  Skladovanie a nabíjanie mimo týchto rozsahov teplôt môže mať 
negatívny vplyv na batériu, kovové výčnelky a fungovanie prístroja.

• Veľmi vysoké teploty alebo horúce prostredie (napr. teploty nad 
50 °C, priame slnečné svetlo, prostredie vo vozidle v extrémnych 
horúčavách atď.) môžu mať za následok prehriatie a iné katastro-
fické podmienky so závažným vplyvom na výkon prístroja  
a jeho životnosť.

•  Príliš nízke teploty alebo mrazivé prostredie môžu mať za 
následok trvalé poškodenie kovových výčnelkov a nefunkčnosť 
prístroja.

•  Prístroj a nabíjačku udržujte mimo dosahu detí.

•  Systém ageLOC WellSpa iO je určený iba na individuálne používanie.

•  Používajte iba podľa návodu a na zdravej pokožke.

•  Prístroj pravidelne kontrolujte, či nemá nejaké poškodenie,  
a nikdy ho nepoužívajte, ak sa zdá byť poškodený alebo 
prasknutý, aby ste predišli zraneniam. V prípade výskytu 
akejkoľvek chyby prístroja alebo jeho poškodenia kontaktujte 
podporné služby Nu Skin.

•  Nepoužívajte prístroj na alebo v okolí podráždenej pokožky, 
rakovinových lézií, chorých tkanív, vyrážok alebo necitlivých 
oblastí, pretože by mohlo dôjsť k podráždeniu.

• Neaplikujte na hlavu/tvár, krk, hrdlo, hruď, dekolt a oblasť slabín.

• Nepoužívajte, ak máte otvorené rany alebo zranenia, vyrážky, 
predispozíciu na roseu, alergiu na kov, alebo ak máte 
problematickú alebo nadmerne citlivú pleť.
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•  Nepoužívajte na opuchnutých, začervenaných, infikovaných 
alebo zapálených oblastiach, ani na vyrážkach (napr. pri zápale 
žíl, tromboflebitíde, varikóze a pod.). 

•  Nepoužívajte, ak máte srdcový implantát (napr. kardiomonitor, 
implantovaný kardioverter-defibrilátor (ICD), kardiostimulátor, 
EKG alarm).

•  Ak máte citlivú pokožku, trpíte epilepsiou, máte piercing, 
kovový implantát, ste chorý/-á, náchylnosť na krvácanie, ľahko sa 
vám tvoria modriny, ste tehotná alebo môžete otehotnieť, 
nedávno ste absolvovali chirurgický zákrok, máte alebo ste mali 
zhoršený zdravotný stav, ako napríklad ochorenie srdca, vysoký 
krvný tlak, poruchu funkcie pečene alebo ste prekonali mŕtvicu, 
poraďte sa pred použitím prístroja so svojím lekárom alebo 
ošetrovateľom.

•  Nepoužívajte dlhší čas alebo častejšie, ako sa odporúča.

•  Ak zaregistrujete podráždenie alebo dlhodobé začervenanie 
pokožky, okamžite prerušte používanie prístroja a v prípade 
potreby vyhľadajte lekársku pomoc.

•  Pred použitím si zložte šperky a iné kovové ozdoby.

•  Nepoužívajte spolu s inými prístrojmi alebo viacero prístrojov 
ageLOC WellSpa iO súčasne.

•  Počas používania prístroja sa nedotýkajte inej osoby alebo častí/
predmetov pod prúdom.

•  Nepoužívajte počas vedenia vozidla, obsluhy strojov alebo 
akejkoľvek aktivity, pri ktorom by vás elektrická stimulácia mohla 
vystaviť riziku zranenia.

•  Na prístroj ageLOC WellSpa iO a bezdrôtovú nabíjačku 
prístroja ageLOC WellSpa iO nepoužívajte agresívne 
chemikálie ani abrazívne látky.

•  Nepoužívajte počas kúpania ani sprchovania. Neponárajte 
prístroj do vody.

•  Aby sa minimalizovalo riziko úrazu elektrickú prúdom, 
podráždenia, vzniku požiaru či zranenia, neumiestňujte ani 
neskladujte prístroj ani nabíjačku na miestach, odkiaľ by mohol 
spadnúť alebo by sa dal stiahnuť do vane, umývadla či toalety.

•  Prístroj nijakým spôsobom neupravujte.
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NABÍJANIE PRÍSTROJA AGELOC® WELLSPA iO™
Keď sa zníži úroveň nabitia batérie, indikátor batérie zmení farbu na oranžovú.

• Pred nabíjaním sa ubezpečte, že prístroj aj magnetická 
nabíjačka sú úplne suché.

• Pripojte nabíjačku do napájacieho zdroja USB a ten do 
elektrickej zásuvky. Položte prístroj na nabíjačku, aby sa začal 
nabíjať. 

• Počas nabíjania prístroja indikátor batérie jemne bliká nazeleno. 

• Keď sa prístroj úplne nabije, indikátor batérie sa rozsvieti 
nazeleno.

• Keď sa prístroj úplne nabije, nenechávajte nabíjačku pripojenú 
do elektrickej siete.

POZNÁMKA
Po dosiahnutí kritickej úrovne nabitia batérie začne indikátor blikať naoranžovo a pri 
pokuse o zapnutie sa prístroj vypne. To znamená, že batéria nemá dostatočnú úroveň 
nabitia na vykonanie ošetrenia.

Ak na prístroji nesvietia žiadne indikátory, nabite ho. Po nabití prístroja sa indikátory 
rozsvietia.

Naša nabíjateľná batéria pomáha minimalizovať odpad.  
Pozývame vás prečítať si viac o našich iniciatívach týkajúcich sa 
udržateľnosti na stránke nuskin.com/sustainability.
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PRIPOJENIE PRÍSTROJA  
AGELOC® WELLSPA iO™  
K APLIKÁCII NU SKIN VERA®
Ak chcete svoj prístroj ageLOC WellSpa iO využiť naplno, 
naskenujte kód QR a stiahnite si Nu Skin Vera® z obchodu App 
Store alebo Google Play Store. Podľa pokynov v aplikácii pripojte 
svoj prístroj.

SPÁROVANIE PRÍSTROJA AGELOC®  
WELLSPA iO™
1. Stiahnite si aplikáciu Nu Skin Vera®. 
2. Uistite sa, že pripojenie Bluetooth®* vo vašom zariadení je 

zapnuté.
3. Prihláste sa do aplikácie Nu Skin Vera.

• Máte už účet Nu Skin? Prihláste sa pomocou neho.
• Ste v Nu Skin nový/-á? Zaregistrujte sa – je to jednoduché!

4. Na navigačnej lište ťuknite na možnosť „Prístroje“.
5. Ťuknite na možnosť „Spárovať nový prístroj“.
6. Keď je prístroj vypnutý, zapnite ho stlačením tlačidla zapnutia/

vypnutia.
7. Ťuknite na možnosť „Pripojiť“.
8. Prístroj sa spáruje a je pripravený na používanie.

* Slovné označenie a logá Bluetooth® sú registrované ochranné známky spoločnosti 
Bluetooth SIG, Inc. a spoločnosť NSE Products, Inc. ich používa na základe licencie. 
Ostatné ochranné známky a obchodné názvy sú známky/názvy príslušných vlastníkov.

App Store a logo Apple sú ochranné známky spoločnosti Apple Inc., zaregistrované v USA a iných krajinách. Google Play je ochranná známka spoločnosti Google LLC. 
Informácie o tom, ako spoločnosť Nu Skin zhromažďuje, používa a zdieľa osobné údaje, nájdete na stránke https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html

https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html
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POUŽÍVANIE SYSTÉMU S PRÍSTROJOM AGELOC® WELLSPA iO™
Prístroj ageLOC WellSpa iO môžete používať až 5 minút trikrát za týždeň alebo aj denne, a na každú oblasť svojho tela.

1.  KROK – NANESTE NA TELO AGELOC BODY  
SERUM ALEBO AGELOC BODY ACTIVATING GEL
Rozotrite sérum alebo gél v hojnom množstve na cieľovú oblasť, 
pričom sa vyhnite tvári, krku, hrudi a oblasti slabín. Ak sa chcete 
zamerať na viacero oblastí, produkt nanášajte iba na tú oblasť, 
ktorú sa chystáte hneď ošetrovať.

2. KROK – SPUSTITE PROCEDÚRU
Stlačením tlačidla napájania zapnite prístroj. Pri prvom zapnutí 
prístroja sa rozsvieti všetkých päť kontroliek. Počet rozsvietených 
kontroliek indikuje trvanie procedúry. Každým stlačením tlačidla 
napájania vyberiete nový čas trvania. Opätovne stláčajte tlačidlo 
napájania, kým nevyberiete požadovaný čas v rozsahu 1 – 5 minút. 
Prístroj si zapamätá nastavený čas aj pre ďalšiu procedúru. Umiest-
nite prístroj na oblasť pleti, na ktorú ste aplikovali sérum alebo gél. 
Prístroj vydá zvukový signál a automaticky sa spustí procedúra.  
Na každej cieľovej oblasti začnite novú procedúru.

3. KROK – POČAS PROCEDÚRY
Jemne kĺžte prístrojom po povrchu pleti. Dbajte na to, aby ste sa 
vyhli citlivým oblastiam. Po uplynutí každej minúty zaznie zvukový 
signál a zhasne jedna kontrolka.
• Nedostatok prípravku alebo strata kontaktu s pleťou preruší tok 

prúdu, v dôsledku čoho sa prístroj WellSpa iO pozastaví a vydá 
zvukový signál. Procedúru obnovte umiestnením kovových 
výčnelkov na pleť a/alebo nanesením väčšieho množstva 
prípravku na zaistenie hladkého kĺzania. 

• V prípade, že budete prístrojom pohybovať príliš rýchlo,  
prístroj vydá zvukový signál.

• Prístroj môžete kedykoľvek vypnúť stlačením a podržaním 
tlačidla napájania, kým nezhasnú všetky kontrolky.
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4. KROK – DOKONČENIE PROCEDÚRY
Na konci procedúry vydá prístroj zvukový signál a automaticky sa 
vypne. Rovnaký zvukový signál budete počuť aj pri manuálnom 
vypnutí prístroja. Zvyšné sérum alebo gél vmasírujte do pokožky.

Schémy odporúčaných oblastí použitia nájdete nižšie a kompletný 
návod na používanie v aplikácii Nu Skin Vera®.
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ČISTENIE A STAROSTLIVOSŤ O 
PRÍSTROJ AGELOC® WELLSPA iO™ 
Po každom použití utrite z prístroja a nabíjačky pomocou mierne 
vlhkej utierky, ktorá nepúšťa vlákna, všetko zvyšné sérum, gél a 
prípadné nečistoty. Utierajte prístroj dovtedy, kým nebude 
viditeľne čistý. Odložte ho na chladné a suché miesto. Prístroj 
nikdy neponárajte do vody ani žiadnej tekutiny. Pomocou suchej 
utierky, ktorá nepúšťa vlákna, dôkladne osušte vonkajšie povrchy 
prístroja a nabíjačky. 
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RIEŠENIE PROBLÉMOV 
STRATA VODIVOSTI POČAS POUŽÍVANIA
Ak kovové výčnelky stratia kontakt s pleťou, prúd bude prerušený 
a prístroj WellSpa iO™ sa pozastaví, vydá zvukový signál a 
indikátory začnú pomaly blikať.

tip od profesionálov: Nedostatočné množstvo séra alebo gélu 
môže spôsobiť stratu vodivosti. Na optimálne fungovanie prístroja 
naneste na pleť viac produktu a dbajte na to, aby bol prístroj v 
kontakte s pleťou.

UPOZORNENIA TÝKAJÚCE SA POHYBU POČAS 
POUŽÍVANIA
V prípade, že budete prístrojom pohybovať príliš rýchlo, prístroj 
vydá zvukový signál. Procedúra sa automaticky obnoví, keď sa 
vrátite k správnej rýchlosti pohybu. Pomaly kĺžte prístrojom po 
cieľovej oblasti.

RESETOVANIE PRIPOJENIA BLUETOOTH®
Ak sa vyskytli problémy s párovaním prístroja Nu Skin Vera®, 
alebo ak potrebujete zrušiť spárovanie prístroja s telefónom, 
vykonajte resetovanie pripojenia Bluetooth. 

1.  Odpojte prístroj v aplikácii Nu Skin Vera v časti Nastavenia 
prístroja > Zabudnúť na tento prístroj.

2.  Odpojte telefón.
•  iPhone: V telefóne prejdite do ponuky Nastavenia > 

Bluetooth > Moje zariadenia > NuSkinBDiO > Odstrániť toto 
zariadenie.

•  Android: V telefóne prejdite do ponuky Nastavenia > 
Pripojenia > Bluetooth > ikona Nastavenia > Odstrániť/zrušiť 
spárovanie.

3.  Položte prístroj WellSpa iO na nabíjačku.
4.  Stlačte a podržte tlačidlo napájania na 5 sekúnd. 

Počkajte, kým:
-  indikátory 1 – 5 raz nezablikajú.

*  Slovné označenie a logá Bluetooth® sú registrované ochranné známky spoločnosti Bluetooth SIG, Inc.  
a spoločnosť NSE Products, Inc. ich používa na základe licencie. Ostatné ochranné známky a obchodné 
názvy sú známky/názvy príslušných vlastníkov.
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OBNOVENIE VÝROBNÝCH NASTAVENÍ
Postup obnovenia výrobných nastavení pristroja ageLOC® 
WellSpa iO:™

1.  Odpojte prístroj v aplikácii Nu Skin Vera® v časti Nastavenia 
prístroja > Zabudnúť na tento prístroj.

2.  Odpojte prístroj od telefónu.
•  iPhone: V telefóne prejdite do ponuky Nastavenia > 

Bluetooth® > Moje zariadenia > NuSkinBDiO >  
Odstrániť toto zariadenie.

•  Android: V telefóne prejdite do ponuky Nastavenia > 
Pripojenia > Bluetooth® > ikona Nastavenia >  
Odstrániť/zrušiť spárovanie. 

3. Položte prístroj WellSpa iO na nabíjačku.
4. Stlačte a podržte tlačidlo napájania na 10 sekúnd.

Počkajte, kým:
-  indikátory 1 – 5 raz nezablikajú.

Aj naďalej držte tlačidlo stlačené, kým: 
- všetky indikátory nezablikajú 3-krát (po uplynutí 10 sekúnd).

POZNÁMKA
Váš prístroj ageLOC LumiSpa iO automaticky ukladá informácie 
o kvalite a používaní. Ak v ňom obnovíte výrobné nastavenia, 
niektoré údaje prístroja sa uchovajú na účely kvality. Informácie  
o ochrane osobných údajov spoločnosti Nu Skin nájdete na stránke:  
-https://www.nuskin.com/sk_SK/corporate/privacy.html

LIKVIDÁCIA PRÍSTROJA A BATÉRIE 
Prístroj ageLOC® WellSpa iO zlikvidujte v súlade s miestnymi 
zákonmi a predpismi. Prístroj obsahuje elektronické komponenty  
a lítium-iónovú batériu, ktoré vyžadujú oddelenú likvidáciu od 
domového odpadu. Po dosiahnutí konca životného cyklu prístroja 
ageLOC WellSpa iO kontaktujte miestne úrady, kde sa dozviete, 
aké sú možnosti jeho likvidácie a recyklácie.  

Batérie likvidujte riadne v súlade s miestnymi 
pokynmi.
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ÚDRŽBA 
Informácie o bežnej starostlivosti o prístroj nájdete v časti 
„Čistenie a starostlivosť o prístroj ageLOC® WellSpa iO“. 

Poškodené prístroje neposielajte letecky.

SERVIS
Nepokúšajte sa opraviť prístroj sami, pretože by ste porušili 
podmienky záruky. Vo vnútri nie sú žiadne časti, ktoré by mohol 
opraviť používateľ. Informácie o servise nájdete v časti Záruka.

INFORMÁCIE  
O VÝMENE A ZÁRUKE
Spoločnosť Nu Skin zaručuje, že prístroj bude bez chýb materiálu 
a výroby počas dvoch rokov od dátumu, kedy vám bol doručený. 
Táto záruka sa nevzťahuje na poškodenie produktu v dôsledku 
nesprávneho používania alebo nehody. Ak dôjde ku chybe 
produktu v rámci dvojročnej záručnej lehoty, kontaktujte miestne 
zákaznícke centrum spoločnosti Nu Skin, kde vám umožnia jeho 
výmenu alebo opravu. Je možné, že bude potrebné predložiť 
oficiálny doklad o nákupe, na ktorom je uvedený dátum dodania. 
Spoločnosť Nu Skin si vyhradzuje právo preskúmať prístroj.  
Táto záruka nemá vplyv na vaše platné zákonné práva, ktoré sú 
špecifické pre krajinu zakúpenia. Tieto práva zostávajú chránené. 
Táto záruka platí v týchto krajinách: Belgicko, Česká republika, 
Dánsko, Fínsko, Francúzsko, Holandsko, Island, Írsko, Juhoafrická 
republika, Luxembursko, Maďarsko, Nemecko, Nórsko, Poľsko, 
Portugalsko, Rakúsko, Rumunsko, Slovensko, Spojené kráľovstvo, 
Španielsko, Švajčiarsko, Švédsko a Taliansko.

PATENTY 

Čakajúce americké a medzinárodné patenty. 
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TECHNICKÉ INFORMÁCIE A 
INFORMÁCIE O REGULAČNÝCH 
NARIADENIACH 

ageLOC® WellSpa iO™

Maximálny výstupný výkon: 

22 V, 640 µ µA, 0,414 Hz 

III  IPX5     III  IPX7

Bezdrôtová nabíjačka pre ageLOC WellSpa iO 

Vstup: 5 V,  min. 500 mA 

III  IPX4

VYMEDZENIE SYMBOLOV

Symbol Vymedzenie

Výstraha

Batérie likvidujte riadne  
v súlade s miestnymi 
pokynmi

III
Trieda III Ochrana pred 
zásahom elektrickým 
prúdom

Nabíjajte len s uvedenou 
nabíjačkou

Jednosmerný prúd
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VYHLÁSENIA O ZHODE

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGICKO   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   Vyhlásenie EÚ o zhode (DoC) 

 

 

My, spoločnosť NSE Products Europe BV so sídlom na adrese Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgicko, 
vyhlasujeme na základe našej výhradnej zodpovednosti, že produkt 

 

ageLOC WellSpa iO 
Model BS2R 

 
22 V, 640 uA, 0,414 kHZ, trieda III, IPX5/IPX7 

 
Prístroj napájaný lítium-iónovou batériou 

 

na ktorý sa toto vyhlásenie vzťahuje, je v súlade s príslušnými právnymi predpismi Únie o harmonizácii. 

Uplatnili sa tieto harmonizované normy a technické špecifikácie: 

Smernica o rádiových zariadeniach (RED) 2014/53/EÚ 
Normy:  
 
Rádiové zariadenia 

• EN 300 328 v2.2.2 
• EN 303 417 v1.1.1 

 
Bezpečnosť  

• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
Špecifická miera absorpcie (zdravie) 

• EN 62479:2010 
 

Elektromagnetická kompatibilita 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 301 489-17 v3.2.4 : 2020-09 
• EN 55032 : 2015+A11:2020 
• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015 
• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 
• EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021+AC:2022-01  

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGICKO   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   Vyhlásenie EÚ o zhode (DoC) 

 

 

My, spoločnosť NSE Products Europe BV so sídlom na adrese Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgicko, 
vyhlasujeme na základe našej výhradnej zodpovednosti, že produkt 

 

Bezdrôtová nabíjačka pre ageLOC WellSpa 
iO 

Model: BS2RCC/BS2RCA 
 

5 V DC, min. 500mA, trieda III, IPX4 
Konektor USB-C/USB-A  

 

na ktorý sa toto vyhlásenie vzťahuje, je v súlade s príslušnými právnymi predpismi Únie o harmonizácii. 

Uplatnili sa tieto harmonizované normy a technické špecifikácie: 

Smernica o rádiových zariadeniach (RED) 2014/53/EÚ 
Normy:  
 
RF 

• ETSI EN 303 417 v1.1.1 
 

SAR 
• EN 62311:2008 
• EN IEC 62311:2020 
• EN 50665:2017 
 

Bezpečnosť  
• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
EMC 

• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015 
• EN 55011:2016+A1:2017+A11:2020+A2:2021 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 55032:2015+A11:2020 
• EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021  

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGICKO   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3 : 2020 
• EN 61000-4-4 : 2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06  

 

Smernica 2011/65/EÚ RoHS (Obmedzenie používania nebezpečných látok v elektrických a 
elektronických zariadeniach) a smernica 2015/863/EÚ doplňujúca smernicu 2011/65/EÚ RoHS 

Normy:  
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

Technická dokumentácia sa uchováva v: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgicko.  

Spoločnosť SGS North America, Inc., s číslom notifikovaného orgánu EÚ 2906 vykonala: [Príloha III, 
moduly posudzovania zhody: B] 

Číslo certifikácie: NB2906.2023.000245 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
 
Dátum vydania: 26 september 2023      Mikael Linder 
Miesto vydania: Zaventem, Belgicko      Prezident Európa a Afrika 
 

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGICKO   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

• EN 61000-3-3:2013/A1:2019+A2:2021+AC:2022-01 
• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3:2020 
• EN 61000-4-4:2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06 

 

Smernica 2011/65/EÚ RoHS (Obmedzenie používania nebezpečných látok v elektrických a 
elektronických zariadeniach) a smernica 2015/863/EÚ doplňujúca smernicu 2011/65/EÚ RoHS 

Normy:  
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

Technická dokumentácia sa uchováva v: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgicko.  

Spoločnosť SGS North America, Inc., s číslom notifikovaného orgánu EÚ 2906 vykonala: [Príloha 
III, moduly posudzovania zhody: B] 
Číslo certifikácie: NB2906.2023.000246 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
 
Dátum vydania: 26 september 2023      Mikael Linder 
Miesto vydania: Zaventem, Belgicko      Prezident Európa a Afrika 
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INGÅR I SYSTEMET 

ageLOC® WellSpa iO™-apparat

Snabbstartsguide 

ageLOC WellSpa iO 
trådlös laddare

USB laddadapter ingår ej. 
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SYSTEMKOMPONENTER 

Indikatorlampor 

Strömknapp

Batteriindikator 

Metallnoder
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SÄKERHETSANVISNINGAR OCH VARNINGAR
• Den här apparaten ska användas av personer som är minst  

18 år. Apparaten får inte användas av personer med fysiska  
eller psykiska funktionsnedsättningar, eller brist på kunskap eller 
erfarenhet såvida de inte är under uppsikt av eller får instruktioner 
om hur man använder apparaten från en person som ansvarar 
för deras säkerhet. Håll barn under uppsikt så att de inte leker 
med apparaten. Rengöring och underhåll får ej utföras av barn.

•  ageLOC® WellSpa iO™ och ageLOC WellSpa iO trådlös 
laddare testas vid ett tryck som motsvarar trycket vid  
4 000 meters höjd.

•  ageLOC WellSpa iO innehåller ett icke-utbytbart litiumjonbatteri. 
För att förhindra risken för skada, utsätt aldrig enheten för värme. 
Förvara inte apparaten nära en värmekälla såsom element, brasa 
eller värmefläkt. Lämna inte din apparat i en överdrivet varm 
eller kall miljö under en längre tid. Rådfråga transport-/
flygbolaget innan du tar med dig denna apparat  
på ett flyg eller skickar den.

•  VARNING:  ageLOC WellSpa iO-apparaten  
laddas via induktiv laddning. Ladda enbart apparaten med den 
trådlösa ageLOC WellSpa iO-laddaren och en USB-aktiverad 
strömadapter av hög kvalitet med följande märkvärden: 5V 

 min 500 mA. Inget annat laddtillbehör bör användas 
med apparaten.

•  Placera alltid din ageLOC WellSpa iO-apparat och  
din ageLOC WellSpa iO trådlösa laddare på en torr, 
värmebeständig, stabil och platt yta, särskilt under laddning.

•  Låt inte laddaren sitta kvar i uttaget när den inte används  
eller efter att apparaten har laddats helt.

•  Apparaten bör helst förvaras och laddas i rumstemperatur 
mellan 20 och 24 °C.

•  Apparaten får endast förvaras i miljöer med en temperatur 
mellan 5 och 42 °C.

•  Apparaten får endast laddas i miljöer med en temperatur 
mellan 10 och 35 °C. 
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SÄKERHETSANVISNINGAR OCH VARNINGAR (Forts.)

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER

•  Förvaring och laddning utanför dessa temperaturintervaller 
kommer att påverka batteriet, metallnoder och apparatens 
användning på ett negativt sätt.

•  Förvaring i varma eller mycket varma miljöer (över 50 °C) som 
direkt solljus eller i varma fordon kan leda till överhettning, och 
andra katastrofala förhållanden som kan påverka enhetens 
prestanda och livslängd.

•  Väldigt låga temperaturer eller en frysande miljö kan resultera  
i permanenta skador på metallnoder och användning av apparaten.

•  Förvara apparaten och laddaren oåtkomligt för barn.

•  ageLOC WellSpa iO är endast till för personligt bruk.

•  Ska enbart användas på frisk hud.

•  Kontrollera regelbundet om apparaten har fått några skador.  
För att undvika personskador ska apparaten aldrig användas  
om den verkar ha skador. Kontakta Nu Skins supporttjänster  
om något fel upptäcks på en apparat eller om den blir skadad.

•  Använd inte på eller i närheten av irriterad hud, cancerösa 
lesioner, sjuk vävnad, utslag eller på områden som saknar  
normal känsel, eftersom det kan resultera i hudirritation.

•  Använd inte på huvud/ansikte, nacke, hals, bröst, urringning  
eller i ljumsken.

•  Använd inte om du har öppna sår, anlag för medaljongsjuka, är 
metallallergiker eller om du har problemhy eller mycket känslig hud.
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•  Använd inte över svullna, röda, infekterade eller inflammerade 
områden eller över hudutslag (såsom veninflammation, 
tromboflebit eller åderbråck). 

•  Använd inte om du har ett hjärtenhetsimplantat som 
hjärtmonitor, ICD, pacemaker eller EKG-larm.

•  Rådfråga din läkare eller vårdgivare innan användnig av 
apparaten om du har känslig hy, är epileptiker, har kroppspiercing, 
har metallimplantat, är sjuk, har lätt för att börja blöda eller  
få blåmärken, är med barn eller försöker bli med barn, nyligen 
genomgått ett kirurgiskt ingrepp eller har en tidigare eller 
pågående medicinsk åkomma som hjärtsjukdom, stroke,  
högt blodtryck eller leversjukdom.

•  Använd inte under längre perioder eller oftare än rekommenderat.

•  Avsluta användning omedelbart om du upplever ihållande rodnad 
eller onormal hudirritation och kontakta en läkare vid behov.

•  Ta bort smycken eller andra metallföremål från hudytan innan 
användning av apparaten.

•  Använd inte med andra apparater, inklusive flera ageLOC 
WellSpa iO-apparater, på samma gång.

•  Vidrör ingen annan person eller strömledande delar/föremål  
vid användning av apparaten.

•  Använd inte om du kör bil, använder maskiner eller utför 
aktiviteter där elektrisk stimulering kan skada dig.

•  Använd inte starka kemikalier eller slipmedel med din your 
ageLOC WellSpa iO-apparat eller den trådlösa ageLOC 
WellSpa iO-laddaren.

•  Använd inte under dusch eller bad. Lägg inte apparaten i vatten.

•  För att minska risk för elstöt, irritation, brand eller skada, placera 
inte apparaten eller laddaren så att den kan råka hamna i vatten, 
som badkaret, handfatet eller toaletten.

•  Apparaten får inte modifieras.
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LADDA DIN AGELOC® WELLSPA iO™-APPARAT
Batteriindikatorn lyser gult när batterinivån är låg.

• Se till att både apparaten och laddaren är helt torra före laddning.

• Koppla in laddaren i en USB-adapter och sedan i ett vägguttag. 
Placera apparaten på laddaren för att påbörja laddningen. 

• Batteriindikatorn har ett ”pulserande” grönt sken medan 
apparaten laddas. 

• Batteriindikatorn lyser med ett fast grönt sken när apparaten  
är fullt laddad.

• Låt inte laddaren sitta kvar i uttaget när den inte används  
eller efter att apparaten har laddats helt.

OBS!
Indikatorlampan börjar att blinka gult när batterinivån är kritiskt låg och apparaten stängs 
av om du försöker sätta igång den. Detta innebär att det saknas tillräcklig batterinivå för 
att genomföra en session.

Om inga indikatorlampor tänds, ladda apparaten. Indikatorlamporna kommer att tändas 
när apparaten är laddad.

Vi minskar avfallet genom att erbjuda laddningsbara batterier. 
Läs mer om våra hållbarhetsinitiativ på nuskin.com/sustainability.
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ANSLUTA AGELOC® WELLSPA iO™ 
TILL NU SKIN VERA®-APPEN
Använd QR-koden för att ladda ned Nu Skin Vera®-appen  
från App Store eller Google Play, och få tillgång till alla fördelarna 
med ageLOC WellSpa iO-upplevelsen. Följ anvisningarna  
i appen för att ansluta apparaten.

PARKOPPLA DIN AGELOC®  
WELLSPA iO™
1. Ladda ner Nu Skin Vera®-appen. 
2. Se till att telefonens Bluetooth®* är aktiverad.
3. Logga in på Nu Skin Vera.

•  Har du redan ett Nu Skin-konto? Använd det för  
att logga in.

• Ny hos Nu Skin? Skapa ett konto – det är enkelt!
4. Tryck på ”Apparater” i navigeringsfältet.
5. Tryck på ”Parkoppla ny apparat.”
6. Dubbeltryck på PÅ-knappen för att slå på apparaten.
7. Tryck på ”Anslut.”
8. Apparaten kommer att parkopplas och du är redo  

att använda den.

* Bluetooth®-ordmärket och logotyperna är registrerade varumärken som ägs av  
Bluetooth SIG, Inc. och all användning av sådana märken av NSE Products, Inc. sker 
under licens. Andra varumärken och handelsnamn tillhör deras respektive ägare.

App Store och Apples logotyp är varumärken som tillhör Apple Inc., registrerade i USA och andra länder. Google Play är ett varumärke som tillhör Google LLC.
För information om hur Nu Skin samlar in, använder och delar personuppgifter, besök https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html

https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html
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ANVÄNDNING AV DITT AGELOC® WELLSPA iO™-APPARATSYSTEM
Du kan använda ageLOC WellSpa iO-apparatsystemet på varje kroppsdel upp till fem minuter, från tre gånger i veckan till dagligen.

STEG 1. APPLICERA AGELOC® BODY SERUM  
ELLER AGELOC® BODY ACTIVATING GEL
Stryk ut ditt serum eller din gel på önskat område. Undvik ansikte, 
hals, bröst och ljumske. Applicera endast det område som ska 
behandlas först, även om du ska behandla flera.

STEG 2. PÅBÖRJA EN SESSION
Tryck på apparatens strömknapp. Alla fem indikatorlampor börjar 
lysa första gången du sätter igång apparaten. Sessionstiden anges 
via antalet indikatorlampor som lyser. En ny tid väljs varje gång du 
trycker på strömknappen. Tryck på strömknappen tills du valt önskad 
tid mellan 1 och 5 minuter. Apparaten kommer ihåg inställningen  
till nästa session. Placera apparaten på hudområdet där du har 
applicerat serum eller gel. En signal ljuder i apparaten och sessionen 
startar automatiskt. Påbörja en ny session för varje målområde.

STEG 3. UNDER SESSIONEN
För apparaten varsamt över huden. Undvik känsliga områden. För varje 
minut som går ljuder en signal och en av indikatorlamporna släcks.
• Om det finns för lite produkt eller om apparaten förlorar 

kontakt med huden avbryts strömmen, WellSpa iO pausas  
och en signal ljuder. Återgå genom att placera metallnoderna 
på huden eller applicera mer produkt så att den glider jämnt. 

• En signal ljuder om du förflyttar apparaten för fort.
• Tryck och håll strömknappen intryckt tills lamporna slocknar 

för att stänga av apparaten.
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STEG 4. AVSLUTA SESSIONEN
En signal ljuder i slutet av sessionen och apparaten stängs av 
automatiskt. Samma signal ljuder när du stänger av apparaten 
manuellt. Massera in överblivet serum eller överbliven gel i huden.

Se rekommenderade användningsområden i nedanstående 
diagram och fullständiga användningsanvisningar i Nu Skin Vera®.
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RENGÖRING OCH UNDERHÅLL  
AV AGELOC® WELLSPA iO™ 
Använd en lätt fuktad och luddfri trasa för att torka bort eventuellt 
serum, gel eller smuts från den handhållna apparaten eller 
laddaren efter varje användning. Torka tills det är synligt rent. 
Förvara svalt och torrt. Sänk inte ned apparaten i vatten eller 
annan vätska. Använd torra och luddfria trasor för att noggrant 
torka av ytorna på den handhållna apparaten och laddaren. 
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PROBLEMLÖSNING 
FÖRLORAD KONDUKTIVITET VID ANVÄNDNING
Om metallnoderna förlorar kontakten med din hud kommer 
strömmen att brytas, vilket gör att WellSpa iO™-apparaten 
stannar av, avger en ton och indikatorlampan börjar att lysa.

proffstips: För lite serum eller gel kan göra att konduktiviteten 
försämras. Applicera mer av produkten på huden och se till  
att apparaten är i kontakt med både huden och produkten  
för optimal användning.

RÖRELSELARM UNDER ANVÄNDNING
Apparaten avger en signal om du förflyttar apparaten för fort. 
Sessionen kommer att återupptas automatiskt när du återupptar 
rätt rörelsehastighet. Låt apparaten glida sakta över målområdena.

ÅTERSTÄLLA BLUETOOTH®-ANSLUTNINGEN
Gör en Bluetooth-återställning om du har problem att parkoppla 
Nu Skin Vera® eller om du vill koppla ifrån din apparat från  
din telefon. 

1.  Koppla bort från Nu Skin Vera inom appen genom att navigera 
till Apparatinställningar > Glöm denna apparat.

2.  Koppla ifrån din telefon.
•  iPhone: Navigera till telefonens Inställningar > Bluetooth > 

Mina apparater > NuSkinBDiO > Glöm denna apparat.
•  Android: Navigera till telefonens Inställningar > Anslutningar > 

Bluetooth > Inställningsikon > Glöm/Ta bort parkoppling.
3.  Placera din WellSpa iO-apparat på laddaren.
4.  Tryck sedan på strömknappen och håll in den i fem sekunder. 

Vänta på att:
-  Indikatorlamporna 1–5 ska blinka en gång.

* Bluetooth®-ordmärket och logotyperna är registrerade varumärken som ägs av Bluetooth SIG, Inc.  
och all användning av sådana märken av NSE Products, Inc. sker under licens. Andra varumärken och 
handelsnamn tillhör deras respektive ägare.
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FABRIKSÅTERSTÄLLNING
För att fabriksåterställa din ageLOC® WellSpa iO:™

1.  Koppla bort från Nu Skin Vera®  inom appen genom att 
navigera till Apparatinst ällningar > Glöm denna apparat.

2.  Koppla ifrån din iphone.
•  iPhone: Navigera till telefonens Inställningar > Bluetooth® > 

Mina apparater > NuSkinBDiO > Glöm denna apparat.
•  Android: Navigera till telefonens Inställningar > Anslutningar > 

Bluetooth® > Inställningsikon > Glöm/Ta bort parkoppling 
3. Placera din WellSpa iO-apparat på laddaren.
4. Tryck sedan på strömknappen och håll in den i tio sekunder.

Vänta på att:
-  Indikatorlamporna 1–5 ska blinka en gång.

Tryck och håll ner tills dess att: 
- Alla indikatorlampor blinkar minst tre gånger (vid tio sekunder).

OBS!
Kvalitets- och användningsinformationen sparas automatiskt på 
ageLOC® WellSpa® iO-apparaten. Vissa användningsdata sparas 
i kvalitetssyfte när apparaten återställs till fabriksinställningarna.  
Nu Skins integritetsmeddelande finns på  
https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

KASSERING AV APPARAT OCH BATTERI 
ageLOC® WellSpa iO ska kasseras enligt lokala lagar och  
förordningar. Apparaten innehåller elektroniska komponenter  
och ett litiumjonbatteri som kräver att det kastas separat från 
hushållsavfallet. Kontakta lokala avfallshanteringsmyndigheter  
för mer information om lämpliga kasserings- och återvinning-
salternativ när livslängden för ageLOC WellSpa iO har nått sitt 
slut.  

Kassera batteriet i enlighet med anvisningarna för din hemort.
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UNDERHÅLL 
Se avsnittet ”Rengöring och underhåll av ageLOC® WellSpa”  
för rutinmässigt underhåll. 

Skicka inte skadade apparater med flygfrakt.

UNDERHÅLL
Försök inte att reparera apparaten själv eftersom detta kommer 
att leda till att garantin slutar att gälla. Det finns inga delar inuti 
som kan bytas ut av användaren. Se avsnittet om garanti för 
information om service.

ERSÄTTNING OCH  
GARANTI
Nu Skin garanterar att din apparat är fri från defekter i material 
och sammansättning i två år från leveransdatum. Garantin täcker 
inte skador på produkten som uppstått genom olyckor eller 
felhantering. Om apparaten går sönder inom tvåårsperioden, 
kontakta din lokala Nu Skin-support för reparation eller byte  
av produkt. Du kan bli ombedd att uppvisa ett inköpskvitto som 
visar inköpsdatum. Nu Skin förbehåller sig rätten att undersöka 
apparaten. Garantin påverkar inte dina lagstadgade rättigheter  
i inköpslandet, dessa kvarstår oförändrade. Garantin är giltig  
i Belgien, Danmark, Finland, Frankrike, Irland, Island, Italien, 
Luxemburg, Nederländerna. Norge, Polen, Portugal, Rumänien, 
Schweiz, Slovakien, Spanien, Storbritannien, Sverige, Sydafrika, 
Tjeckien, Tyskland, Ungern och Österrike.

PATENT 

Flera väntande patentansökningar i USA och andra länder. 
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TEKNISKA UPPGIFTER OCH 
INFORMATION OM REGLER 

ageLOC® WellSpa iO™

Maximal utgångseffekt: 

22V, 640µµA, 0.414Hz 

III  IPX5     III  IPX7

ageLOC WellSpa iO trådlös laddare 

Ingångseffekt: 5V  min 500 mA 

III  IPX4

DEFINITION AV SYMBOLER

Symbol Beskrivning

Varning

Kassera batteriet i enlighet 
med anvisningarna för  
din hemort

III Skydd mot elchocker, klass 
III

Bör endast laddas med 
medföljande laddare

Likström



259

SV

FÖRKLARINGAR OM ÖVERRENSSTÄMMELSE

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VILLAGE  BUILDING ELSINORE  LEONARDO DA VINCILAAN 9  B-1930 ZAVENTEM  BELGIEN   
TEL +32 (0)2 722 7061  FAX +32(0)2 721 0977  KBO: BE 0642635688  WWW.NUSKIN.COM 

 

 

 

   EU-deklaration om överensstämmelse 

 

 

Vi, NSE Products Europe BV, med huvudkontor på adressen Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgien, 
intygar under eget ansvar att produkten 

 

ageLOC WellSpa iO 
Model BS2R 

 
22V, 640uA, 0.414 kHZ, class III, IPX5/IPX7 

 
Li-ion-batteridriven enhet 

 

som denna deklaration berör överensstämmer med de bestämmelser som finns i Unionens relevanta 
harmoniseringslagstiftning. 

Följande harmoniseringsstandarder och tekniska specifikationer har tillämpats: 

Direktiv 2014/53/EU om radioutrustning 
Standarder:  
 
Radio 

• EN 300 328 v2.2.2 
• EN 303 417 v1.1.1 

 
Säkerhet  

• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
SAR (hälsa) 

• EN 62479:2010 
 

EMC 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 301 489-17 v3.2.4 : 2020-09 
• EN 55032 : 2015+A11:2020 
• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015  
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   EU-deklaration om överensstämmelse 

 

 

Vi, NSE Products Europe BV, med huvudkontor på adressen Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgien, 
intygar under eget ansvar att produkten 

 

ageLOC WellSpa iO trådlös laddare 
Modell: BS2RCC/BS2RCA 

 
5V DC, min. 500mA, klass III, IPX4 

USB-C/USB-A-kontakt  
 

som denna deklaration berör överensstämmer med de bestämmelser som finns i Unionens relevanta 
harmoniseringslagstiftning. 

Följande harmoniseringsstandarder och tekniska specifikationer har tillämpats: 

Direktiv 2014/53/EU om radioutrustning 
Standarder:  
 
RF 

• ETSI EN 303 417 v1.1.1 
 

SAR 
• EN 62311:2008 
• EN IEC 62311:2020 
• EN 50665:2017 
 

Säkerhet  
• EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
EMC 

• EN 55014-1:2017 + A11:2020 
• EN 55014-2:2015 
• EN 55011:2016+A1:2017+A11:2020+A2:2021 
• EN 301 489-1 v2.2.3 : 2019-11 
• EN 301 489-3 v2.1.1 : 2019-03 
• EN 55032:2015+A11:2020 
• EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021  
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• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 
• EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021+AC:2022-01 
• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3 : 2020 
• EN 61000-4-4 : 2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06  

 

Direktivet EU RoHS (begränsning av användning av farliga ämnen i elektrisk och elektronisk 
utrustning) direktiv 2011/65/EU och direktiv 2015/863/EU som utgör en ändring av RoHS 2011/65/EU 

Standarder:  
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

Den tekniska dokumentationen förvaras på adressen: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgien.  

SGS North America, Inc., med EU-anmält organ nummer 2906 utfört: [Bilaga III moduler för 
bedömning av överensstämmelse: B] 
Certifieringsnummer: NB2906.2023.000245 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
 
Utfärdandedatum: Den 26 september, 2023     Mikael Linder 
Plats för utfärdande: Zaventem, Belgien     VD för Europa och Afrika 
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• EN 61000-3-3:2013/A1:2019+A2:2021+AC:2022-01 
• EN 61000-4-2 : 2009 
• EN IEC 61000-4-3:2020 
• EN 61000-4-4:2012 
• EN 61000-4-5 : 2014+A1:2017 
• EN 61000-4-6 : 2014+AC:2015 
• EN IEC 61000-4-11 : 2020+AC:2020-06 

 

Direktivet EU RoHS (begränsning av användning av farliga ämnen i elektrisk och elektronisk 
utrustning) direktiv 2011/65/EU och direktiv 2015/863/EU som utgör en ändring av RoHS 2011/65/EU 

Standarder:  
 

• IEC 62321-1:2013 
  

 

Den tekniska dokumentationen förvaras på adressen: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgien.  

SGS North America, Inc., med EU-anmält organ nummer 2906 utfört: [Bilaga III moduler för bedömning 
av överensstämmelse B] 

Certifieringsnummer: NB2906.2023.000246 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
 
Utfärdandedatum: Den 26 september, 2023     Mikael Linder 
Plats för utfärdande: Zaventem, Belgien     VD för Europa och Afrika 
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